
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the worlďs books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was nevěr subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge thaťs often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originál volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we háve taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the filé s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personál, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's systém: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be ušed in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the worlďs information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the worlďs books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . qooqle . com/| 



Digitized by VjOOQIC 



*KCl573&QC\ 

■ Gs 1 1 ,1 1 1 , (1 o 



í-mniiiK-iiiiiiiii- 



«* 



FROM 

THE LIBRARY 

OF 

JOHN WILLIAMS 

WHITE 




A GIFT TO 

HARVARD COLLEGE 

LIBRARY 



Minnpi^-dinini-: 



Digitized by ApOOQlC 



í 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



cobu 



MO 



DI 



TRADOTTE 

aaf \ T&rrfe 

cokiolano di uacuíolo 

ŠTenatave t&fý&eaňa 



Vol. 2.° 



TORINO 

TlPOGRAFU ĎI G. MARZOBAÍI 
4850 



Digitized by VjOOQIC 



u/ra eřerna le Grazie un dl cercaro, 
£ V alma ďAristofane trovaro- 

Plat. Epig* 



Digitized by VjOOQIC 



ULI ICCELLI 

Bappresentata in Atene 

Fanno a. # ífe//a 91.* Olimpiade , 

4*5 an/zř avanti G. C. 



Digitized by VjOOQIC 



/TČ/S739 Cí) 

HARVARD COLLEQÉ LlBRAftY 
, V AUGUS1 1, 1919 

;r V FRQMTHEUBRARYOF 

JOHN WU.IAWS WHITE 



Digitized by VjOOQlC 



ARGOMENTO 



Evelpide e Pistetero annoiati dclle contbiue liti in 
cui sono immbsi gli Áteniesi, savviano alla provincia 
degli uccelli, che toslo mostrano voler vendicare le in- 
giuríe sofferte dagli uomini sovressi. Ma i due Atenieú 
plácáno il re Upupa, quindi dimoslran loro, come siano 
non sólo piú antichi degli uomini , ma lo siano dei 
Numi stessi , e per ció doversi loro il cullo dalo a 
Giove. Quindi a torre ad esso il frnno dei sacrifizii , 
consigliano gli uccelli a fabbricare una ciliá che si 
frapponga tra il cielo e la terra f alla quale ě dalo il 
nome di Nefelocoecigia, nome tratto dalle Nuvole e dai 
cuculi Iride mandata da Giove in terra viene fermqta 
nel pa&sarvi, e rimandala in cielo. Vn delatore, un jpar- 
ricida, un poeta, che cercano stabilirsi nella nuova citlá 
sono ricacciali in terra. Finalmente i Numi morenti 
dalla fame spediscono Nettuno y Ercole ed un Dio Tri- 
ballo ambasciatori agli uccelli. II famelico Ercole, ed il 
Dio Triballo acconsentono alle condizioni vpluté dá essi, 
malgrado vi si opponga Netluno, e fattasi páce, la so- 
vranitá dei tnondo rimane agli uccelli 
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PERSONAGGI 

Evelpide. 

Pisletero. 

Lo Scricciolo. 

L' Upupa. 

Coro ďUccelli. 

Un Araldo. 

Progne. 

Un Poeta. 

Un Indovino. 

Metone. 

Un Ispeltore. 

Un Banditore di leggi. 

Nunzii. 

Iride. 

Un Legato. 

Un parricida. 

Cinesia. 

Un delatore. 

Promeleo. 

Netluno. 

Ercole. 

Un Dio Triballo. 

Un Servo di Pisletero. 

Monodoro ) 

Zantia ) Personaggi che non parlano. 

La Scvranitá V 
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ATT© PRIMO 

SCÉNA PRIMA 

Evelpide , Pislelero. 

Evelpide 

Mi vuoi davver dove quelťarbor teggo? (i) 

Pistetero 
Poh! crocita coslei •ch Y ir sabbia a dietre. 

Evelpide 
A che di su di giú noi, lassi ! erriamo? 
Cadrem calcando e ricalcando formě. 

Pistetero 
Ahi! che seguilo ho una cornacchia, e femmi 
Correr hen mille stadii. 

Evelpide 

E quesla gracchia, 
Misero, a cui teneva diefffg), rose 
M'ha delle dila longlu^^ * 
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J>eIJa strada non parla? 

JNstetero 

^«_» , -^ >■ .. E no ' P 6 ' G »o^ 

Cli egrlj é J gracchiar di prima! 

Evelpide 

j- • * ^" a vi 

Altro non dice? 

Pistetero 
E cďallro dir ?uol essa, 
Se non che a tormi alfin verrá ie dita 
Col suo lieccar si spesso. 

Evelpide 

E non é forse 
JLa trisla cosa ch'ir volendo ai corvi, 
B mentre a ció siam presti ancor la strada 
A noi si celi? spetlalor, di Saca 
Mossí noi siamo dal conlrario morbo. 
Non citladin ďAtena, egli in Atene 
S^inlrnile a forza. Da genlile schiatlu 
Menlre noi surlj, citladin quall'aItro, 
E da niun-spinti, con entrambi i piedi 
Cinvoliamo da Atene, ed odio nullo 
Ě in noi contr'essa, qual se grande e liela 
Ella non fosse* né possansa ell'abbia 
Di torre a ogoufl colle sue lUi il censo. 
Un mese canía o due sol l a cicala 
Sul rámo assisa; e FAteuiese inliera 
Caota la vita al tribunále assiso. 
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Pisteiero 

Ignoto appieno 
M'ě il suol ch'io veggo. 

Evelpide 

In un canluccio scorta 
Non fia da te la pairia? 

Pistetero 

Esiceslide (2), 
Per (iiove no, non troveria la suaí 
' Evelpide 

Ahiměl 

PisteteYo 
Tu segui quesla slrada, amico. 
Evelpide 
Ma ben nel foro il venditor ďaugelli, 
Quel Filocrato iniquo ha noi giunlali 
Allor che: quesli fra gli augelli soli 
Voi guideran, diceva, ově Tereo 
G& in Upupa cangialo. E questa gracchia 
Di Tarellide un ohol gtá vendea, 
Tre buon obolí 1'allra ; ed alte sólo 
AI mordéř sono. A che cotanlo allarghi 
Oř quel beccaccio? oh! rioondurtui forse 
Yuoi tra quei sassi? lát non sapre via. 

Pistetero 
Ně qui sentier. 

Evelpide 
Ma la cornaechia ancora 
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Della strada non parla? 

Pistelero 

E no, per Giovt, 
Ciťegli é 1 gracchiar di prima! 

Evelpide 

E della vi 
Altro non dice? 

Pisktero 
E ch'altro dir vuol essa, 
Se non che a tormi alfin verr& le dita 
Col soo beccar si spesso. 

Evelpide 

E non ě forse 
La Irisla cosa ch'ir volendo ai corvi, 
E menlre a ció siam presli ancor la strada 
A noi si celi? spellator, di Saca 
Mossi noi siamo dal conlrario morbo. 
Non cittadin ďÁtene, egli in Átene 
S'inlrnde a forza. Da gentile schiatla 
Menlre noi surli, cittadin qualťallro, 
E da niun spinli, con entrambi i piedi 
Cinvoliamo da Atene, ed odio nullo 
Ě in noi conlr'essa, qual se grande e lieta 
Ella non fosse, ně possanza elTabbia 
Di torre a ognun colle sne lili il censo. 
Un mese canta o due sol la cicala 
Sul rámo assisa; e TÁteniese inliera 
Canta la vita al tribunále assi&o* 



Digitized by VjOOQIC 



Questa strada a calcar ció sol ne mosse 
II canestro recando, i vaši, il mirto. 
Erriam cercando riposati lidi 
A porvi eterna sede. Or a Tereo 
In Upupa uwtato é> il seatier nostro. 
Da lui saprem se nel suo volo egli abbia 
Cotal citta incontrata. 

Pistetero 
Ohe tu! 

Evelpide 

Che avvenne? 

Pistetero 
Da pézzo in alto mia cornacchia accenna. 

Evelpide • 
Col becco aperto pure in alto mira, 
Vedi, la gracchia, qual se lá moslraarmi 
Qualche negozio intenda. Oh \h per certo 
Saran gli uccelli! a noi fia noto or tosto 
Alto fragor svegliando. 

Pistetero 

E che far debba 
In tender vuoi? scuoti col piede il sasso. 

Evelpide 
E tu col čapo; ne fia doppio il rombo. 

Pistetero 
To' lín sasso dunque e picchia. 

Evelpide 

E giuato pařmi. 
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13 
Servo, vien servo. 

Pistetero 
E che favelli? servo • 

Gridi tu allora che dei dire Upupa? 
Del servo inrece Upupa a che non chiami? 

Evelpide 
Upupa; e vuoi che ancor io picchi? Upupa. 

SCÉNA SECONDA 
Lo Scriccio, Pisietero, Evelpide. 

Scriccio 

Ohi chi grida al padron? questi chi sono? 

Evelpide 
Apollo protetlor quale sbadiglio I (3) 

Scriccio 
Ahi lasso me, son cacciator costoro! 

Evelpide 
A che il Úmore, amico? or meglio pária. 

Scriccio 
Merrete entrambi. 

Evelpide 
Uomio non siam. 

Scriccio 

Che dunque? 

Evelpide 
Io llpodedio, augel di Libia. 
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Scriccio 

E nulla 
Corució dicesti. 

Evelpide 
A' piedi miei riguarda. 

Scriccio 
E qucsto augel qúal fia> tacqrmel vuoi? 

Pistetero 
Un fasianico augel, rEpičecodo (4), 

Evelpide 
Ma lu qual bestia sei, per Giove! 

Scriccio 

Servo 
Dud augello son io. 

Evelpide 

Ma ebe? li vinše 
Un gallo forse? 

Scriccio 
AI certo no; ma quando 
Volava Upupa it mio padrone, ]'a!i 
A me pregava, onde seguirlo servo 
Anch'io potessi. 

Evelpide 
Anche gli augelli han servi? 

Scriccio 
Ma perché uomo egli era, ei brama spesso 
Le falariche acciughe. Alior io tolgo 
Ratto un boccale e ad esse oorro; o vuole 
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Cna favala; di cucchiaio e vaso 
Egli abbisogna, ed al cucchiaio volo. 

Evelpide 
Ě lo Scricciolo questi. Ob! sai che devi 
Tu mio Scricciolo far? chiama il padrone. 

Scricciolo 
Saddormenlava affěl ehe divořale . 
Ha del mirlo le bacche e pochi vermi. 

Evelpide 
E lu lo sveglia. 

Scriccio 
♦E gU Ga ingrala cosa 
lo ben mel so, ma per voi pur lo scuoto. 

# 

SCÉNA TERZA 

Pislelero , Evelpide. 

Phtetero 

Oh iu maťora iťandassi, ucciso quasi 
M'hai dal titoore! 

Evelpide 
Ahi tristo a mě! la graccbia 
Pur si parliva da paura colta. 
Pistetero 
Timidissima belva, e Thai smarrila 
Dal limor viato. 



Digitized by VjOOQlC 



46 

Evelpidě 
S mi rispondi; forse 
Non hai cadendo la comacchia pcrsa ? 

Pisleiero 
Non io, per Giove! *" 

Evelpidě 
E ov'é? 
' Pistetere 

Partia volando. 
Evelpidě 
Buon uomo, invero che non l'hai perdula. 
Un valoroso sei. 

SCÉNA QCARTA 
L' Upupa, Evelpidě, Pistetero. 

Upupa 

Le macchie tosto 
S'aprano al varco mio. 

Evelpidě 

Per Ercol, qnale 
Belva ě che viene! ahimé quai vanni! come 
Alza triplice crestal 

Upupa 
Oř chi mi cerca? 
Evelpidě 
Oh che i dodici Dei! — dai quali fosti 
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Hal concio parai..... 

Upupa 

AJ v^nni miei guardando 
Vi beffate voi forse? oř sappi clťera 
Uomo altre volte. 

Evelpidó 
Ně ridiam di ie. 
Upupa 
E di chi duoqucf 

EveJpide 
Quel tuo roslro parmi 
Rtdicol moslro, 

Upupa 
E pur cosi veslia 
Sofocle ognor nelle tragedie Tereo* 

Evelpide 
Sei Tereo dunque? ohl sei tu, dimmi, uccello 
Ovver pavone? 

Upupa 
Augello. 

Evclpide 

E le tue penne? 
Upupa 
Gadate. 

EveJpide 
Ua m orbo forse?.... 
Upupa 

Eatro ťiuverno 
% 
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Usiam geltar le penne e rinnovarle. 

Oř voi chi siete? 

Evelpide 

E siam mortai. 

Upupa 

Di quale 
Schiatta venite? . 

Evelpide 
A noi ě palria il suolo 
Dalle belle triremi. 

Upupa 
Eliasti forse? 
Evelpide 
O no davvero, anzi a costor nemici. 



E di lal seme Atene sparge? 
Evelpide 

Cerca 
Suoi campi lulti, fia '1 ricolto breve. 

Upupa 
E a che venivi? 

Evelpide 

Di te in cerca. 

Upupa 

E vuoi? 
Evelpide 
Uomo un di fosli qual noi šiam, e avesti 
Debili qual ne abbiamo, e gioia ťera 
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Non pagando, qual noi, libero andarne. 
Quindi ďaugel tolta la forma, intorno 
Alla terra ed al mař volgesli ťali. 
E quanto ad oom quanto ad augel s altiene 
Tě noto intiero onde vegniamo oranti, 
E ďaddítarci ti preghiam genlile 
Citlate dove mdlemente dato 
Ci sia posar quai su villose collri. 

Vpupa 
Piů gran cilta cerchi ďAteneV 
Evelpide 

Grande 
Qúánťessa no, ma ben pm ďessa agiata. 

Vpupa 
Ben chiaro il veggo, « sei fautOre dunque 
Ta ďaristocrazia. 

Evelpide 
Nt> che di Schelia 
Abborro il figlio (5). 

Vpupa 

E qual citlale brami 
Tu ďabilar? 

Evelpide 
Dove maggior negozio 
Sia per me questo; udir 1'amico giunlo * 

In sni maltino di mia casa alťuscio, 
Dirmi: « Ne vieni, per TOlimpio Giove, 
Oggi al mio desco colla moglie e i íigli 
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Del bagno uscendo; ě mtziale mensa. 
Se raanchi, allor che mi corrá il malanoo 
Ti niegberó mia casa (6) ». 
Upupa 

O inver che cerehi 
Le mesie cose. £ ta? 

Pittůters 
Quanťesso bramo. 
Upupa 
E fia? 

Pistetero 
Farrai ďan loco abitatore, 
Ove di bel garzone ii padre incoatro 
A me venisse e querelaodo: Amico 
Mi sei tu pur, dicesse, ed incontralo 
Hai tu mio figKo, o Stilbonide, uscente 
Dal ginnasio lávalo, e nol baciavi, 
Ně gli parlasti, ně '1 blandivi, e locche 
Non far da te le sue secrete cose. 

Vpupu 
Ahi 1'infelice quanlo mal desiat 
Ciltá beala qual la brami, b assisa 
DeirErilreo suironda. 

Evelpide 
Ob non mi parla 
Tu di cil& mariiia," ove alíaurora 
Recarli puó di polizette carco 
11 citalor la salaminia natě (7). 
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Greca cillá mi noma; 

Vpupa 

Oř dunque vanne 
In Elide a Leprea 

Evelpide 

Non giá, pei Námi, 
A cagion di Melanlo odio Leprea (8), 
Benché non vista. 

Vpupa 
Ed abitar potrestá 
Tu la Locrese Opunzia. 

Evelpide 

E non vorria 
Ně ďun lalenlo a pmzo Opnnzio farmi (9). 
Ma quale ě il viver voslro? or btn lei sai. 

Vpupa 
Non tristo no, ed mi prima ě senza borsa. 

Evelpide 
Grave scandalo hai tolto. 

Vpupa 

Indi negli orli 
Bache di mirto e candido sesamo, 
Papaveri e sisimbro h noetro cibo. 

Evelpide 
Vila di sposi ě questa. 

Pistetero 
Ob! ob! qual veggo 
Allo proposlo, che in poleqza grande 
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Faria Palata genie, ove voi lutli 

Me secondar vogliate.' 

Upupa 

. E in che seguirti? 

Pistetero 
In che? ma pria non vaggirale ovunque 
Cosi volán do colťaperlo roslro. 
Ignava cosa ě quesia, e ne fia prova 
Quel chiedere fra noi ďuomo vagante 
Che volator si noma: E quale augéllo 
Ě costui, dimmi? II chiedi? egli ě Telea r 
Instabil uom che quale augello vola, 
Né mai si posa. 

Vpupa 
E, pel Dio Bacco, a torto 
Non b il tuo biasmo; oř dunque che far dessi? 

Pistetero 



Una cilla 


sinnalzi. 


Vpupa 
E come s alza 


Můro ad 


augello? 


Pistetero 
AI certo si. D'infausl* 


Sentenza 


parlatore, 


il guardo abbassa. 
Vpupa 


Labbassava. 








Pistetero 




Or 1'innalza. 



l 

i 
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Upupa 

Ě falto. 
Pistetero 

Piega 
II collo altorno. 

Upupa 
O inver guadagno fora 
Slogarmi il collo! 

Pistetero 
E che vedesti? 
Upupa 

11 cielo 
Vidi e le nubi. 

Pistetero 
E degli augelli il pólo 
Non ě ci6 forse? 

Upupa 
II pólo, e come? 
Pistetero 

Quanlo 
Altri dicesse il loco; e perch'ei tutto 
Circonda e ovunque gira ě detio pólo. 
Se fabbriťando laccerchiaie,. il nome (4 0) 
Ei di cillade acquista. E allor lo slesso 
Impero avreié voi suiruom, ch'ei serba 
Sulle locuste, e a Melia farae i Numi 
Soggiaceratí per voi (44). 
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Vpupa 

Macome* 
PúUlero 

L'aura 
Ě Ira la terra e il ciel. Or noi se a Delfo 
Irne vogliam chieder la via n'ě forza 
Alla Beozia; e cort voi; se al Nume 
Dará 1'ostie il morlal, non fia che varchi 
Fámo di coscia la citlá slraoiera 
£ il vano vostro, ove Iributo a voi 
Non dia '1 celeste. 

Vpupa 
Or bene benl la ierra 
Ne altesto, i lacci, e coile reli i nembi, 
Non udia mai piú bella istoria. Oh bramo 
Teco alzar la citlá s'allri nol niega! 

1 Pisietero 

Chi '1 chiede' loř? 

Vpupa 
Tu slesso. II mio frequente 
Favellare apprendea delTuom la lingua 
A lor barbaři in pria. 

Pisietero 
Ma il convocarli ?^r. 
Vpupa 
Ě facil cosa; entro nel luco, e desta 
La mia Luscinia ognuno chiamo. Sd e$si 
Udranmi appena e correranno a volo. 
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Pistetero 
O amalo dunque ínfra gli uccelli or sorgi, 
Enlra i cespugli e luscignuolo sveglia. 

Upupa 
Parle del wer mio, deh! sorgi e lungi 
Scaccia il sonno da te. Diffondi gli inni 
Della sacra armonia, che dal divino (t2) 
Roslro colanto flebilmenle spira, 
Se ďlli nostro íl lagrímoso casó 
Piangonmi accanto gli irrorati carmi 
Dalla tenera gola. Ob il dolce suono 
Dal chiomato Smilace alfalto seggio 
S'alzi puro di Giove! il biondo Febo 
Airelegiaco suoň JBa cbe risponda 
DaU'eburnea sua celra, e il coro eletto 
Ei componga dei Námi, ed un beato 
Concento sveglin quelTeteme labbia. 
(Sodě un mono di tibia) 

Pistetero 
Quanlo, re Giove, ě por grala 1a Toče 
Di quesťaugel che (a selvetta ioooda 
Quasi mel dolce. 

Ewlpide 
Ob tací! 

fiiteteto 

A che? 

Eéetpide 

Ma tací. 
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Pistetero 


* 


Perché? 




Evetpide 






Nol vedi? 


a ricanlar si 
Upupa 


appresla. 



£/>o/n jwpop epojri to to ito. 
A me ne venga un volalor corapagno, 
Veniie voi che gli urberlosi e larghi 
Solchi pascete; vorator di grani, 
Ionumerato slualo; e cercatori 
Voi di granelli dalle ratle peooe 
E dal soave canto. E voi ch'ě gioia 
Sull'a!te glebe di solcali campi, 
Tió tió con voce acula irne stridendo. 
E delFedera voi che dentro i rami 
Ne vagate pegli orli, o su pei moiilt 
H corbezzol pascele e Tolivastro. 
A mia voce venite otó totrix. 
Voi che il pungente moscherin vorate 
In paludose valli, o che abitate 
Di Maralona ameoa i raggiadosi 
Praticelli e le lande; e ta dalťali 
A piú color scherziate o francolino; 
E voi che coiralciob volaté a stormo 
Sovra Fonde marine, oř v'appressate 
Nuove cose ad udir. Io gft Tintiero 



d by Google 



27 



Popol ragunc cui s'allunga il collo. 
Qui venne jan vecchio apportator di nuovi 
Consiglii, e aulore di recenti cose. 
Qui qui venile, qui a consesso dunque. 

SCÉNA QUINTA 

Evelpide, Pistelero, 1'Upupa, 
II Cardinale , im Araldo , Coro. 

Goro 

Torotoró torotoró torix. 
Chicaban chicaban torolilix. 

Pistetero 
Vedi gli augelli? 

Evelpide 
Per Apollo nulla 
Veggo, e in ciel guardo colťaperla bocca. 

Pistetero 
Invano, parmí, si cacció 1'Upupa 
Entro quel bosco, ella s'ascose quasi 
Augello al covo e TAgbirone imita (13). 

/( Cardinale 
Torotis torotis. 

Pistetero 
Viene uo augello, 
Amico. 
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Evelpide 
E si, per Giove, e qaa) mai fia, 
II pavon forse? 

Pistéter* 
Upupa a doí puó dirlo. 
Qual augello ě coteslo? 

Upupa 

Oh imm eonrane! 
Non de* visti ogni giorno, egli ě palustre. 

Pieietero 
Oh come bello affě! porpora tutto! 

Upupa 
Per čerte bene e il cardinal si noma (44). 

Evelpide 
Ehi tu! 

Pisietero 
Dimmi, che gřidi? 

Evelpide 

Un altro augelio* 
Pktetero 
Ud altro si, per Dia, straniera sede 
Avere ei debbe. E ehi sará costui 
Che la su slrani i vaticinii canta, 
Augel montano? 

Upupa 
Quel si noma il Medo. 
Pistetero » 
Oh sire Alcide il Medo! e Medo essendo 
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Come voló senza camitiello? 
Evelpide 

£ questo 
Crislato augel t 

Pistetero 
Ma qual prodigiol dunqutv 
Noa sei l'Opupa sol, ě Upupa anclťegli. 

Upupa 
Ei per 1'tpupa da Filocle scende; 
I/avo íq me vedi, quale se di Callia 
Figlio Ipponico, e Ipponico di Callia 
Padre dicessi. 

Pistetero 
Ei dunque é Callia? o come 
Ta spennacchiato! 

Upupa 
Ardilo ei iaalo lascia 
Dai detrattor torsi le penne mentre 
Lo spiuman pur le femmme. 
Pistekro 

Screziato 
Ě, per Nelluno, quesťaugello. E il nome? 

Upupa 
11 vorace. 

Pistetero 
II vorace? ě Cleonimo. 
Evelpide 
Ma segli ď desso a che serbar la cresta? 
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Pistetero 
Ma che fan queste degli augei sul capo^. 
II Diaulo forse a correr vanno? 
Upupa 

Amico, 
Oprán cosloro come quei di Caria; 
Stan sulle creste ov'ě minor periglio. 

Pistetero 
Oh per 1'Enosigeo, non vedi quanta 
Mála turba ďaugelli! 

Evelpide 

O sire Apollo 
Oval núbe! Ahi! ahi che il lor volar Fuscita 
Ne ascose al guardo! 

Pistetero 

Ob Giovel una pernice 
Vedi, e queH'allro é un francolino. Mira 
La penelope, e piti lungi Falcione. 

Evelpide 
€hi lor sta dietro? 

Pistetero 
Chi? quelFé il cirillo. 

Evelpide 
Ě il cirillo. un augel? 

Pistetero 
Cerlo se Fera 
L# sporgilo per anco. Ecco lá il gufo. 
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Evelpide 
Che dici? chi lo trasportó ďAtene? 

Pistetero 
Pica, tortora, lodola e Felea, 
Sparvier, colombo, e npolimi, e ii nerto, 
U palombo, il cucollo, «d il pié rosso, 
II ceblepiro, il porporato, e il čeřeni, 
Lorinator, la strige, e il vignainolo, 
II driope e Tossifraga. 

Evelpide 
Abi quanti uccellil 
Deb! quanti merli! ob qnale schiamazzio 
Fan pigolando a voli minaccian forse? 
Ci guardan ambi con aperto rostro. 

Pistetero 
E parmi. 

CůTÚ 

Opopopopopi. Ma dove 
Sta chi ci chiama? ove 8'asconde? 
Vpúpa 

II vedi; 
Noa diserto gli amici. 

Coro 

Itititi. 
Ma qual dólee parola a dirci viene? 

Upupa 
Ě pópolare, ed ě sicura e giusla, 
Ed ulile e gioconda. Oř . capitati 
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Due mortali qui son di sornioo ingegnoi 

Cqrú, 
Dove, came, che dici? 

Upupa 
Esser qqi giunti 
Dalla terra due veccbi oř gik li dissi, 
Recando alta diseguo. 

Cero 

Oh del piu grave* 
Delitto réo che udiasi mai, che dici! 

Upupa 
Non temer del mio dello. 

Coro 

O tu, che fesjlit: 

Accolsi un uom clťesserci brama amico. 

Coro 
Tal delitto compiesli? 



E giá ne godo. 
Coro 
E dove son? 

Upupa 
Tra voi, com'io vi sono. 
Coro 
Ahi che traditi siamo! Ahi siam perdulit 
Lamico nostro, che lo stesso campo 
Con noi pascea le aotiche leggi ha rotíe, 
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£ degli augelli il gioro. Egli ia inganno 
Ci trasse e předa ne getlava ďempia 
Genia di goi nemica ognora. Poscia 
Di lui direm, ora punir qnei vecchi 
Parmí si debba e lacerar lor membra. 

Pistetero 
Affě siam mortil 

Evelpide 
E lu cagion ne sei, 
Perchě qui addurrai? 

Pistetero 

Perchě rae segaissi. 
Evelpide 
Per Irarmi a lungo pianto. 

Pistetero 

Appien deliri. 
Evelpide 
Come? 

PisUtero 
Pianger se a Ke fien svelLi gli occhi? 
Coro 
Su su li scaglia con osli! furore, 
Guerra morlal lor reca, e gli percuoti 
ColFali in giro accolte. E convien c'ambi 
Piangano e pasto diano ai becchi noslri. 
Mě monle ombroso, ně celeste nube, 
Non mar canuto vi sará cbe accolga 
Costor da me fuggiaschi. Ora non cessi 
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11 mordéře, il ferir. Ov'ě chi duce 

£ deila guerra, il destro corno guidi. 

Evelpide 
E queslo; ahil lasso! ove fuggir? 
Pistetero 

Non resti? 
Evelpide 
Perchě da lor sia morto? 

Pisletero 

£ qúale scampo 
Avrai da lor? 

Evelpide 
L'ignoro. 

Pistetero 

Ed io ťaffermo 
Che rímaner dessi alla pogna, e lorci 
Dobbiamo un otta. 

Evelpide 
Éd a«qual pro? 
* Pistetero 

Non tocchi 
Sarem dal gufo. 

Evelpide v 
E qualFallro riparo 
Airunghia adunca di quesťallri accenni? 

Pisletero 
To' un palo acuto ed a te innanzi il reca. 
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Evelpide 
E che porroRHM agli occhif 
Pistetero 

O qu^l bacina, 
O delťaceto iJ vaso. 

Evelpide 
O sapienione! 
Da capiten irovato! hai vinto Nicia 
D'argule insidie. 

Coro 
EleMeu ťavanza. 
II rostro abbassa, ogni dimora tronca, 
Traggi, feri, percuoli, e scuoia, e rompi 
Quelťolla in pria. 

Vpupa 
Mi dile vói, peggiort 
D'ogni animal, perchě da nulla oflesi 
Perder costor, straziarli? e son pur essi 
Di mia moglie congiunli e del tuo loco. 

Coro 
ťerchě a lor perdonar meglio che ai lupo? 
E qual punir che pid ci sia nemico? 

Vpupa 
Avversi per nalura, a Voi sod ďalraa 
Costoro vinici, e ad insegnarvi cosa 
Ne vengon essi che a voi fia guadagflo. 

Coro 
E qual guadagno da coslor nemici 
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Degli avi noslri? 

Vpupa 
£ molte cose i saggi 
Apprendon dai nemici, ed ogni cosa 
£ da cautela salva; or non 1'apprendi 
Tu dalťamico; chi ťě avverso sólo 
A questa usar ti astringe. E dai nemici, 
Non giá. dai fidi lor Teccelse můra 
Di lor ciltade ad innalzare appreso 
Hanno i mortali, e fabbricar le navi. 
£ ci6 i figli, la casa; e serba il censo. 

Coro 
Ed*util forse fia 1'udirli, e parmí 
Ch'anco imparar puó dal nemico il saggio. 

Pisletero 
£ fansi miti, alquanto andiam piii retro. 

Vpupa 
Ě giuslo; a me tanlo si debba parmL 

Coro 
Forse ne avesti a te contrarii mai? v 

Pisíetero 
Páce han per noi, lungi calini ed olle. 
Ma colla lancia, o meglio il pal, nelFoste 
Enlrar dobbiam, né cessérá lo sguardo 
Da quesťolla lonlana. Omai di fuga 
Ogni pensier disgombri. 

Evelpide 

E vero párii, 
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Coro 
Che párii? e che diceano? 
Vpupa 

Ed inaudite, 
E incredibili cose. 

Coro 
E pensaa trarre 
Alcun guadagno dallo starsi meco? 
I nemici abbassare, o ai fidi loro 
Irne giovando? 

Vpupa 
Un sommo ben raccoola 
Inénarrabil, iacredibil. Tutto 
Esser tuo dice quanlo inlorno vedi. 

Coro 
É pazzo forse? 

Vpupa 
Quanlo saggio ei sia 
Dirti non posso. 

Coro 
Invero ha sána menle? 
Vpupa 
A slula volpe, egli é la fraude slessa, 
Soltile, pronto, ed é pieghevol tutto. 

Coro 
AI tuo dir gft oťallegro; or fa che tosto 
A me favelli. * 
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Upupa 
Entrambi dunque, amici, 
L'armi raccolte deponete presso 
Agli uncin di cucina entro il cammino (4 5). 
£ lu palesa la ragion che trarre 
Ferami quesli a consiglio. 

Pisteíero 

Eh per Apollo! 
Nol faro gfo se rinnovato in pria 
Tra noi non v$nga quelFaccordo stesso, 
Che colla moglie sua la scimia deslro 
Fabbricalor di spade, on di giát fea, 
Onde i lor morsi e lor ferite scansi, 
Ně a me si buchin..... 

Coro 
Come ció? non mai. 
Pisíeiero 
Di ció non dico, ma degli occhi parlo. 

Coro 
Tel promelliam. 

Pisteíero 
Mel giura. 
Coro 

E cosi possa 
E dei giudici talti avere il volo, 
E di chi guarda. 

Pisteíero . 
E sia ció come il chiedi. 
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Coro 
£ se li fallo ďun sol voto io vinca. 

Araldo 
Popoli, udite. A lor pareti latii (46) 
Riedano quei che 1'armatura han grave. 
E avviseremo a ció che scriver dessi 
Sulle tavole noi. 

Coro 
Sleale, astuto 
Era 1'uom sempře, nondimen favella., 
lín qualche ben forse che trarra in mezzo 
Ančo polresli giá per me pensálo, 
O un módo a crescer mia possanza, alialma 
Di me sfuggilo e alle lue luci aperlb. 
Slia con tulii il luo delto, e fia comune, 
E di le pur, quel ben che addaci. Danque 
Securo parla ció che a noi ti guida. 
Ně tradiremo il formulato giuro. 

Pistetero 
Ardo per voglia di parlare, o Giove, 
Giá mácerata ě la concione, e nulla 
D'impaslarla mi vieta. O garzon reca 
II serto, e versa alle mie mani ťacqua. 

Evelpide 
E si va al desco forse? 

Pistetero 

Eh no! sol voglio 
Un dello rilrovare e bello e grande 
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Onde nioover lor almě. Io si mi cruccio 
Per voi che dianzi Re... 

Coro 
Noi regi? e dove? 
Pistetero 
Voi re davvero, e ďogni cosa, e anlichi 
Piů di me, di coslui, di Giove stesso. 
Che príma fosle di Saturno, prima 
Dei Titan, della terra. 

Coro 

Ob della terral 
Pistetero 
Si, per Apollo) 

Coro 
Ed io, per Giove, nulla * 
Di ció mai seppi. 

Pistetero 
Perchě fosti ognora 
Nellalma iodolto, e di saper non vago, 
Ně mai sfogliavi Esopo. Ed ei giá disse (17) 
Che fu 1'allodolella il primo augello 
Anzi la lerra nato. E ch'indi morto 
Sendogli il padre, e vi mancando il suolo, 
Ei cinque di stetle insepollo. Onďella 
Ignara allora pel difficil caso, 
Fe' il proprio čapo del suo padre lomba. 

Coro 
Dellallodola il padre or dunque stassi 
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In Cefalo sepolto? 

Vpttpa 
Oř se fur prima 
Della lerra e de' Nu mi, a lor non spella 
Come piú anlichi il regrio? 

Evelpide 

E si per Febo, 
Ma, ben ťě ďuopo ora nodrire il roslro, 
Chě volen lier non renderá lo scellro 
AI Pico Giove. 

Pistetero 
E son le prove molte 
Che non regnaron ab anlicó i Námi 
Sovra i mortai, ma v'imperar gli aogelli. 
E a voi primiero addurró il gallo, sire 
Di Persia pria, che Megabise o Dario, 
E ancor persico augel per cič si noma. 

Evelpide 
E per ció sol Ira i suoi, come il gran sire, 
Oravě caromina colla liara eretta. 

Pistetero 
Tanta e si grande era sua possa, ch'ora 
Memori di sua forza in suiraurora 
S'odono il canlo suo, correno alfopra 
Pentolari, ferrai, cuoiai, sarlori, 
II bagnaiuolo, chi farina vende, 
Fabbrica scudi o liře, enlro la nolte 
I sandali calzando. 
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Evelpide 

A roe lo narra; 
Per lui molle on mantel perdea di Frígia. 
Le nominalie a celebrar richiesto (\%) 
lo ďun fanciul moHo beveva, al sonno 
Si che mi diedi. Della cena in pria 
Canlava il gallo ed io pensando sarto 
Fosse il taattino a gambe dieíla sino 
Ad Alimante. Uscia dai muri appena, 
Un grassalor pesanle clava diemmi 
Su per 1& spalle. Io cado e gridar cerco, 
Ed ei mia v$ste invola. 

PUtelero 

E un di sui Greci 
Regnfr giá. il Milvio. 

Coro 
Sugli Elleni? 
Pistetero 

E primo 
Menlr'ei regnava inseguó lor prostrarsi 
Al Milvio. 

Evelpide 
Si, per Bacco, un giorno ad esso 
Io nťallerrava, e in alto colťaperta 
Bocca mentre guardava un obol Irassi 
Giu per la gola, si che vuolo il sacco 
Alla magion rediva. 
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Pistetero 

E di Fenicia, 
E ďEgilto signore era il cuculo. 
E lutti allora ch'ei cucň, gridava 
Mietean Torzo e il frumento. 

Evelpide 

Onde non vano 
E quel detlo, Cocú recati al campe. 

Pistetero 
E tanto un di fu lor poter, che in Grecia 
Gli Atridi re porlar 1'augello assiso 
Suiraurea verga, e lui de' tolli doni 
Metteano a parte. 

Evelpide 
E ció non seppi, e ognora 
Stupor mi prese allor che un Priamo uscire 
Nella Iragedia colTaugel mirava, 
Che Lisicralo ad osservar poneasi 
»Dal don corrotio. 

Pistetero 
E Giove sire, grande 
Meraviglia e maggior, Taquila reca 
Anche sul čapo, ed ha Minerva il gufo, 
Ed il falcon, quasi servente, Apollo. 

Evelpide 
Ben per Cerere parU; or perchě questo? 

Pistetero 
Affin che primo ei le viscere ďabbia 
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Allor che posle uelle man di Giove, 
II ríto ě tal, ne' sacrifizii sono. 
£ giá pei Námi non giurava 1'uomo 
Ma per gli augelli. E Lampo ognor per l'oca (i9) 
Giura allorquando ei froda. Era colanta 
La reverenza a voi ne' giorni anlichi, 
Oř v'han quai schiavi e vili servi e stolli, 
E vuccidon quai pazzi anco ne' templi. 
II cacciator vi tende e réti e lacci, 
E panie e verghe, e maglie, e fili, e ragne, 
Po^ vi vendono presi a chi vi palpa 
II basso venlre. E quindi arrosti al desco 
Tratti non siete? chemescendo insieme 
Raspalo cacio, silfio, aceto ed aglio, 
Fan dolce e grasso un brodo, e quel bollente 
Spargon su voi come su mořte carnL 

Coro 
Veri delli ed acerbi or ne recavi, 
Amico, e si che pianger noi ťigoavia 
Dobbiam. dei padri, tanto onor redalto 
Dagli avi anlichi, a noslra elá serbalo 
Da lor non fu ma sperso. Un Dio benigno 
Te salvalor mandava. A le i pulcini, 
A le me slesso affido e sto securo. 
Che far dobbiam ne insegna. A noi fia vile 
Non raccattando il regno orraai la vila. 

Pistetero 
Abbiasi prima ona ciilale ; in giro 
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Poscia 1'aura si chiuda, e di mattoni, 

Come gia in Babilonia, un moro sorga. 

Upupa 
O Cebrione, o Porfirion qual moro! 

Pistetero 
Ció fatlo il regno chiederele a Giove. 
Se ignaro allor di sua viltá vel niega, 
Grídale a lui sacrala guerra, t ai Numi 
Varcar vielale la citťate vostra, 
Allor che van 1'inturgidito lombo 
A Semele recando, Alope, Alcmena. 
Se pur ťandran lale on suggel lor poni (20) 
Ctťogni desir sia vano. Indi on legato 
Alluom si mandi onďegli Faře accenda 
Prima ai regiianii aogelli, ai Numi poscia. 
E a quesli ognora egli on aogello accoppii, 
£ sia qual piú si addice. A Cilerea 
Sacrificar vuol egli? in prima Torzo 
AI Falerida egli offra; od a Netluno 
Un agnello ferir? alťanitrélla 
Dia '1 grano prima; se ad Alcide un bove, 
La focaccia di miele abbia il gabbiano; 
Se al re Giove' un monlon sveni, lo scricCio, 
Che degli aogelli ě rege, abbiasi primo 
D'una zanzara il masrhio. 

Evelpide 

Oh ben mallegra 
Quella zanzara uccisa! or Giove loona! 
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Upupa 
Ma gracchie 1'uom ci crederá non Dei, 
Se abbiamo al volo Táli. # 

Pistetero 

E scherzi. A volo 
AíFb chErmete salza £ i vanni spi ega 
Bench'ei sia Nume, « volán altri ancora. 
Con ali ďoro la Vittoria vola; 
Vola, per Giove, Amor; menlře ne dice 
Omero chlri ě trepida colomba (21). 

Upupa 
Ma forse che loonando Giove, alato 
Folgore a noi non manderá? 
Pistetero 

Se stollo 
L uom non terra divi gli augei, ma táli 
Sol gli Olimpici Námi, a lor si mandi 
II passero che solto i nembi vola 
De' grani struggitor, che appien de' campi 
lovoli il seme. Agli affamati allora 
Cerere il gran misuri. 

Evelpide 
E pel Dio Giove, 
6he il nieghera ben ella, e alcun preteslo 
Tor gli vedrele. 

Pistetero 
Si rovescin quindi 
I corvi sui ronzin chirano i campi, 
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£ sulle agnelle lor bucando gli occhi, 
B veda Taorn se Dei par siele. Apolla 
Medico ě ben, li curi. Avido anclťegli 
Ě di mercede. 

Evelpide 
Ob non giát pria che dalo 
Abbia i due manzi a prezzo! 
Pisktero 

E se le luorno 
Nume farát, le vita, e te Saturno, 
E te Nettuno e Terra, ogai gran bene 
Fia che lor piova. 

Upupa 
A me li noma. 
Pistekro 

Prima, 
Non delle vigne sue vorare i fiori 
Le locusle potran, che fien distrulle 
Di gufi e strigi da una torma sóla. 
Poscia non fieno le zanzare e i vermi 
La rovina dei fichi ; eccoli mondi 
Da una gregge di lordi. 

Upupa 

E le ricchezze 
Onde le avrem per darle? e le aman molta. 

Pistekro 
Consulteran gli augelli, e riccbe mine 
Gli accenneran coslo.ro, e quindi il tempo 
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AI mercanlar miglior, ně mai nocchiero 
S'affonderát neiroade. 

Upupa 

E come cič? 
Pistetero 
Del navigare alluom chiedenle, augello 
Vi avrá oguor cbe risponda; or slalti in porto 
£ imminente fortuna; or sciogli, ě lucro. 

Evelpide 
Compro ona navě, e son nocchier; non io 
Con voi rimango. 

Pistetero 
Ed i lesori ascosi 
Dai maggior noslri indicheian gli augelli, 
A lor son noli. E ben da lulli ě detlo: 
Non allri che ťaugel sa inio lesoro. 

Evefpide 
Vendo la navě ed una vanga merco, 
E 1 orné scavo. 

Upupa 
E sanita, che slassi 
AI Nume accanlo, dare alFuom polremo? 

Pistetero 
Ricchi e felici sanilá non fia? 
Egro, mel credi, il poverello fc sempře. 

Upupa 
6hi a vecchiezza verrá? ch'essa pur anco 
Stassi in Olimpo. Avran lomba la culla. 
4 
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Pistetero 
I)i treceiďanní Ca per lor cresciula 
Delluom 1'elate. 

Vpupa 
E dove torli? 

Pistetero 

II chiedi 
Da lor. Non sai che slridula cornacchia 
Ben di cinque mortai vive Telade? 

Evelpide 
Fia miglior queslo cbe di Giove il regno. 

Pistetero 
Che piíi, terapii di marmo ed usci aurati 
Non alzeremo a lor, ma rovi ed elci 
Sarao lor stanze, e fia tempio lolivo 
AI maggior ďessi. Ně in Ammone o Delfo 
Trarrem pei sacrifizii; orzo e frumento 
Apporterem Ira gli olivaslri e i rovi, 
£ orando ad essi inualzerem le palme 
Favor chiedendo. E ben di quel fia prezzo 
Poco frumento. 

Coro 
'. Awerso un tempo m'eri, 

Oř, vecchio, amico a me ti festi, io dunque 
Con te convengo, e avvalorata 1'alma 
Du tue parole, se ti leghi meco 
Con giuslo patto amico, e senza fraude 
E tia '1 tuo dir leale, a lungo il régno 
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Lo giuro, i Dei non serberan ch'ě mio. 


A noi s'addicon 1' 


armi, e di le sia 


Sólo JI consiglio. 






Upupa 




Di dormif, # per Giove, 


Oř noh. ě tempo, 


e di posar qual Nicia. 


Airopra toslo. Entriam mio nido; ei serra 


Paglia e serm$nti. 


A noi dirai luo nome. 




Pistétero 


FaQil cosa, Pistétero. 




Upupa 




Di' il tuo. 




Evelpide 


Evelpide Criense. 


, 




Upupa 




Ambi salvele. 




Pistétero 


L'augurio accetto. 


• 


, 


Upupa 




Ora mi segui. 




Pistétero 




Andiamo, 


Ta ne sia guida. 






Upupa 




Yieni. 




Pistétero 




Abil abi gran danho! 


Indielro lát. Ta dimmi; e come lečo 
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Starém senz'alí, e til dispfoghi il voló? 

Vpupa 
Ben detlo. 

Pistetero 
Vědí ťjual, tj pária Esopo. 
Mal coiraguglia staoció k volpe. 

X/jwpa 
Non pavenlar, una radíce abbiatao, - , 
Ten ciba e tosto mellerai ta Fali. 

Pistetero 
S'entri. To' Zantía e Manodoc le coltri. 

Coro 
Ola te chiamo ed a te parlo. 
Vpupa 

fi vuoi? 
Coro 
Teco guida costoro, e a laolo desco 
Or tu gli assidi. Ha déhl a noi ta lascia 
L'uscignuoletta dal soave canto 
Pari a quel delle Mase. Oh! tu la chiama 
Ci allegrerem con essa. 

Pistetero 

E v si, per Giove, 
A lor ta assenli, e dal cannetlo vengá 
Da le chiamala. Oh peflr gli Dei la chiama. 
Anch^io veder la tua luscinia vogiio. 
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Upupa \ 

Tal sia cbe brami, o Progoe vien, li mostra 
A quei stranieri. 

SCÉNA SESTA 

Pislelero, Evelpide, 1'Upupa, Coro, 
Progne cbe qoq parla. 

Pistetero 

Q sommo Gieve, quale 
Ueeellelta geniil! Ob co»e biatca, 
Corae tenera elťé! 

Evtlpifo 
Quawto desio 
Avrei di Irarla tra eaie brweial (23) 
PísH&q 

t ďoro 
Quasi vergin coperta. 

Eftlpidt 
E vq' hacupi*. 

Stolto, ctfella ha quasi due spie<8 il roslro. 

Come s'u$a per Xwm % *ffó> M čapo 
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Torrem la scaglla e bacieremla poscia. 

Upupa 
Andiam. 

Pistetero 

Ne guida a fausti evenli. 

SCÉNA SETTIMA 

Coro 

Amica 
Mia tenerella, o tra gli augei 1'amata, 
Compagna agli inni miei, Luscinia, giunla, • 
Sei giunla pare co 1 taoi dolci canti. 
Dotta neiranimar tibia soave, 
Di primavera gli Anapesti or dimrai. 
Vieni, o mortale, che tra il buio hai vita, 
Alle foglie simile, e stollo e lieve 
Simalacro ďargilla, e pari ad ombra 
Frivola turba cui son brevi i giorni, 
E senza penne il tergo. Ob města genie 
Ed al sonno simile! a noi volgele, 
A nói la mentě che immortali siamo, 
Celesli, eterni, giovanelli ognora, 
E in cor volgenli elerne cose. Dove 
II vero udire a voi da me fia dalo 
Alle meteori inlomo, alla nátura 
Degli augelli, e de' Numi al nařcer primo, 
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AI formarsi dei fiími e del caosse, 
O deirErebo alfin; Prodico al pianlo 
Dannar potřete col mio nome allora, — 
Fu il caos primo, Erebo oscoro e notte, 
£ il vastissimo Tartaro. Non aura 
Věra, ně terra o ciel. Notte dai foschi 
Vanni nelFampio sen fíglió delťErebo 
lnutil uovo prima. Indi malure 
Poi le stagioni pullulava Amore, 
Raggiante a tergo per gli aurali vanni, 
Simile a ratto turbině di vento. 
Ei nel tartaro ingente al caos misto 
Caliginoso alato, il nostro germe 
Svegliava, e a luče lo traeva primo. 
Ně v'era Nume anzi che amor commista 
Ne mandasse ogni cosa. E si confuso 
Col tulto il tutto ne sorgeva il cielo, 
II mař, la terra e la beata slirpe 
Degli immortali Numi* onde siam noi 
De' beati celesti assai piů antichi. 
Damor siam figli, e son gli indizii molli; 
Voliam com'esso, e cogli amánti stiamo. 
Molli bei putli alťuom rubelli, scorsa 
La fresca eta fur dagli. amanti domi 
Per opra nostra, ch'or 1 augel di Persia 
Oflrir, pernice, porfirione od oca. 
Gran cose alťuom vengou da noi che il věrno 
Insegniam loro e primavera e autunno. 
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Ei sparga il seme se di verso Libia 
S'ode il clangor della migrante grae, 
E il remiganle appenda il remo e dorma. 
Tessa ad Oresle Tuorn la cappa, onďegli (23) 
Nol spogli allor ch'ě la slagione algente. 
Tempo miglior predice il Milvio ; ali agna 
Ormai si tolga Tinvernal sua lana. 
Vien la rondine, lu vendi il manlello, 
Merca lieve zendado. Ammone e Delf o, 
E Dodona a voi siamo e Febo Apollo. 
Consultali gli augei l'uom muove alťopre, 
AI mercato, e a cercar vivande é nozze. 
Cio ch'ě deiravvenir da noi nomateC 
Augello ě a voi ťaugurio e lo stárnuto, 
Uccel chiamato il simbolo e la voce, 
E il servo e Tasinel vi sono aogelli. 
Dunque siam Febo a voi che il ver .predice. 
Se qiiai Numi ne avrai ti terrem loce, 
Mortal, di váti, di stagioni e ďaura, 
Di vertro e di tepoř dolce ďestate. 
Né voi fuggendo sederem superbi. 
Alto sui nembi come assiso ě Giove. 
Ma al fianco vostro largiremvi, e ai figli 
Ed ai tardi nipoli almě ricchezze, 
Salute, e gioia, e vita, e páce, e riso, 
E gioventute, e balli, e deschi e latle 
Pur di gallina; e di letizia e ďoro, 
E ďogni ben sazii iťandrete ognora. 
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Semicoro 
O variegala mia celeste Masa, 
Tio tio tió tió tiotrix, 
O quanto pur sui colli e in valli amene, 
Tio tio tió tió tiotrix 

Sul frassin che la chioma allaura ha schiusa, 
Tio tio tió tió tiotrix 
lo fea le Bole udir del canto lene, 
Sacre a Pane, e dei Numi alfalla madre, 
Che al ballo muove le montane squadre. 
To to to to to to to to to tings. 
E Frinico qual ape 
Lá fea tesoro degli ambrosii Versi, 
€he risuonaron ďarmonia cospersi. 
Tio tio tió tió tiotrix. 

Coro 
Chi spettator tra not venirne agogna 
A dolce vila ormar s'avanzi; Onesta 
Qui fassi ogni opra ch'6 tra voi malvagia, 
E il drillo voslro danna. A voi la legge 
Vieta il padre ferir qual empia cosa; 
Ed ě qui bello al genilor correndo 
Scuoterlo e dirgli: Orsií leva lo sprone 
Se baltagliar ti aggrada. Ove dal marchio 
Segnato sia del fuggitivo un servo, 
Noi lo diremo francolin dipinto. 
Se un barbaro di»Frigia o di Sfintavo 
Sará tra voi, qui il Frigilo diviene 
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Di Filemonia stirpe, O se di Caria 
Havvi uq servo coU, qaal Egestide 
Cerchi gli avi Ira noi gli avrá gentili. 
£ se il figlio di Piria agogna ai tristi 
Abbandonar le porte, ei sia peroice, 
Sarát del padre degno. Onesla cosa 
Ě qui fuggir della pernice a módo. 

Semicoro 
Mescendo i cigni van lor grata voce 
Tio tio tió tió tioírix 
Ed a Febo caulando innalzan Fale, 
Tio tio tió tió tiotrix 
Iq riva alCEbro 1& presso alla foce, 
Tio tio tió tió tiotrix 
E per 1'aura quel euono ai nembi sále. 
L'ode la fiera di slupor ripiena, - 
E Iranquilla riman Tonda šeřena. 
To to to to to to to to to tings, 
Tutlo applaude 1'Olimpo, 
E ťinno delle Grazie a lor si schiuse, 
E lor canto v'unirle sante Huse. 
Tio tio tió tió tiotrix, 

Coro 
II meglio ě 1'aver penne e girne augello. 
O spellator, non lungi andiaai, se alato 
Un di voi fosse e dalla fame collo, 
Delle tragedie lo sdegnasse il jcoro 
Spiegheria il volo a sne pareti, e al descb 
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Saziato appien riiorneria volando. 
E se il premesse natural bisogno 
Qaale il figlio di Patroclo, scoociata 
La saa vesle non fora. Altrove láli 
Volle, piú lieve tornerebbe poscia. 
O se adullero fosse, ed il mařilo 
DelFamala vedesse entro il senalo, 
Spiegati i vanoi a voi riiorneria 
Abbracciala la donna. Oh quaoli pregi 
Han pur quesťali! se Diilrefe ě fallo (24) 
Delle iribii prefetlo, e sol di vinchi 
Ha i vanni a lergo, e de' cavalli poscia, 
Sorgea maestro, poi ďognnn maggiore; 
Ed or ě bioodeggiante un Ippogallo. 
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SCÉNA PRIMA 
Pistetero, Evelpidc travisati in uccelli. 

Piskkaro 

E che fia questo? piú risibil cosa 
Non vedea mai. 

Evelpide 
Che ridi> 
Pisteiero 

E di tue penne. 
A che somigli sai? Con rozzi tratii 
Oca dipinla. 

Evelpide 
E tu somigli a merlo 
Chabbia ia těsta spennacchiata in giro. 

Pistetero 
E siam come colui ch*Eschilo canta (25) ; 
Non da straniere, ma da nostre penne. 



Digitized by VjOOQIC 



6t 



SCÉNA SECONDA 

Upupa, Pistetero, Evelpide, 
Manodoro, Zantia che non parláoo. 

Upupa 

Che far dobbiam? 

Pistetero 
Gran nome ed alto prima 
Alla citta s'imponga. Incensi poscia 
Salzino ai nuovi Nunii. 

Evelpide 

Ě pur ben delto. 
Upupa 
Vediam qual nome? 

Pistetero 

E vuoi da Lacedemone 
Tolto il gran nome? Sia chiamata Sparta. 

Evelpide 
Ob Alcide, il nome a mia citlá di Sparta! 
Nemmen le cinghie mi torria di Sparta 
Pel mio grabato se mi resta il vinchio. 

Pistetero 
Qual dunque? 

Evelpide 
Ai nembi ed ai celesti campi 
Yenga ei tolto e sia grande. 
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Pistetero 

E ben ti aggrada 
Nefelococcigia? 

Upupa 
Si, si ch'é bello, 
Ch e grande si che tu il maggior non Iroti. 

Evelpide 
Ě la cittale forse ove Teagene 
Ha con Eschino le ricchezze accolte? 

Pistetero 
Ben dici; quella ě ancor di Flegra il campo 
Ove i giganti vantatori, nati 
Giá dalla ter^t, far dai Numi vinti. 

Evelpide 
Augusta ě la ciltó, ma qual ne fia 
Nume custode? a qual tessere il peplo? 

Pistetero 
Ě servalrice a che non fia Minerva? 

Evelpide 
Ben ordinata la cittade fora 
Ove ďarmi una Divá appien si vesle, 
Ed ha Clistene il fuso? (26) 

Pistetero 

Indi chi veglia 
Sul Pelargico moro? 

Upupa 

E fia 1'augéllo 
Che vien di Persia; il piu tremenďo fígtio 
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Egli 6 delto di Marie. 

Evelpide 

Oh come bene 
Stará sni sassi il giovinetto Iddio! 

Ťistetero 
Tu vanne all'aura, ed a chi '1 můro ionalza 
Colá ministra, a lor reca il cemenlo, 
Nudo il limo dislempra, il secchio apporta 
Dalla scala rovina e pon le scolte. 
11 fuoco ascondi, e nel tuo corso ognora 
Ti reca il campanel, lá. dormi, e manda 
Sašo un araldo ai Nu mi, ed ai mortali 
Uno giú in lerra, e a me ritornin poscia. 

Evelpide 
E tu qui resta e per me piangi. 
Pistetero 

Amico, 
Ov*io ii mando va. Di quanto dissi 
Senza le nulla oprar si puó. Richieggo 
Dače alla pompa nn sacerdote, onďabbia 
Ogni Dio nuovo il sacrifizio. O servo, 
Servo qui reca col bacin la cesta. 

Coro 
A voi m'unisco e prego, anzi v^sorto 
Che sia de' nuovi Dei splendida Fara. 
Rendiam mercě colle ferile agnelle. 
Si gridi al Pitio nume, e per noi canli 
Clťeri per anco. 
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SCÉNA TERZÁ 

Pislelero, l'Upupa, on Sacrificatore, Corcx 

Pistetere 

D'auimar tu cessa 
Ora la tibia. Oh Alcide! queslo, queslo 
Che fia? per Giove straně cose e molle 
Vidi, non mai gir col capestro il corvo. 
Ministro alťopra; i Dei novelli iocensa. 

Sacerdote 
II fo, raa dove hai to il cestel? la vesla 
Sadori or degli augelli e il Milvio Lare, 
E tutti tuttí gli augei Numi e Dive. 

Coro 
O Pelargico sir, salvě o sparviere 
Custoditor di Sunio. 

Sacerdote 

E salvě Cigno 
Di Pitio e Dělo, o gran quaglia Latona, 
E Lucherín tu Diana. 

Pistetero 
E Lucherino, 
Non piú Colene fia Cintia cbiamata. 

Sacerdote 
E il fringuello Sabazio, indi lo struzzo (27) 
Alma madre de' Numi e de' morlali. 
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Goro 
O regina Cibete, o Struzzo madre 
Di Cleocrite! 

Saeerdote 
Sanilá e salvezza 
Abbian da te Nefelococcigia, 
£ i socii 9ttoi di Chio — 

Pístekro 

Si, mi ďiletta 
Dovuncpie posta Chio. 

Saeerdote 
Gli uccelli erpi, 
Lor figli, il Porfirione, il Pelicano, 
II Pellecin, la Flesside e il Tetrace, 
Elea, Basca, Pavon, Elasa, Arione, 
E Beccafico, Perizola e Falco. 
Pistetero 
Taci in malora gridar cessa uih! uih! 
Tristo! smerigli ed avolloi la chiami 
AI sacrífizio e gia nol vedi? Bašta 
Un Milvio sólo a trafugar qui lutlo. 
Oř cell'infula tua levali quinci 
Starommi sólo alfará. 

Saeerdote 
Un allro canto 
Iacominciare colla brocca deggio 
E santissimo e pio chiamando i Numi, 
Od uno almeo se assai cibo ti resta. 
5 
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Delle viltime omai nulla rimane 

Che colle barbe i corni. 

Pistetero 

Ai Numi alati. 
Sacrifichiam pregando. 

SCÉNA QUARTA 

lín Poeta, Pistetero, Sacerdote. 

Poeta 

O Masa, canta 
La beata Nefelococcigia, 
Con inni ed odi. 

Pistetero 
E cose qaesto? dimmi 
Onde vieni, chi sei? 

Poeta 

Dálce qual mele 
lo sgorgo il canto; sod spedilo servo 
Io delle Muse, Omero il dice. 
Pistetero 

E servo 
Hai longo il crine? 

Poeta 
Sbagli, e siam poeti, 
Ratti servi alle Mase, il dice Omero. 



Digitized by VjOOQIC 



67 
Pistetero 
Bene poichě la tonactaella hai rotta (28). 
Ma qui, poeta, qual pazzia ti guida? 

Poeta 
Versi coipposi a tua cittá, son molti • - 

Ritornelli eleganti, e verginali (49) 
Carmi ed usai di Simonide il metro. 

Pistetero 
Da gran tempo ci6 fe&ti? 

Poeta 

Oh da gran tempo 
Celebro tua citlál 

Pistetero 
Put io ,sol oggi 
Delle sne nominalie offirii Hncenso, 
E il nome a lei quasi a fanciul donava. 

Poeta 
Ma quale foga di corsiero ě ratta 
Delle Muse la fáma. E tu delFEtna, 
O padre creator dal sacro nome, 
A me concedi ci6 che dar propizio 
Vool 1'annuente čapo. 

Pistetero 
Oh! costai tratci 
Polrá in mal puntó se da noi cacciato 
Non fia coi doni. O tu ch'hai sulle spalíe 
Tunica e saio, uno ten spogíia e il p^rgi 
AI lepido poeta. Eccoti il saio; 
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Che ben mi par che assiderato sii. 

Poeta 
Volentieri il tuo don mia Masa accetla, 
Oř di Pindaro ascolla un dolce carme. 

Pisteiero 
Questo imporlun non partirá. da noi. 
Poeta 
Slraton tra i Sciti nomadi 
Nudo va, che una vesta ei non possiede* 

Ě cosa abbielta e misera, 
Che la tunica il saio anco richiede. 
Inlendi il motto? 

Pistetero 
E vuoi la vesta, intendo 
Ten spoglia, il vatě onorar dessi. Or 1'hai, 
Ti parli. 

Poeta 
Si, di loa cittá cantando. 
Caota Febo che siedi in troni aurati, 
Qaesta tremante e fredda lor cittá. 
Vieni ai fecondi suoi campi neváli 
Tra la la & la lát. 
Pistetero 
Ma ben, per Dio, ti difendea dal freddo 
La tonachella tolta. Affě in malanno, 
Ch'io non credea che si n'udisser toslo 
Della cittate. Or colla brocca gira. 
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SCÉNA QUINTA 

Pisletero, il Sacerdole, un Indovino. 

Sacerdote 

Ognun si taccia. 

Indovino 
Non ferir quel capro. 

Fistetero 
£ lu chi sei? 

Indovino 
Chi sod? sono un divino. 

Pistetero 
Or piangi. 

Indovino 
Ahi Irislol e non rispelli forse 
Le sacre cose? Un valicinio reco 
Di Bacide, cbe a tua citiá. s'aspetta. 

Pistetero 
Perchě non dirlo anzi che nata fosse? 

Indovino 
Vielollo il Dio. 

Pistetero 
Nulla s'oppone, ei s'oda. 

Indovino 
Tra Sicione e Corinto allor che il lupo 
Colla bianca cornacehia a stár verránne 
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. Pisletero 
Nulla che faře ho con Corinto. 
Indovino 

L'aara 
Egli accennó col delto oscuro. Tosto 
Un candido moatone abbia Pandora; 
£ chi a dirlo vien primo intiera vestě 
£ nuove scarpe. 

Pisletero 
Delle scarpe é scritlo? 
Indovino 
TV il libro e leggi. Qaindí egli abbia un fiasco, 
£ di viscere ancor piena la destra. 

Pístetero 
Ció scritlo é pur? 

Indovino 

Toglili il libro e leggi. 
Se ció farai, divo garzon, ch'io dissi, 
Aquila andrai fra i nembi; e se mel nieghi 
Aquila non sarai tortora o pico. 

Pistetero 
£ v ě ció pur? 

Indovino 
To 1 il libro. 
Pistetero 

Assai diverso 
Da ció che un di giá nťannunziava Apollo. 
Se uom non chiesto e vantatore inelto 
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Chiederá delle viscere, ta i fiaochi 
Ben ben gli fruga. 

Indovino 
£ celií. 
Pistetero 

Qr togli ji libro, 
A díud perdona né se lampo fosse, 
Aquila fra le nubi o il grari Diopite, 

Indovino 
E cid v'ě scrilto? 

Pistetero 
Or togli il libro. E a' corvi 
Nod esci tosto? 

Indovino 
Abi lasso! 
Pistetero 

E a*cor non corri 
▲ profetare altiQve? 

SCÉNA SESTA 

Pistetero, il Sacerdote, Metouc 
MqtQne 

A voi ne vengo. 

Pistetero 
Nuova peste! A che vieoi, ed a qual uopo? 
Perchfe la via si coturnato calchi? 
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Metane 
A misurarvi Faura, e a voi partirla 
Qual s'usa in terra. 

Pistetero 

Oh grave cosa! e sei? 
Metone 
Meton, che in Grecia ed in Colono ě noto. 

Pistetero 
E ció, dimmi, cos'é? 

Metone 

Misura Faura. 
Dessa éaun forno simile a dtrla schietta; 
Se la regola curva in altó appongo, 
Quindi sopra le sesle... e giá m'intendi. 

Pistetero 
Oh nulla invero! 

Metone 
E ben tolta una regola, 
Misuro si chabbia un.quadrato cerchio 
A cui sia centro il foro. Ad esso tulte 
Verran le stradě quasi raggi al sole, 
Ch'egli ě pur tondo, e ďogni parte intorno 
Gli risplendono i raggi. 

Pistetero 

Egli é un Talete. 
Meton? 

Metone 
Che vuoi? 
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Pistetero 
E sai tu quanlo io ťami? 
Se credi a me divorerai la via. 

Metone 
Qual rischio corro? 

Pistetero 

Come a Sparta, espatsi 
Soňo gli eslrani, e tra le můra spedeo 
Della cittá feriti. 

Metone 
Eppur bod havvi 
Sedizion tra voi. 

Pistetero 
E no, per Giovel 

Metone 
E che v'ha dunque? 

Pistetero 

Universal consenso 
Da noi discaccia gli impostori talii. 

Metone 
Afife clťio parto 1 

Pistetero 
E si vicin le busse 
Ti son, che a stento col fuggir le scampi, 

Metotie 
Ahi trislo a mel 
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Pistetero 
Ma tel diceva aperto, 
Noo ti misuran or le 6este altrui? 

SCÉNA SETTIMA 

Pisletero, il Sacerdote, un Ispettore. 

Ispettore 

Ov'ě chi guarda alb stranier? 

Pisktero 

Chi fia 
Questo Sardanapal? 

Ispettore 

Ispettor vengo 
Io dalla fava eletto ai muri vostrí. 

Pistetero 
Ispettor, dimmi, e chi ti manda? 

Ispettore 

II tristo 
Libricciuol di Teleo. 

Pistetero 

Ma che? vuoi forse 
La mercé tolta ormai partire, e ctťio 
Non nťabbia nulla di comun con teco? 

Ispettore 
Per Giove si, che a ooncionar laggiuso 
Io nťho dentťoggi; che addossato nťhanno 
Di Farnace un negozio. 
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Piststero 

£ parti dunque 
Colla mercede, ella ě eotal fra doí. 

Ispettore 
Ch'ě questo mai? 

Pisíetero 
I/arringa ě di Farnace. 

Ispettore 
Ne appello si, che uu ispeltor hussavi. 

PistetetQ 
Non parti ancor? teco non levi Faraa 
De' luoi giadizii? insopportabil cosa! 
E raandao 1'ispettor pria che sien 1'ostie 
Arše de'Numi. 

SCÉNA OTTAVA 

Un banditore di leggi, 
L' Ispettore, Pisíetero, il Sacerdote. 

Banditore 

Dove un uom ďAtene 
Offeso dal Nefelococcigese..... 
Pisíetero 
Chi fia quel tristo libricciuol 

Banditore 

10 SODO 
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Un banditor di leggi, e le recenti 

A voi vender veniva. 

Pistelero 

E quai? 

Banditore 

Percťabbia 
Labilalor della cittá novella 
Le leggi slesse, e le misure e i pesi 
Ch'usan quei ďAlofisia. 

Pistetero 

E ďOtotisia, 
Te percuotendo apprenderotli i módi. 

Banditore 
Che fai? 

Pistetero 
Tue leggi altrove porta, o clťio 
Altre leggi piú amare oggi ťinsegno. 

Ispettore 
Di Munichion nel mese al tribunále 
Per ingiurie li čito. 

Pistetero 

Inver qui sei? 

Banditore 
Chi TArconte discaccia, o nol riceve 
Qual sul pilastro..... 

Pistetero 
Ahi che ta pur qai sei I 
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Ispetíore 

Te gia rovino, e a mille dramme danno. 

• Pistetero 
L'urna ti spezzo. 

Ispeitore 
Ti sovvien che sconcia 
Per te restava la colonna a sera. 

Pistetero 
Qualcun lo tenga. Oh foggi! 
Sacerdote 

Or tosto andiamo 
L& dentro il čapo ad offerire al Nume. 

SCÉNA NONA 

Coro 
Semicoro 

Giá lé volive přeci hanno i mortali 

Rivolle a noi, dai quali lutto pende, 

Di cui sovra ogni cosa il guardo intende. 

Alle fratla serbiam Taure vilali 

Dal geminanle calice, 

Togliendo il dente del vorace insetto, 

E dalForlo odorifero, 

Quei che lo lurban colfodore infetto; 

E il rellil che il velen reca sul fiore, 

Si lorce ai colpi di nostťala e muore. 
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Coro 
É grida il banditor chi uccider voglia 
Dlagj/ra di Melia abbia un talento, 
E I' abbia pure chi 1a vita tronca 
Del giá morto tiranno. E noi pur anco 
Gridar queelo vogliam: avfát un lalenlo, 
Chi Filocrale Slruzio a morle iragga, 
E quallro s'egli cel conduce in vita. 
Coglie queslri i fringuelli ed ammassati 
Setťoboli li vende. Ei gonfia i lordi 
E inverecondo a ognun gli accenna. I vanni 
Figge ai merli nel roslro. Avvinte serba 
Le colombe ne 1 lacci, e le costringe 
Ad alleltar gli augelli.' Ancor si gridi: 
Schiuda la gabbia chi gli augei vi nutre. 
Chi fia rubello da noi preso, venga 
Richiamo agli altri colte funi attorto. 

Semicoro 
O fortunati noi 

Che non copre mánie! nei giorni algenti; 
Né sol coi raggi suoi 
Ci divampa le penne ai di cocenli! 
Ma per ombrosi prali ai fiori in grembo 
Sliam del ruscel sul lembo, 
Menlre che stride la cicala argtila, 
Cťarde il meriggio slrale, 
E allor quando ťardore in gel si mula, 
Noi raccogliamo Tale 
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Colle Ninfe montane in cavi spechi, 
E alla nuova slagion la verginale 
Pasciam bacca di mirlo alFaura sorti, 
Delle Grazie negli orli. 

Coro 

Della viltoria ai giudici si párii; 

S'essa per voi fia noslra assai piú doni 

Noi vi darem che Paride non ebbe. 

Del giudice desir di Laurolica 

Non scemeranvi i gufi; anzi lor nido (30) 

Saran le borse voslre, e scaccieranvi 

Le piu vili monetě. Indi fien templi 

Le čase vostre,. a cai porrem terrazzi. 

Alzali al maeslralo in man daremvi 

Celere falcoj caccieremvi in gola 

Al desco il cibo. Ov ella a noi si oieghi, 

A voi scavate quasi a statue niccbie. 

Chi non.avralla allor che bianco ammanto 

Cíli cifcondi le raembra, allo gastigo, 

Torme ďaugelli sconcieranle a tergo. 
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SCÉNA PRIMA 

Pistetero, Coro. 

Pistetero 

Propizii r augelli, i sacrifizii fůro, 
Ma nunzio a noi non vien che faceia nolte 
L'opra dei marr. Ob vedi! un Iraíelante 
Alfeo pur giunge. 

SCÉNA SECONDA 

Nunzio, Pislelero, Coro. 

Numio 

Ov'ě, dov'ě, ma dove, 
Pislelero dev'é che qui comanda? 

Pistetero 
Mi vedi. 

Numio 
Alzale abbiam le mara. 
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Pistelero 

Grata 
Cosa mi dici. 

Nunzio 
Ě belFopra, magnifica. 
L'alto del můro a ben due carri loco 
Daria da Teagene e Prossenide 
U vantator guidali; e s'anco pari 
AI gran ligneo caval fosse la coppia (31), 
II correr lor facile fora. 

Pistelero 

Oh Alcide! 
. Nunzio 
Son cento braccia, misuraile io siesso. 

Pistelero 
Sanlo Netluno, o come lunghe! e táli 
Chi le innalzó % 

Nunzio 
Gll augelli fůro, oh niuno 
Fuorchessi soli! ně matlon recato 
Fu dalPEgizio. Lapicida o fabbro 
Cola non era. Ancor slupisco! lullo 
Opraron essi. Piu di trenla milá 
Grú venivan di Libia e vomilaro 
Pei fondamenli i sassi. Indi coi roslri 
Le crecole lagliarli, e diecimila (3ž) 
Cicogne posti hanno i malloni; e alFaura 
Gli aghironi dal suolo alzaron 1'acqua, 
6 
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Ed altri augelli ch'han sui fiumi il nido. 

E cbi portava il limo? 

Nunzio 
Erán le folaghe 
Entro i bacini. 

Pisletero 
E come entro i bacini 
Lo traevano mai? 

Nunzio 
Saggio trovalo, 
Sapientissimo amico. Entro il bacino 
Coi piedi loro come fosser pale 
S'innalzavano 1'oche. 

Pistetero 

Oh ben, qual opra 
Non si compie coi piedi! 

Nunzio 

E le succinle 
Anilre ancor portar mattoni; e in alto 
Le rondinelle sen veni&n volaado, 
Qual bimbo střetla la cazz,uo)a al dorso, 
Ed entro il rostro il limo. 

Pistetero 

Ob i mercenarii 
Chi íia cbe adopri? or dimmi aucor, le Iravi 
Chi lavoro de' muri ? 

Nunzio 

Eran dei legni 
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Espertissimi fabbri i Pellicani. 
Piallar 1'ascio coi becco, e 1'opra loro 
Qual fragor ďarsenal tra noi soonava. 
Alzate or son le porte. A chiavistetti 
Tutle son cbiase, e v'ě la gaatrdia intorno. 
Col campaneHo invigiliam le scolte 
Ovunque poste; e'sulle torri accesi 
Splendono i fuochi. Or vo' lavarmi e 1'opra 
Per te si compia. 

SCÉNA TÉRZA 

Pistetero, Coro. 

Coro 

Ed or che fai? pw tento 
Ti son quei muri che sorgean si ratti? 

Pistetero 
Mai si, ch'ell'ě meravigtíosa eosfc. 
Favola par, non vero. Eé or che fia;? 
Vien dalle scoHe on Nunzio, ě fiarama íl guardo. 

SCÉNA QUAMA 

Pistetero, Coro, Naozio; 

Nunzio 
Ahi! ahi! ahi! ahií ahi! ahil 
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PUtetero 

Ma cosa accade. 
. Nunzio 
Indegnissimo caso! un di quei Numt 
Che presso Giove stan, daIÍ'uscio il volo 
Spiccó nelťaura, enol vedean le gracchie 
A guardia posle. 

PUtetero 
Oh qual empio misfallo! 
Delilto indegnol e chi ě quel Nume? 
Nunzio 



Ció sol sappiam obe Táti scuole. 
Pistetero 



Ignolo. 
E ďitopo 



Era mandar conlr>sso in giro. 

Nunzio 

A volo 
Trenla milá partir sparvierí esperli 
Cavalieri dellarco; e seguon tulii 
Gli augei ďunghia ricurva, e sou le slrigi 
E poiane, avoltoi, cimindi ed aquile. 
Dal rallo vol, dallo slridor dei vanni 
S agita Vaura menlre il Dio si cerca. 
Nfc se ben io nťappongo, esser de* lungi. 

Pistetero 
Toglier le fionde e gli arcbi ě ďuopo; venga 
A me miaislro ognuoo, ogouo saelli. 
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A me la fionda. 

Coro 
Omai gaerra s'accende, 
Orríbil guerra Ira gli augeili e í Notni. 
Si guardi 1'aura ch'fe di nembi sparsa, 
£ delFErebo figlia. Alcun non varchi 
Celalo Nume AUento ognun, che al suono 
Io deirali agitate odo che sommo 
Un Dio s'appressa. 

SCÉNA QUINTA 

Inde, Pistelero, Coro. 

Pistetero 

0\h tu dove, dave, 
E dove voli? Statli. Immota lál 
Ti ferina. II volo cessa. E sei? e vieni? 
Dirmi ťě fora dove il passo. arrechi. 

Iride 
Mandala sodo dagli Dei ďOIimpo. 

Pistetero 
Ed ě il too nome, di', Petaso o Navě? 

Iride 
Iři veloce (33). 

Pistetero 
Salaminia o Párala? 
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Iride 
E che vuoi dire? 

Pisietero 
E noD 1'abbranca ancora 
La volante Poiana? (34) 

Inde 
Imprigionarmi! 
Qual male ě questo? 

Pisietero 

Gi& ti danno al pianto. 
Inde 
O stollo detto! 

Pistetero 
E per qoal porta, o trista, 
Nella cillade entravi? 

Iride 
In ver non sollo. 
Pisteterů 
Cirride, e lodi. E delle gracchie visto 
Hai tu il prefetlo, e del sigil mnnita 
Delle cicogoe sei? Nulla rispondi? 

Iride 
Ma qual male é colesto? 

Pisleiero 

E nol toglievi? 
Iride 
Ma sei tu sáno? 
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Pistetero 
Jfó un sigil ti die<te 
U capttano degli augei cfee teco 
Parlava al certo? 

Iride 
E wo, per Giove, nullo 
Men dava, o slolto.. 

PisMero 

£ to, tu pur ten vai 
Tacitamente per Taltrui cittade; 
Ten vai per Taer vano? 

iride 
S dove denno 
Ormai volare i Di»? 

Pistetero 
Nol *o, ma noto 
Emmi ťoltraggio. E tu par questo apprendi : 
Retta sentenza ti trarrebfoe a mořte. 

Iride 
Immortal sono. 

Pistetero 
E tu morrai non měno. 
Ben ci colga il malanno, é mio pensiero, 
Se allor che tutto ě a ooi soggetto, andaťne 
Lascierem voi Dei pdulanti, e pťimi 
Non vi trarrem a obbedienza piena. 
11 remeggio delťali Ovhai rivolto ? (3b) 
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Iride 
Vo dal padre ai raortali, affin che ai Numi 
Ardan sulFare agnelli e Lauri, e lutto 
Spiri odore di viltime. 

Pistetero 
Che parli? 
• Di quai Numi vuoi dir? 

Iride 

Di noi che siarao 
Del cielo Numi. 

Pistetero 
Ob Numi voil 
Iride 

Qual allro 
Esserlo puó ? 

Pistetero 
Son de' mortái gli augelfí 
I Numi soli, a cui 1'incenso e Pare 
Dovute son, ně a Giove piú, lei giuro. 

Iride 
O stolto! stolto! nol destar ch'ě grave 
Del ciel lo sdegno. Se giustizia toglie 
La gran zappa di Giove, in cener volto 
Sará dat tetro suo Licinio lampo, 
Di te la salma e di tua casa il giro. 

Pistetero 
Cessi il vano fragor de 1 gonfi detli ; 
M'odi e ťacqueta. Un Lidio forse, un Frigio 
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Col tao parlar ďiniimorir ti pensi? 
Se molesto m'ě Giove/ancor nol sai? 
lo gli arderó ťAnfionia casa e il tetto 
Coirignifere aguglie. O ben conťesso 
Seicento Porfirion nel ciei rovescio, 
Chhan mantello di pardo. E si tremare 
Un sólo il fea. Mata se ancor mattrisli, 
Su quesťlride sua curvo, provare 
Gli fo che il vecchio a tre baltaglie giunge. 

Iride 
Vanne in maťora co 1 tuoi slolti detti ! 

Pisíetero 
Non parti, e tosto? oppur qua e lát ti busso? 

Iride 
Se non punisce quelle ingiuríe il padre! 

Pistetero 
Misero me! né on garzoocello ÍDetlo, 
Oltre volando, col tuo aero fumo 
Andrai lingere altrove? 

SCÉNA SESTA 

Pisíetero, Coro. 

Coro 

Ě ormai vielato 
Varcar noslra ciiidt di Giove ai figli; 
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E alluorn mandar per essa ai Divi il fumo 

Dei sacrifizii che sull'are incenda. 

Pi$tekro 
Ma che non rieda quel legato io terno 
Che giá in lerra mandava. 

SCÉNA SETTIMA 
Legato, Pisteiero, Coro. 

Legato . 

O Pisteiero! 
Beatissimo saggio, almo, genlile, 
O Ire volte beato, o ta che imponi 
A ognun silenzio! 

Pistůten 
Ma che párii, drauni? 
Legato 
Te del sapere colťaurato serto 
Ogni mortale onora, e aul tuo čapo 
Per me lo pone. 

Pisteiero 
Ed io Taccetto; or dirami 
Perché colanto il popolo mi oňora. 

Legato 
D'alma eterea ctttó tu fondalere, 
% ln qual onor ťabbia il mortal non sai; 
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Ně qual desir di Uia ciltá racchkida. 
Pria che sorgesser le tue můra, Sparta 
Fu la pazzia ďogniin. Crescean le chiome, 
Sconci tutti, affaiualí, ed imilaole 
Socrate 1'uomo colla verga uscia. 
Or impazzare degli augei li vedi, 
Ě ťimilarli gioia. In pria dal letto 
Balza al pascolo ognun qual noi sulťalba. 
Poi si riversan sovra il libro in frotta, 
E il plebiscito voransi. Colanto 
Sorge di noi lamor, che presi han mol li 
Nomi ďaogelli, ed ě pernice talto 
Uno sciantato osliere. Ě rondinella 
Delto Menippo. Opunzio w occhio sólo 
Apre alla luče, e lo nomaron corvo. 
Lodoletla Filocle, e Teagene (36) 
Ocavólpe, e l^icurgo é £alto uq ibi. 
Ě pipistrello Cherěfonte, ě gazza 
U Siracusio, e nomar quaglia Midio. 
Ben a quaglia simil cui rotto il čapo 
Abbia morlal pugnace. E degli augelli 
Lamore ognuno al canlo spinge, ed esso 
Dn augello ricorda, il rondineJlo, 
La penelope, Foca e la colomba, 
láli, o almeno una leggiera penna. 
Ecco il fallo laggiíi; ora un sol motto, 
Qui verran meglio di seiceoto, e Táli 
Ti chiederanno, e de rapaci augelli 
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II curvo arfiglio, onde apprestar ťě forza 
Emporio ďali allo stran i er che giunge. 

Pistetero' 
Per Giove alťopra. E ta va losto e nerapi 
Ceslelli e corbe, e -me le arrechi Mane 
Qui fuori alťuscio. Accogliero lá tutti 
I vegnenti slranieri. 

Coro 
In breve ťoomo 
€hiamer& questa, popolosa terra. 

Pistetero 
Deh ci assista fortuna! 

Coro 

Amor di tulii 
Ormai diviene. 

Pistetero 
Oh reca tosto i cesii! 
. Coro 
Belto é qui tutlo, e ťuom qui tutlo alletla 
A Vapporlar sua casa. Amor, saggezza, 
Eterne grazie, e dal placido aspetto 
TranquiUift compagna. 

, Pistetero 

Ob tardo sei! 
Taffretla. 

Coro 
Porta qui 'I cestel delFali, 
Tu col baslon lo pressa; egli pid leoto 
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Ě delFasino in vero . 

Pisletero 

Ignavo é Mane. 
Coro 
Neirordin lor dispon quelFali, poni 
Le rouši cai, le aruspici, poi quelle 
Cbe al mař s'allengon. Quindi ben rimira 
AI bisogno delťuomo e lal Timpenna. 

Pistelero 
Ně, per le strigi, perdonar ti posso 
Cbe sei lento cotanlo. 

SCÉNA OTTAVA 

Pisletero, un Parricida. 

Parricida 

Allívolanle 
Aquila farmi agogno, onde sui flutli 
Rotar deirinfecondo azzurro maře. 

Pisletero 
Non menzogner fa '1 Nunzio, un uomo viene 
Lodalore delFaqailfi. 

Parricida 

Ma nulla, 
Afffe, piú dolce ě del volar. Mi prese 
Lawor degli augelletli e di lor leggi. 
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Per essi impazzo, e volo, e quindí bramo 
Tra voi locarmi, ed alle leggi vostre 
Venir soggettft. 

Pistetero 
Ed a qnai leggr? molte 
Sod degli augei le leggi. 

Parricida 

A tcitfe ; e nregtto 
Ove dice: che Tuom lorcere fl collo 
Possa, e col denle lavorar sul padre. 

Pistelero 
Forte, per Giove, estimiam si 1 pulcino 
Che becca il padre, ně dal uida é sorto. 

Parricida 
Per ció qui venni ; soÉFocar ia bcamo 
£ aver del padre ťoro. 

Pktetero 

Han le cicogne 
Nelle tavole loro Urťallra legge, 
Anlica legge, che nudrire il padre. 
A lor comanda, se g& forli Vale 
AI vol son fatle dal paterno cibo. 

Parricida 
Oimě belťopra il qui venir, se il padre 
Pascer io deggio! 

Pistetero K 

E non ě questo, slolto, 
Tinapenneró quasi orfoael volaate, 
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Che amico a noi venisti. Indi un avviso, 
O garzoncel, ti porgo, a me gfo dato 
Nell'ela príma, ně davver catlivo. 
Non battí il genitor, ma tolte Táli 
Ta dalla deslra, e dalla wanca preso 
Qeesťaculo calzar, galia li cradi 
Porlatore di cresla. Entro uaa piazza ■ 
Ti rmchiudi di guerra, o militando 
Colla mercede campa, e al genilore 
Viver concedi. Ovver scorri la Tracia, 
Cite batlagliero sei, Ut pugnar devi. 

Parricida 
lo giá ti credo, pel Dia Bacco, e parmi 
Ollimo dire il luo. 

Pi&tetero 

Beu fai tel giuro. 

SCÉNA. NONA 
Cinesia, Pistelero. 

Cinesia 

Volo al ciel su vanni lievi, 
E volando ognor diversi 
Spira i versi. — - 

Pi&tetera 
Vaol per cerlo costai delťali il peso. 
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Cinesia 

— L'impavido eor. 

Forte cerco nuove cose 

Pistetero 
II tigliaceo Cinesia abbia salute (37). 
In giro il piede a che si curvo muoviť 
Cinesia 
Augel vo' farmij 

Luscinia arguta. 

Pistetero 
Cessa il canlarellar, dimmi che vuoi. 
Cinesia 

Che tu Táli mi ponga onde sublime 
Levarmi a volo, e dallfe nubi lome 
Vesle novella, ďagilato vento 
E di neve tessula. 

Pistetero* 
Oh dalte nubi 
Accaltar dunque ti potró una vestě? 

Cinesia 
Qui sta nosťarte si che i ditirambi, 
Quei celebrati carmi, aerei spesso 
E tenebrosi son fosco-splendenli, 
Quai penne lievi, e tu il saprai se m'odi. 

Pistetero 
lo no. 
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Cinesia 

Sťudrai tu, per Alcide il giuro. 
II mio volo alťaura irítende, 
Dove son fantas mi alali; 
£ 1'augel che il vano fende 
Allungando il collo va. 

Pistetero 



Oh! 



Cinesia 
Saltellon sul marin flutto 

Volero soffio di ven to 

Pistetero 
11 tuo spirar raffreneró per Dio. 
Cinesia 
Or discorro le stradě delFAustro, 
Or appresso di Borea '1 camniino, 
Fendo il solco del cielo azzurrino, 
Di qtiel cielo che porto non ha. 
Lepido, o vecchio! beirisloria invero 
Tra la mentě volgevi. 

Pistetero 
E non ťfe gioia 
Or ťagilar le penne? 

Cinesia 

E si mal curi 
Ditirambico vale 1 ? e il braraa pure 
Uinliera Atene. 
7 
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Pistetero 
E vuoi Leotrofide 
Rimaner meco ed insegnare un coro 
I)i vaghi augei della Iribíi di Cecrope? 

Cinesia 
E mi dileggi, ma saprai lu pure 
Chio non rimango insin che fa l to augello 
L'aura non scorro. 

SCÉNA DECIMA 
Un Delatore , Pistetero. 

Delatore 

Niente han pur questi augei variegati 
Pinta rondin che allarghi giá. 1'ali... - 
Pistetero 
Un tristo affar ci giunge, 
Canlerellando un allro a noi ne viene. 
Delatore 
Che allarghi allarghi giá láli dipinte... 
Pistetero 
E parmí ben che per sua vestě, ei canli. 
Esser vorran piú rondinelle onďegli 
Intiera ťabbia. 

Delatore 
Ov'ě colui che Táli 
Porge a chi viene? 
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Pistekro 

Io son, ma dirmi ě ďoopo 
A che le brami? 

Delatoťe 
Io ťali Táli agogno, 
Altro non eerca. 

Pistelero 
Ed a Pellene forse 
Dritto volare intendi? 

Delatore 

Io no, per Giove, 
Soňo isolano citator, io soae 
Un. delator nelťisole. 

Pistetero 
Felice 
Mesliero in ver. 

Delatore 
Io sveglialor di liti; 
£ quindi voglio ricevendo Táli 
Irae volando alle cilladi in giro, 
Gli abitator citando. 

Pistetero 
E piú avveduto 
Nel citar forse diverrai colFali? 

Delatore 
Per Giove no, ma perchě i ladri nullo 
Danno mi rechin, ritornar qui voglio 
Colle raccolte grů, dopo cbe in gola 
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Avró piíi lili di zavorra a módo. 

Pistetero 
Ed ě pur questo il luo meslier? ma dimmi 
Altro cbe gire il foreatier cilando 
Far noD polresti? e šei pur verde ancora. 

Delatore 
E cbe far posso s'io la zappa ignoro? 

Pistetero 
Altťarli son che oheslamente il víito 
Danuo al mortal, e ben fia meglio ch'irne 
Ognor di lili io traccia. 

Delatore 

Amico, Táli 
E non precelti chieggo. 

Pistetero 

Or dunque i vanni 
Abiii dico. 

Delatore 
E una parola toa 
Renderá Taomo alato? 

Pistetero 

E si, che alate 
Son le parole talie. 

Dtlatore 
Invero lutte? 

Pistetero 
E dod udivi dal barbiere il padre 
Gridare al figiio: Oh! Diotrippe i vaani 
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Pose al mio nalo onďegli auriga fosse. 
Ed allri che il figliuolo ba Táli lolte 
Onde scriver tragedie, e la sua menle 
Vanne aliando del soggetto intorno. 

Dělalo re 
Ma col sermone fassi Tuorno alato? 

Piskdoro 
Mai si, che col sermon 1'uom si sublima, 
£ la sua mentě eslolle. E te pur anco 
Innalzar vo' con ulil delto. Ad opra 
Miglior ti volgi. 

Delatore 
No. 

Pisletero 

Che farai dunque? 

Delatore 
E tion traligno, delator fu l'avo. 
Lieli e veloci a me dá i van ni qoali 
Acertello o sparviero, onďio citalo 
II foreslier toslo il suo nome arrechi 
Al maestrato, indi da lui rilorni. 

.Pistetero 
Intendo il detto. II pellegnn si danni 
Pria ch'egli giunga al tribunál ta brami. 

Delatore 
M'hai colto. 

Pistetero 
E allor ch'enlro la navě ei corre 
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A disputar la causa ad esso riedi, 

£ 1'aver suo gli involi. 

Delatore 
Intesa 1'hai; 
Trottola fammii. 

Pistetero 
Oh trottola! capisco. 
Ho qui due vanni corciresi, oh bellif 
Per Giove, belli! 

Delatore 
Ahi ch'ě un flagel cotestoí 
Pistetero 
Ali, ali son; qual trottola girare 
Ti farem oggí. 

Delatore 
Abi tristo me! 
Pistetero 

Ně voli 
Or da me lungi! ně al malanno ancora, 
O iniquissimo, andrai provando or quale 
Ben sia vil cosa pervertire il dritto ! 
Raccolte Táli andiam noi pure allrove. 

SCÉNA UNDECIMA 

Coro 
Giá sui vanni librato 
Al mio ciglio s*offrir nuovi portenti. 
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Slrano on alber sorgea 

Cui fa di Cleonimo il nome dalo; 

Timido, grande e inutil tronco avea (38) ; 

Da lni germoglian le calunnie ardenli. 

Da lui cadon gli scudi 

Come le foglie ai venti. 

Presso un loco v'ha pur di buio eteroo, 

D'ogni chiaror deserlo; 

La 1'oom nelťarmi esperlo 

Va apprestando ai mortali i deschi e i lodi, 

Insin che non' é fallo il cielo oscuro, 

Che allor quel loco alluorn b mal sicuro; 

Eroe notturno sbucar vedi Oreste, 

Luom percuote e gli toglie ed oro e vesle. 
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ATTO QUARTO 



SCÉNA PRIMA 



Prometeo, Pistetero. 



Prometeo 

Guai, guai se Giove mi vedesse. Dfcve 
Sei Pistelero? 

Pisteiero 
Ebi lá? che cosa ě qaesta? 
Che vuol quel cencio sovrapposto al čapo? 

Prometeo 
Non vedi un Dio qua retro? 
Pistetero 

Affě nessuno! 
Ma cbi sei ta? 

Prometeo 
Qaaťora abbiam? 
Pistetero 

Varcato 
Ě il mezzogiorno appena. Or di', chi sei? 
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Promeleo 
Ě vespro o sera? 

Pistetero 
Io giá giá ťodio. 
Promeleo 

Quale 
K 1'aspello del ciel? E Giove i nembi 
Áduna o sperde? 

Pistetero 
Oh va in maťora! 
Promeleo 

Dunque 
Scoprírmi posso? 

Pistetěro. 
Oh tu Promeleo amico! 
Prometeo 
Zitlo, zitlo non grida. 

Pisteiera 
E perché mai? 
Promeieo 
Taci '1 mio nome, rormato sobo 
Se qui mi scopre Giove. Or perchfe tutto 
A te io dica ťombrellino logli, 
In su lo stendi cbe niun Dio mi vegga. 

PisMero 
O bel trovato, e da par tuo. Ti caccia 
Ora qui sotto e aúdacemenle parla. 



Digitized by VjOOQIC 



406 

Prometou 
Vien, m'odi. 

Pistetero 
E ťodo, parla. 

Promeieo 

Ě frilto Giove. 

Pistetero 
Da quando mai? 

Prometeo 
Da che di můra cinta 
Avete Taura. Da quel di non arde 
Ara pel Nume, ně di coscia fumo 
A noi smnalza. E come ailor che sono 
Di Cerere le feste ě fame in cielo. 
Scemaron Tostie; come Illirio slride 
Ogni barbaro Dio per fame, e a Giove, 
Indice guerra, s'egli aperto e franco 
U?i emporio dob schiuda, ove ognun tragga 
I recisi intestini, 

Pistetero 
E di voi primi 
Vhanno barbaři Dei? 

Prometeo 
Táli non sono 
Se Esecistide vi Irovo un palrono? 

Pistetero 
E il nome lor? 
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Prometeo 
Triballi. 

Pistetero 
Inlendo, fe Dalo 
Di lá il vostro — rovina. 

Prometeo 

Ě ver, ma schietto 
Or ció ti dico; a le verran da Giove 
£ dai maggior Triballi oggi i legati, 
A voi parlar di patli. Abbian repulse 
Se Giove a voi non rende il trono, e seco 
Sovranilade in moglie. 

Pistetero 

Ed ě coslei? 
Prometeo 
Yergine vaga da cui Giove ha il lampo, 
E gli ottimi coosigli e 1'eque leggi, 
La modestia e del mař le coše tulte, 
La questura, il triobolo, gli oltraggi (39), 
£ quanto tiene. 

Pistetero 
£ dispensiera dunque 
Era del Name? 

Prometeo 
Bea tel dico, e nulla 
Fia cbe ti manchi se 1'avrai da Giove. 
Ció dirti venai, che delťaom son ligio. 
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Pisleiero 
E per te sólo sui carboni ardenti 
N'artosliam noi le carni. 

Promtleo 
E sai ebe in odio 
Ho i Nu mi tutti. 

Pi$tetero 
Ě noto a ognoo che sempře 
Sorgevi a lor nemico. 

Pntmeteo 
Un ver Timone (40) 
Era alFOIimpo. Oř perdťio lát ritorai 
L'ombrel mi lascia; se mi vede Giove 
DalCalla sede, crederát ch'io segua 
L'apporlalrice de* canestri saoli. 

Pislelero 
To' pur quel seggio, colForabrel 1'accoppia: 

SCÉNA SECONDA 
Coro 

Presso ai Scbiapodi si dislende un lago, 

Lá Socrate evocar soleva 1'ombre. , 

Lát sen venia Pisandro (44) 

Tutlo di rimirar quelťalma vago> 

Che le sue membra sgombre 

Di sě faceva, mentre ei vivo errava. 
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Seco porto un cammello 
Qual viltima congiunta a un bianco agncllo, 
Che nel collo ferilo indi lasciava, 
Quasi aliro Ulisse rilrovando lorme. 
Poi Ira le vane lorme 
Pipislrel Cherefonle allor scendea, 
£ al sangue del cammello ei si mescea. 

SCÉNA TERZA 

Neltuno, Ercole, un Dio Triballo. 

Nettum 

Nefelococcigia compagni ě questa 
Doye mandati siam. Ma tu che fai? 
Getti il pállio a sinislra? or lo rivolgi. 
Ob maladello! di Laspodia un pari (42) 
Vizio li rode. Ob popolar licenza 
A che ne sforzi, se coslui legato 
Mandaro i Numi! 

Triballo 
Ně li laci ancora? 

Neltuno 
Perir ta possa alfin, di te non vidi 
Mai piú barbaro Nume. Oh Alcide, dimmi 
Che far dobbiam? 
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Ercole 
Gfo tel diceva oř dianzi, 
Impiccar voglio quel mortal che ii můro 
Alzó chiudendo i Námi, e sia qual vuolsi. 

Nettuno 
Mandati, amico, siam nunzii di páce. 

Ercole 
E piú per questo lo impiccarlo é lieve. 

SCÉNA QUARTA 

Pisletero , Neltuno , Ercole , 
II Dio Triballo, un Servo. 

Pisteiero 

La gratlugia mi reca, i) silfio, il cacio, 
E sveglisi il carbone. 

Ercole 

E siam Ire Numi 
A salulare te mortal mandali. 
Pisletero 
11 silfio rado. 

Ercole 
E quelle carni sono?.... 

Pisteiero 
Augelli novalor, che rei chiamava 
l/universal consesso. 
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Ne van di silfio? 
Novella rechi ■? 



Ercole 

E per cid aspersi 

Pistetero 
Ofa salvě, Alcideí quale 



Ml 



Ercole 
A te veniam legali 
Onde compor la guerra. 

Servo 

E neUampolIa 



Scemalo 1'olio. 
Sieno gli augei. 



Pistetero 
E par convien che pingui 



Neltuno 
Nou ťě h guerra lucro; 
E voi se amici ai Numi, ognora Tacque 
Nelle paludi avrete e alcionii giorni (43). 
Abbiam poter noi di trallare intiero. 

Pistetero 
Non primi svolta abbiam la guerra, a páce 
Or presti siam se ció ehe giusto parci 
Dar ne vogliate. E fia 1'accordo (ale: 
Giove agli augei riiornerá lo scettro. 
Amici siam se assenti, ed i legali 
W desco invilo. 



Digitized by VjOOQlC 



na 

Ercole 
E ció mi bašta, io firmo. 

Neituno 
O maledello! sei si rozzo e ghiolto? 
Del regno, dimmi, spoglieresti il padre? 

Pistetero 
Maggior davvero fia '1 poter de' Numi 
Se avran gli augelii della terra il regno. 
Spergiuro a voi fassi i) mortal che Irova 
Sotto i nembi riparo, e vi si asconde. 
Ma ligi nostri voi, quando pel corvo, 
E insiem per ÍJiove giurerá il morlale, 
Allo spergiuro chelamente il volo 
Spiegherá il corvo, e 1'occhio suo percosso 
Gli chiuderžt per sempře. 

Nettuno 

Oh pér Nelluno 



£ pur ben delto! 



E tu, che dicit 



Ercole 
Ed anco a me par bene. 
Pisletero 



Triballo 
Nabaisatreu. 

Pistetero 
Anch'egli assente, il vedi. Or odi aiuto 
Che a voi darem. Se niegheravvi unagna, 
Avaro Tuom, giát pria volala, e dica: 



Digitized by VjOOQIC 



m 

Son milí i Námi) la lorremo not. 

Netíuno 
Sd in qqal módo? 

Pisieíero 

Se coslui darassi 
A nimerar moneta, o segga in bagno, 
Scenderá '1 Milvio e di du agne il prezzo 
Torrá ntfn visto, e recherallo ai Numi. 

Ercole 
Oťabbian costor lo scellro ě il voto mio. 

Nettuno 
ínterroga il Triballo. 

Ercole 

Olk Triballo? 
£ gusteresli volenlieri il pianlo? 

Triballo 
Saunacá bactaricrusa. 

Ercole 
Ei dice 
II parer noslro oneslo. 

Neltuno 

£ lat pur sia, 
Se a voi lal piace. 

Ercole 
9 Oř donque a voi lo scettro 

Boniam concordi. 

Pistetero 
E vienmi unailra cosa 
8 



Digitized by VjOOQIC 
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E voi sovranilá, la vergin bella, 
Dáte al talamo mio. 

Non brami páce; 
Ci rivegga 1'Olimpo. 

Pisteter* 

E a roe che imporla. 
O cuoco, cuoco, sia la salsa dolce. 

Ereole 
O delťuomo tu démone Neltuno, 
£ dove vai? ci fia cagion di guerra 
lína femmina dunque? ' 

Nettunó 

E che far dessi? 

Ereole 
Che far? la páce. 

Nettuno 
Oh stollo! ancor non vedi 
Come beffato da costoro sei ? 
A le pur nuoci, che se Giove colto 
Fosse da raorie allor ebe ad essi dato 
Avrá '1 suo regno, rimarrai lu nudo, 
Che il retaggio di Giove a te si aspetta. 

Pisletero * 

Come ťaggira, ahi trislo! un motlo a parte. 
Lo zio ťinganna, o scioecherel, ně un acca 
Del patcrno retaggio in te ricade 
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Per diritto di legge, e sei bastardo. 

Ercole 
Bastardo a me, ch'osi ta dir? 
Pisíetero 

Per certo, 
£ di straniera madre. E come fora 
Di Giove Palla unica reda, oťegli 
Legillimo fralel dalo gli avesse, 
Stella ě femmioa par? 

Ercole 

Ma 66 morendo 
A me legasse ogni suo bene il padre? 
Ció dá la legge. 

Pistetero 
Anzi ció vieta. E primo 
Sara Nettuno che ťincita adesso 
A disputarli il censo. Ed ei dirassi 
Legittimo fralel. La legge ascolta 
Da Solon data. Nou avrá '1 bastardo 
Dritto alťasse paleroo, ove di contro 
Gli sorga figlio ďapprovate nozze. 
Sei manca, Tabbia il men lontano agnalo. 

Ercole 
Nino dritto ho dunque sol paterno ceii60? 

Pistetero 
Affě nessuno. Or dimmi, ascritto il padre 
Ti volle mai duna tribú sul ruolo ? 



Digitized by VjOOQlC 



416 

Ercole 
Non io; ben iťebbi meraviglia un giorno. 

Pistetero 
Col labbro aperlo a che si ia alto guardt 
Minaccianda rovině? Or qui rimanli; 
Sire farli prometla, e di galline 
Ti pascerd col latte. 

Ercole 

Equo ben patli, 
Se lá vergine brami a le la cedo. 

Pistetero 
E lu che dici? 

Netluno 
Do. il eonlrario voWk. 

Pistetero 
Tulto sta nel Triballo, ei parli. 

Triballo 

Dóm 
Quella vergine bella e gran regina 
Oř agli uccelli (44). 

Ercole 

E proprio darta mlendi? 

JSeltuno 
E no, per Dio, che it balbellar suo scuro 
JĚ di rondine canto. 

Pisleteio 

Onďegli dice: 
La donzella allc rondini si traggn. 
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NeUuno 
Per voi sacqueti ogni discordia, e sorga 
Per voi la páce, ció volete, io tacčio. 

Ercole 

Tutlo che preghi a noi conceder piace. 
Ne sii compagno in ciel. Sovranitaíe 
Li ti daremo e ció cher a lei satiiene. 

Pistetero 

A tiro inver quesťuccellame ucciso 
Alle nozze ne vien. 

Ercok 

Fia meglio forse 
Ch'io qui rimanga ad arroslir le carni ; 
Vaffrettate voi soli. 

NeUuno • 

Ad arroslire 
Tu rimarrai le carni? o inver sei ghiotlo! 
Con noi non vieni? 

Ercole 

II rimaner pur fora 
Miglior mio faito. 

Pistetero 

Oř dunque alcun mi rechi 
La nuzťale mia splendida vesle. 
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SCÉNA QOINTA 

Cůto 

In Fano presso alla Clepsidra slassi (45) 

Aslola genie, pari 

A quella cbe měrcando il cibo ?as& 

Della calunnia coi discorsi amari. 

Miete, vendemmia colla lingua, e ipande 

E la calunnia e il seme. 

In barbaríche lande, 

E son Gorgia e Filippí unili insieme. 

Per ció 1'Altico suol la lingua řade 

AH'agna che dei Numi all'ara Čade. 
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ATTO QVINTO 



SCÉNA PRIMA 

Nanzio, Cora 

ffunzio 

Ire volte beati! e piu ebe dirlo 
Umana lingua il posea atigei betli! 
II sire vostro nelle aogusle můra 
Kicevete festosi. Ei páu rifulge 
Di viva stella entro 1'aurala casa; 
Ně taoto splende co* suoi raggi il sele. 
S'avaňza, fe seco aoa fanciuila ei guida, 
Non piú vista beltá, mentre cbe stringe 
ColTaltra man 1'akrio slral di Giove. 
Nel profondo del cielo odor soave 
Mirabikaeote <s'alza, ed oiezzaate 
Vapor di fumo Faure mollemenle 
Gli solleva ďaltorno. Eccolp, ei giunge. 
Apri, Masa, le labbra al sacro canto. 
€aro 
TaUarga, *i4wna, 
Dái taco, qui aleggia, 
Chi róene festeggia 



yGOQgki 



Col lieto caritar. 
Com'ě dolce, gentile, avvenente, 

Qual felice connubio ti lega; 

Quanla gioia, qual vila ridente 

Per quesťuomo agli augelli verri. 
II genial vostro canlo risuoni 

Alia coppia cbe unita qui sta. 
Tal delFeccelso Giove * 

Lá nel divin soggiorno, 

Guidar le Parche un giorno « 

La divá Giuno al sen. 

Oh Imeneo Imenl 
Ed Amor socchiuse ťali 

Gia gnidando il carro aurato, 

Del rettor dei vivi strali, 

Di Giúnon cfae liela vien. 
Oh Imeneo Imen! 

SCÉNA SECONDA 

Pistetero, Nunzio, Coro, Sovranitá che non parla. 
Pístetero 

M'é gioia il canlo, gli inni voslri gioia. 
Lodo il vostro sermon; ma parte nabbia 
II luon di Giove che sollerra mugge, * 
E Tigneo slrale orrendametite chiaro. 
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CúTO 

aorato fulmin delFetemo Giove, 
Nemboso tuon romoreggianle oscuro, 
Ch'egli a suo grado muove, 

£ scuote it suol nel suo poter securo ; 

Tullo per te gli cedě, 

E accanio a lui g!i siede 

Sovranilá di Giove — Imene Imene! 

Pisletero 

Or seguite le nozze, o degli augelli 
Popolo alato, alla magion di Giove, 
Ed al Gameglio létlo. E la gentile (16) 
Deslra mi porgi, o mia lelizia, e lolli 

1 leggierí miei vanni or meco salta. 

Io giá ti abbraccio e ti sollevo alTaura. 

Coro 

Alalě i6 ió Peana, 

O Tenella, vincitore (47) 
Eri tu sommo, e ďogni Dio maggiore. 
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AMUOTAZIONI 



ATTO PRIMO 

Scéna Prima 

(J) Mi vuoi iawer. — Pária alla gracchia cht 
porta sol pugno , come Pistetero aDa cornacchia. ' 

(2) Esicestide non (roveria la súa. — Quesli 

si dileggla perchě Foresliero, oog %iv<x$ xt»fM»iaircu r 
dice lo Scol. probabřlmenle era di palria incerta. 

Suna Seconda. 

(3) Quale gbadigUol — L'atlore avwa, oota lo 
Scol., ona maschera col rastr© epalaficata, pípf* 
xex»vh, e per ció disse x&cijúimtos sbadiglk). I 
tsad. lat. VQUAMquirictus come se vi fosse ^ryxos 

(4) Vn fasianico augel ťEpicecodo. — II «ome 
áei due ueoeUi ě tweftialo da A. *d ^ sunbolico; 
il přímo s*#mfica pauroso, tremftfile; e J^ailra, qui 
m*per ttiam mcavil per ta paura. 
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Scéna Quarla. 

(5) No che di Schelio ahorro il figlio. — Scherza 
col norne di coslui che era Aristocrale. 

(6) AUor che mi corrá il malanno. — Generosi 
coslumi quelli ove' maggior prova di niegata ami- 
cizia, ě il non ricorrere airamico ne 11 a svenlura! 

(7) Recarti. ..il citator la Salám inia navě. — L/aulore 
ďun argomenlo Gréco a quesla Com. citato dal 
Bergl. dice che gli Aleniesi mandarono la pubblica 
navě chiamala Salaminia a cilare Alcibiade, onde 

. venisse giudicalo inlorno alCaccusa ďaver egli imi- 
lati i mislerii, Lo Scol. nola che due erano le pcb- 
bliche navi ďAtene; la Salaminia che conduceva 
i cilali ai IribunaH, e la 7típa.\o$ che trasporlava 
le depulazioni a Delfo. 

(8) A cagion di Melanio odio Lpprea. — Si burla 
di queslo Melanto che fu poola tragico e lebbroso. 

(9) E non vorria... Opunzio farmi. — Nomen viri 
tílius temporis qui luscus erat. Perinďe est ac si di- 
čeret: equidem luscu* esse nollem pro talento auro, 
ferunk. 

(40) II nome ei dicittade acquisla. — II test ba: 
ex illo pólo, 7tq\os, vocabitur poliš, no\t$, che signi* 
fica Citla. 

(44) A Melo fume i Numi soggiaceran. — Ciofe 
grandissima ám to fuymm dice ló Scol. che sog- 
giunge esser Melo una ciltá, di Tessaglia, espugrtata 



d by Google 



425 

per fame dagli AleniesL I Romani avevano pure 
la loro fames saguntina. 

(42) Che dal divino rostro ... Spira. — Parodia 
del verš. 4413 e seg. delťElena di Euripide. 

Scéna Qiúnta. 

(4 3) V Aghirone imila. — Quesťuccello é posto 
dai Settanla Ira i vietati agli Ebrei. Lev. 44, 19. 
Xd.p&8ptV xai ta ofjLota. <xi,Tfij e lo slesso si ripele 
nel Deut. 44, 42. I/Ebraico ha nSiKH forse da. 
*pN ópyíaoiL&h e per ci6 uccello iracondo. La 
volgata traduce Charadrium. II Mariini Caradrio, e 
nota: credesi ona spezie di falcone montano; iL 
Diod. che voltó dalťEbr. Aghirone. 1! Saci nel Lev. 
Cigogne, e nel Deut. Charadriw. Anche lo spa- 
gnuolo traduce Cigtienas. II Sac. nola: grand oiseau 
de mer dont on ne sail pas le nora. Varronem ac 
rupicum squarrosa, incondila rottra, trovasi in Lucii, 
ap. fest. in squarrosa, ed alcuni cowent. nel rupex 
vi veggono il Charadrium. Forse deriva da x&(Ác<s& 
scavo, come %a/>á$/><x voragine, spelonca, e 1' Aghi- 
rone scava coi piedi il suolo onde nulrirsi. Raz- 
zola col piede nella mehna onde farně sbucare le 
ranocchie. V. diz. st. nat. che stampasi in Firenze 
dal Ralelli. I trad. lat. hanno Charadrium, il Dup. 
Pluvier á Colíier, V. Eustalhium Hexaem. p. 40, e 
Iseon. Allulii not. ad eumdem p. 487, e Bochartum 
Hier. p. II. L. II. c. 30, p. 380, 
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(44) II Cardinak — fotvtxomépes che ha 1'aíi 
di porpora, forse il cardinale che ě uccello ďun 
rosso vivo, raro al dir di Suet. che soddisfaceva 
alla sordida golositá di Yilellio. Egli rammenlamlo 
i cibi che a lui si porgevano scríve: phasianorum 
et pavonum cerebella , linguas Phoenicopterum. Vi- 
tell. 43. Ed in Calig. £2. Hostině erant Phoeni- 
wpteri pav&nes ete. uccelli che Dion. Cass. parlando 
dégli stessi sagrifizii di Caligola chiama Spnn$ 

WOkUTÍlJUlTOt. 

(4 5) Presso agti uncin dicucina. — imorknis. \ 
trad. lat. se la sbrigano ponendo i\ nome greco 
epistatein. Tra le diverse signif. dáte dallo Sco). ho 
scelta quella cbe spiega essere fy\oy xópaxat šx°°*i 
3£ tv yjpsn&Gt tol fjutyetptxk épyctksloL, legivo cbe ha 
varii uncmi, dai quali pendono gli arnesi di cueina. 
II Br. propende a crederla une marmitte , il Dup, 
volta cremaiUěre che ě quella catena di ferro alla 
quale si rospende ia penlola ne! cammino. 

(4 6) Popoli udite. — II Dindorf. seguendo ťant. 
ediz. del Porlo in Ginevra colli scoglii greci an- 
tichi e moderní, allribuisce questi quallro versi a 
Pistetero. Ho in ció seguito il Bergl. ed il Brank. 

(47). Né mat sfogliavi Esopo. — Dum disseritde 
primátu avhtm apud ates stolidas fuitdamenhtm ponit. 
Aesopicas fabulas, quibus nihil est tncredibilius] dum 
metem de eadem re ad homines verba facit mfra in 
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parabasi, ex inlimae philosophiae penetralibus orditur ; 
utrobique autem jocatur. Berg. 

(48) Le nominalie a eehbrar richiesto. — Le feste 
Domioalie erano quelle che si celebrováno il giorno 
decimo dopo la nascita dun fanciullo, e oelle quali 
gli si imponeva un nome. Le conservarono i Ro- 
mani celebrandole nelťottavor gioroo per le fem- 
mine, e nél.nono pei maschi, e chiamavano qoel 
íriorno anche Lustricus. Suet di Nerone 6. Ejusdem 
futurae infelicitatis signum evidens die tustrtco extitit. 

(19) E Lampo ognor per ÍOca giura. — I So- 
cratici per nn certo reKgioso Úmore solevano dire 
giurando, vti rov %wWx, ginro alfoca, invece di v. 
t. tyta. giuro a Giove. Anche tra noi i měno eorrivi 
usáno con un mulamento di sillabe travólgere le 
bestemmie che s'odoj>o lultodi sulle labbra <leU'in- 
fima plebe. 

(20) Un suggel lor pont ctiogni desir $ia vano. - 
II test. ha, siví yui Biv&g žx éxstvo^. 

($1) Ne dice Omtro cklri é trepida coltmba. — 
II paragone sta nel 5 to delllliad., ma é riferilo a 
Giunone e Minerva; Taeite altora, e col leggiero 
incesso. Di timide colombe ambe le Dive. — Ap- 
propinquarsi al campo Acheo. Trad. V. Monli. No- 
vella prova che non abbiamo il primilivo leslo di 
Oraero. 
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Scéna Sesto. 

(22) Trarlu tra mie bracoia. — II lest. dice, lyce 

&ena Settima. 

(23) Tma ad Oreste f noro /a cappa. — Upecme 
I+úlvíoly ec. Oreste simulando pazzia nella notle spo- 
gliava gli uomini. Scol. 

(24) Se Diilrefe ě fatlo deltě tribú prefelto. — 
Accenna qui un qualche vívxXqvtos, ebe gia tes- 
silore di vimini , era divenulo ricco e patente in> 
Aleně. 

ATTO SECONDO 

Sftwa Prima. 

(25) £ s/am come colui cliEschilo canta. — IV 
loco era nella Trag. perdula dei Mirraidoai, e ri- 
portato dallo Scol. Ove un aquila ferita di freccia 
adorna colle pecne ďallťaquila disse: Siam colle 
uon dalle allrui, ma dalle proprie penne. 

Scéna Seconda. 

(26) Ed ha Clistene il fuso. — 11 teslo ba : 
xepxfi*, la spola dei tessilori. Coslui ě quel Cli- 
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stene gia rammertíalo nelle Novole come uomo 
cffemnúnalo, ove dice, che le Nubi vedendolo as- 
saroono la forma di donne. 

Scéna Terza. 



(47) II fringuello Saháno. — fpvyyíXos frigUfo 
o fringilla in lat Uccello ramraeiilalo da Marz. 
9, 55. Nunc sturnos inopes, fringillarumque querelas 
— Audit. Ove il coment. parigina nola: Gallice 
pinsons , chě ě ii fringuello degli Ilaliani. Sabazio 
era un Dio dei barbaři. 



Sóena Quarta. 

(28) Bene poéchě la tmachella hai rotla. — £ 
questo il Upo di quanti poeli famelici e laceri si 
moslrarono sin o a sázieta sulle modeme scene. 

(29) RitorneUi eleganti. — xvxXcce, lo Scol. spie- 
gando, tí t»v ávrm imodzais í%onaL y tÓvtcl x. tXeyov, 
ebiaaMno Chiclia quelle coraposizioni poetiche che 
banno se stesse per base ; bo pošlo rilornello , 
come quello che si raggira sopra se slesso. E 
xvxktos significa pur anche circulatorius , in trrbum 
actus; gli inlerp. lat. hanoo ciclica , diťiramlm , • 
semplicemeole canlus. 

9 
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(30) Non scemeranvi i gufí < — Cioě il danaro; 
perchě ii gufo é augello di Minerva Dea altámenle 
onorata in Atene, coniaronsi monetě coll'impronta 
del gufo e del val oře di quattro dramme. Dice 
poi gufo di Laurio , poiché in quel monte- erano 
poste te miniere ďAlene corae 1'abbiamo da Tu- 
cích de nei lib. II. AoLvptov opovg 'év rá apyvpsia. 
fjiĚTaXXa 'éertv ktomíois del monte Laurio , dove 
aono le miniere ďargento agli Aleniesi. 

ATTO TERZO 

Scéna SeGonda. 

(31) Pari al §t,an ligneo caval. — II lat. traduce 
Dtirius nome proprio, io l'ho inleso come 1'adopra 
Omero od. 19, $ovpeto$ innos cavallo di legno, e 
come Apoll. Rod. Arg. 2, $ovpaTéo$ 7rvpyo$ torre 
di legno. 

(3£) Le crecole tagliarle. — Di questi augelli 
anche Erod. che nel lib. 2, par. 76 dice ad essi 
somiglianteTIbis. II chiar. Musloxidi appone aquesto 
luogo la seguente poslilla. Qual sia '1 nome che 
airuccello crex diano gli Italiani , io nol so , ma 
esso e cosi chiamalo per onomotapeia. Trovandomi 
in Caorle or fa tre anni, ne ho veduti per quelle 
paludi, ed ho imparato da quegli abilanti, ch'egli 
abbia 1'appellazione di crecola dal suono chVsso 
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manda. Mi si dará scusa se danque ho snpplilo 
ad una delle taňte deficienze della Crusca con un 
nome che assai somiglia al Greco. 

Scéna Quinta. 

(33) íri veloce* — Alla risposla della Deá che 
anche suona in Greco, nunzia teloce, Pistetero sog- 
giungě Párala o Salaminia? due veloci navi ďAtene 
di cui V. la oot. alla se. 4. a. i. 

(34) £ non ťabbranca la volante Polána? — Fa- 
cele buteonem in puellam immittit ad Greci nominis 
eíymon respiciens, aUlem bene eohatum. Brunk. 

(35) // remeggio delťali qvhai rivollo? — toj 
7trépvye not vcx.v<SToXeÍ<; quo te alarum remigio agas ? 
ed Esch. aveva detto prima nell'Agam. verš. 52, 
n-epvyav épeTfxoieiv epsGQfjtévot , alarum remis remi- 
gantis, e furono entrambi seguiti dai lat. Lucr. I. 
6, Ifá.iRcmiqii oblili pmnarum, e parla del volo 
degli uccelli. Yirg. Eo. 6. 19. Tibi Foebe, sacranit 
remigium alarum , e parla del volo di Dedalo. E 
delio stesso pure Ovidio art. am. 2, 45. Remigium 
vtducres disponit in ordine pennas y onde 1'aut. del su- 
plem. alťAnf. di Plaut. trasse il Dedaleum remigium. 
Ed il sommo degli ltaliani poeti moderní, perche 
derivó dallo indefesso studio degli aMichi le mag- 
giori bellezze de' suoi ťanti, trasportó quesla me- 
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lafora Delta nostralingua scrivendo nelfa Basv. caal. 
i. Di lá ripiega inverso la Rocella. II remeggio 
dellali. Ció che non osó faře it vatoros* tradttt- 
tore di Lucrezio che volta con il vigor delle penne 
il těsto čítalo, traduzione che aon tien conlo ďun 
bellissimo Iraslato. 

Scéna Settima. 
(56) Teagene Ocavolpe. — Erod. I 2, p. 78 fa 
menzione di questo %wwtXc67r»^, angello del Nilo, 
ehe gii Egiziani riguardavano come sacro. II ciria- 
rissimo Mustoxidi nota a questo passo citaocto 
Cwuier, člťegli ě YAnser Ašgypliaca od Oca ďAfrica, 
e soggiunge; non sapeodo io se abbia nn notoe 
presso gli Ilaliani l'ho chiamato Ocavolpe ad e- 
sempio di Gáza che ha falto dono ai latini del 
vocabolo Vulpanstr. Io scríséi piire Ocavolpe se- 
gaendo il Most ed i trad. lat. ďAristof. II Buffon 
crede che quesťoccello sia YAna* Taé&ma in čni 
gli pare poter ravvisare la figura e 1'asluzia , che 
gli valše on tal nome presso i Greci. V. Palmipedes. 
Squisite ne sono le uova ; le uova dei pavoni sono 
le piú eccellenti di tulte; quindi quelle delťoca- 
volpe ; pongon poi nel terzo luogo quelle delle 
galline. At. Dyp. lib. II, par. 50, ed. Schweig. 4801 . 

Scéna Nona. 

(37) 17 tigliaceo Cinesia abbia salute. — Aleneo 
ci racconla che coslui chiamossi ligliaqeo, <pi>\ipívQ$ } 
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percbě fu si gracUe della persdna , che gli facea 
ďuopo . soMenerla con tavole di tiglio che aggiu- 
stavasi al petto. 

Scéna Undecima. 

(38) Timido , grande e inutil tronco avea. — II 
lest. dice xoifiías a?ra>Tlfa>, a cůrde hiigiuscule , e 
nota il BergI. quasi de urbe Cardia , qutfe esí in 
Tracia , loquitur ; sed tik/mficat Cleonimum esse ex 
cordem, sfae wm esse ivxíphov ammoswn , sed ti - 
mdum. 

ATTO QUABTO 

Scéna Prima. 

(39) La questura , il triobolo* — II těsto ba 
xxpXjey^irwv per MvkoLxpírtiv ctťera in Aleně il so- 
printendfiflte delpuhhlico tesoro, rh rapím r&v 
ttoXítíxcov x/)WjLcára)v. 

(40) Un ver Timone éra alVOlimpo. — II test 
dice sollanto ríytxov *aí*pá$, un puro Timone, cioě, 
i» esa nu veto T. per gii Dei.EchVgli paruenli 
adJasse « $i domini e gii Bej lo ftice Lim ml 
diatogo che porta il saa noe&e, *p« «** &&$, *«i 
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Scéna Seconda. 

(41) Lá sen ttenia.Pisandro. — líomo Umidisšimó 
ed ignavo. A. lepidamente lo punge dicendo, che 
egli corresse ove Socrate evocava le ombre onde 
rilrovare lanima sua éndi ovx. fT%£v, perché non 
1'aveva, Chiosa lo Scol. Šomiglia a quesla Tamara 
invenzione di Dante contro Branca ďOria e Michel 
Zanche. 

Scéna Terza, 

(42) Di Laspodia un pari vizió. — Costui come 
abbiamo dallo Scol. onde coprire il vizio delle 
gam-be, fasciavasi in módo strano col pallio. 

Scéna Quarta. 

(43) Avrete... Alcionii giorni. — Módo prover- 
biale, ed ě quanto sereni. 

(44) Dono quella vergine bella. — La lingua usata 
qui dal Dio Triballo , ě un greco barbarizzato , 
per ció Nettuno risponde : é canlo di rondirte , 
usando i Greci dire x£Wavi£eiv, rondinizzare, per 
barbarizzare. 

Scéna Quinta. 

(45) In Fanoprem alla Clepsidra. — Fano nom*: 
di luogo in Chio; Clepsidra fonte in Argo, da cu 
tolse il nome Torologio usato in prima nei Iribu- 
nali. 
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ATTO QUINTO 

Scéna Seconda. 

(46) II Gamelio leito. -*- Cioě nuziale; uno dei 
nomi dáti a Giunone quando invocavasi ' propizia 
alle nozze. 

(47) O Tenella. — Parola fatla per onomotapeia, 
ossia finzione di nome , ed ě quando ia parola 
imila il suooo che accenna. Ed imitava una čerta 
armonia che traevasi con un lievissimo arpeggio 
dalla lira. 
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ARGOMENTO 



Le donne Aleniesi si son cacciate in čapo di porre 
finalmente un termine alla giátroppo lunga guerra Pe- 
loponnesiaca; a conseguire il loro scopo giurano unitě 
in un generále consesso il silenzio dei talami. Quindi 
s*impadroniscono delVAcropoli sotto lacondotta del loro 
generále Lisistrata. La separazione forzata dei ma- 
řiti dalle loro mogli, produce ridicolissime scene, finchě 
rjiungono gli ambasciatori di Sparta, e ta páce si con- 
chiude colla mediazione della ingegnosa Lisistrata. 

Molti particolari in queste commedie ně possonsi ni 
voglionsi tradurre alla lettera, nella Lisistrata ě ilfondo 
stesso della composizione , che nella sua nudita ě in- 
traducibile. 
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^EŘSONAGOI 



JLisislraia. 

Cak)BJce. 

^tirrina. 

LajnpUo. 

Coro di' veccbi. 

Con> di danae. 

Stralillide. 

Uu Consigliere di Slalo: 

Alcime donae. 

Cinesia. 

Un fanciullo. 

Un Araldo Spaťlano. 

Áicuni uomini di piazza* 

Un Servo. 

Alcuni Ateniesi. 

Arcieri. 
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ATTO PBIHO 

SCÉNA PRIMA 

Lisistrata 

Chiamate al tempio esse di Bacco e Pane, 

AUe Colliadi e alle GenetiHrdi, 

Dalla calca de' limpani vielalo 

Fora 1'iugredso. Ed or nessuna appare. 

Par gi& vien la vicina ; o Calenice, 

Iddio ti salvi. 

. S8ENA SECONDA 

Calonice, Lisistrala. 

Calonice 

E te pur salvi Iddio. 
Che si lenta Lisistrala? Crucciarli 
Non voler cara; a te curvate in areo 
Non s'addicon le ciglia. 

Umírala 

Ho grosso il core, 
E per le donne mi vergogno. Inique 
Ne crede Tuomo. 
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Calonice 
E si, per Giove, il siamo. 
Lisistrata 
E ben che imposlo fosse lor venirne 
Or qui a consiglio per non lieve cosa, 
Dormir le vedi e starsi. 

Calonice 

E verran cara. 
Difficil cosa a noi luscir. Qual presso 
II marito fatica, o sveglia il servo; 
Qual pone a létlo il faneiullino e il láva, 
O ben col cibo il placa. 

Lisistrata 

E maggior cura 
Dessi a questo consiglio. 

Calonice 

E a qual affare 
Lisislrala ne adduci, e corae grave? 

Lisistrata 
Ob grande assai davver! 

Calonice 
Per anco grosso? (1) 
Lisislrala 
Ě tal, pej Giove! 

Calonice 
A che si larda or dinque? 
Lisistrata 
E non é quello, che qui foraii tulte ; 
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*Ma una faccenda ell'é da me cercata, 
E tra le veglie da ogni parte svolla. 

Calonice 
Sollile ě forse se cotanto svolta? 

Lisistrata 
Sottile in módo che di Grecia lulta 
Ě la salvezza nelle dfcine posta. 

Calonice 
Oh. nelle donne! e s'atU»neva dunque 

A lieve cosa. 

Lisistrata 
Ě in noi ťar si che vada 
La repubblica salva, o niun vesligio 
Lasciar di chi '1 Peloponneso tiene. 

Calonice 
Ollima cosa se fien spenti, o Giove. 
Lisistrata 

Ed i Beozii sperdere. 

Calonice 

Non tulii, 
Viver lascia le anguille. 

Lisistrata 

E tale augurio 
Non fo ďAlene, e un lal pensier discaecia. 
Se del Peloponneso e di Beozia 
Slien le donne con noi fia Grecia salva. 

Calonice 
Che di splendido oprar, che di prudenlc 
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Potran le donne, ognor assise e Unie 

Di fiorente belletto in rancie gonne, 

Con fronle ornata ed inconsuiil vesle 

Dei Cimbarico suolo, e ricche scarpe ? (2)* 

Lásistrata 
E ehe ne salvi io penso il croceo manlo, 
I sandali, gli unguenli ed il bellello (3), 
Colle ftotiili vešli. 

Calonice 
Ed io quai modp ? 
Lisíslrala 
Perchě nullo vivente ^lzar la lancia 
Polrá ďallruomo inconlro. 

Calonice 

Oh per le Dive, 
Ch'io linger fommi una gialliccia vesle! 
Lisisírata 

Né si lorrá lo scudo 

Calonice 

E giá mi cingo 
La Cimbarica gonna. 

Listárata 
O 'I pwgnaleUo. 
Calottige 
Áffě mercar vo' il signoril colurno. 

Lisisírata 
Che qui venisser ben rileva il vedi. 
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Tenirne a vol dovrian per Giovel 

JLisisirata 

Ahi lassa! 
Ben riconosci ib ció TAltiche donne, 
Tarde ogoora neďopre. E niuna veggo 
Gianger da Salamina ovver dai lidi. 

Calonice 

Ma qnesle so che in navicella a riva (4) 
SoA dal maltino. 

Lisisíraía 

E le Acamesi giunte 
Ancor mm sono o le sperava prime. 

Calonice 

Si Teagene la consorte ardendo 
Di qui venirne a interrogar si pese 
II simulacro ďEcate. Ben mira, 
Alcuna vien; la segaon molle. Oh ďonde 
Giungevan esse? 

Lisistrata 
D'Anagiřo. 
Calonice 

Invero 
Ben delto I'hai, parmi Anagiro scossa. 
40 
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SCÉNA TERZA 

Mirrina, Lisistrata, Calonice. 

Mirrina 
O Lisistrata, lardo é il venir nostro. 
Che rispondi? a che taci? 

Lisistrata 

Io te non lodo, 
Mirrina, larda a cotanťuopo. 

Mirrina 

A stenlo 
Trovai la fascia al buio; or se ció přeme 
Qui siam, favella. 

Lisistrata 
No, che ancor lé doune 
E del Peloponneso e di Beozia 
Ě ďatiendere forza. 

Mirrina 

Assai ben delto 
Ormai Lampito giunge. 

SCÉNA QUARTA 

Lampito, Lisistrata, Calonice, Mirrina. 

Usisirata 

O a me diletta 
Lampito, pid ďogni Spolana donoa, 
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10 ti saluto. Oh come bella appari 
Mia dolcissima amiea, ed hai fiorentte 

11 corpo si che affogheresii ni tauro. 

Latnjwto 
II credo ben che ognor 1'addestro, e salto 
Cosi che il dorso col laUon mi batto. 

Lm$traŘ* 
Che vago sen! 

Lamelo 
Qual vitliraa. mi palpi. 

SCÉNA QUINTA 

Una donna di Beozia, ona di Corinto, Lisistrata, 
Calonice, Mirrina, Lampilo. 

Lisistrata 

Qaella giovane onďě? 

LtmpUo 
Ben di Beou* 
Dalle primarie viej). 

Limiraki 
O si, per Giove, 
Dalla Beozia e Torticello ha vago (5). 

Calúmce 
fc mondo in ver, ch'ogni puleggio ě tolto. 

Ikiaítata 
E 1'allra? 
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Lampito 
Ottima anctťessa, é di Corinto. 
Lisistrata 
Ottima si, per quanto essere il possa 
Donna \h sorta. 

Lampito 
Or chi lo stuol raccolse 
Di femmine cotante? 

Lisistrata 
lo 4 SOD. 
Lampito 

Tu dunque 
Quanto pur vuoi palesa. 

Lisistrata 

E tosto, o cara. 
Lampito 
Or ne dirai come rilevi il fatlo. 

Lisistrata 
Eccomi a voi, ma iqterrogarvi pria 
Vo' brevemente. 

Mirrina 
Quanto vuoi ci čhiedi. 
lisistrata 
De* vostri figli desiate forse 
Che stien nel campo i padri? e so che al campo 
Tutti si stan gli sposi vostri. 
Cahnice 

II mio, 
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Mi šero! giá da cinque mesi in Tracia 
Eocrate guarda. 

iÁtistrato 
£ da sei mesi iq Pilo 
Guerreggia il mio. 

Lampito 

Mi vien dal campo appena 
Lo sposo, e giá logBe lo scado e parle. 

Lkislrala 
Ně par ďarianti ťombra. E da che felli 
Faro i SGlesii, ně olto díla tango 
Un sol Irastullo ad altegrarmi vidi (6). 
id oř volete s'io ne Irovo il mezzo, 
Ironcar la gaerra? 

Mvrrtno, 

Oh se 'I vorrei! dovessi 
Qaesto tondo mantel por ricordanza, 
E berné loslo il prezzo. 

Calonice 

Ed io qual rombo 
Gia giá mi fendo e mezzo do me slessa. 

Lampito 
II Taigelo salirei se páce 
Veder potessi. 

Lisistrata 
Ed or dirovvel dunque, 
Chormái lacer non dessi. O donne, trarre 
Se luom volete a ricondur la páce, 
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Cessar dovete. 



Mirrina 
Che? prosiegui. 
Lišistruta 

E farlo 



Mel promettete' 



Mirrina 
Anche di mořte a prezzo. 

Lisistrata 
Cessar dobbiam da cí6 che ci fea doime. 
Perché volgervi altrove e ďonde gite? 
Perchě il labbro torcete e mel niegate* 
Perché il color mutate e cade il piantot 
Che dite alfin, farlo o non farlo dessi? 

Mirrtna 
E serpeggi la guerra io for nol voglio. 

Calonice 
Serpeggi pur nol voglio no, per Giove! 

Lisistrata 
E si favelli, o rombo! e delto hai dianzi: 
Gia pel meizo mi fendo. 

Calmict 

E che vooí chiedi, 
Varcberó il fuoco, ma ció far non posso 
Che a noi chiedevi. E pareggiare nulla, 
O Lisistrata amica, a ció po třes ti. 

Lisistrata 
E ta che pensi? 
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Lampito 
Anch'io torriami i] fuoco. 

Lisistrata 
O intemperante sesso, a dritto fansi 
Contro noi le tragedie! e chaltro siamo 
Che maře e navě. O lu Spartana amica (7), 
Dehl mi secónda. Ove tu meco sia 
Raddrizzeremo il carco. 

Lampito 

E mal si posa 
Solette, ě ver, ma neoessario fassi; 
Uopo maggiore ě páce. 

Lisistraia 

Oh! piu di tulte 
A me diletta, e tra costor sol donnaH 

Mirrina 
Se fuggirem quanlo dicesli, farsi 
Come potrá cha ne addivenga páce ? 

Lisi&tratu 
Ě per le Dive, certo. Assise in casa - 
Se lisciate staremo in trasparenti 
Vésti ďAmorga avvoltolate nudě (8), 
Infiammeransi, e i lor desir respinti 
Ben piegheranno a páce. 

Lamp** 

Ed ebbe appena 
DElena Menelao viste le porna (9), 
Gittó, mel penso, il brando. 
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Mhrina 

E se diserle 
N'andrem noi dai mařiti? 

Lisistrata 

E li soccorra 
11 dello allor di Ferecrate: ďuopo (40) 
Tě scorlicare il gia scuoialo cane. 

Mirrina 
Nulla ě un tal simulacro. E se forzate 
Sarem seguirli nelle interně stanze? 

Lisistrata 
Salda abbraccia le imposte. 
Mirrina 

E s'ei mi bussa? 
Lisistrata 
E con mal garbo cedi, a forza tolto 
Nulla ě la gioia. A lor moleste, stanchi 
Gli vedrai tosto, che il dilelto sfuma, 
S'anco la sposa non allegra luorno. 

Mirrina 
Se ben ció parvi ecco il mio assenso. 
Lampito 



E volti 



Ba noi gli sposi fieno a giusta páce 
Dinganoi scevra. Ma ritrar chi puote 
Da nuova fraude ťAteniese turba? (M) 

Mirrina 
Non travagliarti, si '1 farem noi pure. 
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Difficil cosa insin che han posto studio 
Nelle triremi, e della Divá al tempio 
Han ďoro un mucchio, 

lÁmtraia 

E a ció provvisto ě pare, 
Occuperem TAcpopoli denlťoggi. 
AUe piů antiche ció s'affida; mentre 
Noi consultiamo la torranno a forza, 
Dal vel celíte di votiva offerla. 

Lamjňio 
E beo m avvenga, ch*ě il tuo dtr perfetto. 

bisistrata 
£d oř perchě, Lampito mia, giurare , 

Nol vorrera tosto onde.piú saldo ei fia? 

Lampito 
1\ giuro tessi, ridirem tuoi delti. 

IAsistrala 
Ben dici. Ov'ě la Scita? ed or che guardi? 
Pommi davanli on rovescialo scudo, 
£ una villima adduci. 

Mirrina 
K qual fia 1 giuro, 
O Lisistrata mia, col qual ne astríngi? 

Lisistrata 
Qual? sullo scudo come fatto 1'abbia 
Eschilo ě fáma, e vi feria 1'agnella. 
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Mirrina 
Ahi! sullo scudo non giurar di páce. 

LisiHrata 
E qual fia '1 giuro dunque? 
Mirrina 

E se torremo 
Ad immolar on bel caval teardo (421), 
E giurerem sovťesso? 

Lisistrata 

E ďonde toriat 
Mirrina 
Che far dunque dobbiana? 

Lisistrata 

Per Giove, il dico, 
Se ii bramerai tel dico. Of qui šupino 
Negro un nappo si ponga, e un orciuolelto 
Vinfondiamo di Tasio, indi si gíuri 
Che ďacqua mai non abbia il nappo un sorso~ 



Ve* qual giuro trovasli, oh come grato! 

Lisistrata 
Alcun ne rechi 1'orciuoletto e il nappo. 

Calonice 
Oh quante coppe, amale donne! grande 
Avrem la gioia dal Irascelto nappo. 

Lisistrata 
Deponlo, e 1'ostia togli. O Divá Pito, 
D'amicizia conforto, a queste donne (43) 
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Propizia scendi e il sacrifkio accelta. 

Mirrina 
Oh grato sangue come bea discorre! 

Lampito 
Ah per Caslotre come bene olezzal 

Ltsitlrata 
A me 1 giuro primier i&sciate, o donne. 

Mirrina 
No, per Ciprigna, se trou sei sortita. 

Lisisiratm 
Lampito, ognuna il nappo toiga, e quanto 
Parlar uťudrele un* di voi ridica, 
£ fia ďognuna il giuro ed iocorrotlo. 

Non vabbia amanle, ně vi sia mařilo 

Mirrina 
Nou v'abbia amanle, ně vi sia aiarilo*. .. 

LisistnUa 
Che a me $'ap|»resst acceso... Ora ripeli. 

Mérrina 
Che a me s'appressi acceso... Ahi me disertal 
Lisislrata, piegar sento il ginocchio. 
' Lisittorala 

Casta trarró nella mia casa i giorni 

Můřím 
Casta trarró nella mia casa i giorni. ... 

Lisislrata 
Di crocea vestě cirtta ed attillata... 
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Mirrina 

Di crocea Teste cinta ed atlillala 

Lisistraía 
Perchě lo sposo piú di me s'accenda... 

Mirrina 
Perchě lo sposo piú di me s'accenda... 

Lisistraía 
Ně Jui di voglia faro pago mai... 

ĚRrrina 
Ně loi di voglia faro pago mai... 

Lisistraía 
E se me invitta pur trarri con foraa... 

JfirniNi 
£ se me invilla par trarrá con fena... 

Lisistraía 
Mavrá maligna e quasi marmo salda (44). 

Mirrina 
Mavra maligna e quasi marmo salda. 

Lisistraía 
Ně di Persia il calzar guardera in alló... 

Mirrina 
Ně di Persia il calzar guarderá in allo... 

lisistraía . 
Ně accoccolala mi staro qual vedi 
Star la leena del coltel soU'elsa. 

Mirrina 
Ně accoccolata mi staro qual veíi , 
Slar la leena del collel sullelsa. 
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Lisislrata 
Se tanto adempio ch'io qui bever possa... 

Mirrina 
Se tanto adempio chio qui bever possa... 

Lisislrata 
E ďacqua il nappo s'io faliisco s'empia. 

Mirrina 
E ďacqua il nappo s'io faliisco s'empia. 

Lisislrata 
Tulte fl giurale? 

Mirrina 
Si, per Giove, tulte. 
Lisislrata 
Ed io giá 1'ostia immolo. 

Caloniee 

Oh ancor men serba, 
Se ognor saremo amiche! 

Lampito 

Onďě quel suono? 
Lisistrata 
Ció ch'io vi dissi. íiiá signore noi 
DelTAcropoli siamo. Ora tu vanne, 
Lampito, e i tuoi fatti componi. Queste 
A noi statichi lascia. Insiem coU'altre 
Che gft son nella rocca, allalte imposle 
^orrera le sbarre. 

* Caloniee 
E ad assalirci i maschi 
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Forse non pensi che verran cbe qui tosto ? 

Lisistrata 
Po co men cal, che ta* minaccie, e faoco 
Non recheran cotaoto, onde sbarrare 
Valgan le porte per diverso patlo. 

Caloniee 
No, per Xiprigna, ben allora vano 
Fora inviiie nomarci e scellerate. 
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SCÉNA PRIMA 

Goro di vecchi 

Brace ťavanza a leati pa&si. Rotta 
Sebben la sparta nel portar ti senti 
Quellancor verde oliva. Ob lunga vita! 
Nascer tu vedi non pensati éventi. 
Ahi! chi creduto, Slrinuntdoro, avría 
Cbe tai dome da noi oudrite in casa, 
Oh vera pestet il simntacro santo, 
E avrian la rocca tolta, e con eatene 
Chiusa e con travi la primiera porta. 
Aila rocca, o Filurgo. Alziam la píra 
Con queste legna iotorno a tor che 1'empia 
Lega pensaro, e Than perfetta resa. 
Colle man nostre ardwmrie, t un sol desio 
Ne guidi, e prima <K lieon la moglte 
Sarda. Per Cerer sin che avrommi vita 
Non giuoteraiBmi ťempia. Cleomene (15) 
Non redia intatto che primier Ja lenne; 
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Benché sbuffasse egli di Sparta a nredov 

Parliasi pure a me larrai cedendo, 

E stretto e guaslo sol serbava un giacco. 

Sordido, irsuto egli era, e dá sei anni 

Non piú lavato. Ed io costui par vinši 

Che sette e dieci schiere io Ik condussi 

Di scudi armate, e vi dormia sulfuscio. 

Di queste in qdio ad Euripide e ai Námi 

Non Ironcheró la grave audacia? Oh niuno< 

Trofeo per me nelle sue můra alzato 

La tetrapoli vegga. Discosceso 

Senliero ancora a tragitlar mi resta 

Ánzi ch'io giunga alla bramala rocca. 

E pur senza somiero e forza trarre 

Le legna in allo. E gi& mi scbiaccian ťossa.. 

Ma gire voolsi ed avvivare il fuoco, 

Si ch'io nol perda stolto anzi che giuoto 

Sul Gnir della via, Fu, řu, qual řumo! 

Iu, iu, com'egli ě forle, o sire Alcide! 

Dalla pentola s'alza e 1'occhio morde 

Qual can rabbioso. Ob inver di Lenno ě řuoco 1 

Se lal non fosse, - ei non avria colanlo 

Di me la cispa offesa. Oř ralto allalto. 

La Dea soccorri ; e quando aiulo darle 

S'oggi, o Lache, non fia? Fu, fu, qual fumo. 

Ma questo fuoco pel favor dei Nurai 

In vita redla. Perché al suol le legna 

Non son deposte, amici, e della yite 
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Nella pentola accesi ancora i ceppi, 
E nella porta a tulia forza Iratli? 
Se non apran chiamate, arsa la porta 
Andarne debbe, e fien dal fámo oppresse. 
Geiliamo il peso ©rmai. Capperi il fumo! 
Chi fia Ira i duci della Samia guerra 
Che quesle legna lolga! oh giá sul dorso 
Piu non mi slanno. Or tocca a te, stoviglia, 
Svegliar la fiamma. A me ia lampa, tosto 
Fa che ťincenda. O Dea Viltoria vieni; 
Bolta 1'audacia delle donne cada 
Ch'or nella rocca slanno, ed il Irofeo 
Per noi s'innalzi. 

SCÉNA SECONDA 

Coro di vecchi, Coro di donne. 

Coro di donne 

E fiamma e fumo, o donne, 
Parmi vedere qual dardenle fuoco; 
Ralle corriamo. Nicodice vola 
Pria che Culíce s'arda o Caritilla, 
Che důra legge degli iniqui vecchi 
Le circonda di fiamme. Ahi sol pavenlo 
Che sia larda 1'aila! A stenlo ťurna 
Ricolma in sul mattin, che inciampo m'era, 
11 
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II tumulto, la lurba, ed il fragore 
Delle pentole, e intorno sbalestrata 
Giva da serve e schiavi, in sovra i dossi 
Le sferzale moslranti, alle compagne 
Che s'ardon giá reco di linfe aiulo. 
Uďi che vecchi orraai cadenli un careo 
Recar di legna, che uguagliare il peso y 
Puó di quatlro talenti, in ver la rocca, 
Quasi che un bagno a riscaldar vi fosse. 
£ orribil delto schiamazzando : denši 
Arroventare quell'inique donue. 
Ahi ció non vegga, o Dea! ma ben soilralla 
(Irecia per loro da trambusti e guerre. 
Per ció, ďAtene servatrice. Dea 
Dalfauree creste, esse occupar lua sede. 
A le soccorso, o Tritogenia, chieggo 
Se. n'arde 1'uomo, Tonda téco apporta. 
Ferina; che fu? pessima genie in vero! 
Non opra é questa ďuom pietoso e probo. 

Coro di vecchi 
Ob qual miriamo inaspettala cosal 
Femmineo sciame dalle porle irrorape. 

Coro di donne 
A che lemerci? e vi paiam pur molte, 
Ně delle dieci milá ě qui una parte. 

Coro di vecchi 
Fedria, garrir le lascierem colanlo? 
N6 sul lor dosso fia rotto il baslone? 
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Coro di donne 
Si depongano 1'urne, esse ďimpaccio 
Non ne saran se alcun ne abbranca. 

Coro di vecchi 

Oh Giove! 
Se ben tře volle o due, come a Bupalo, 
Alcuno avesse a lor peste le góle, 
Non griderian cotanlo. 

Coro di donne 

Eccomi a voi. 
Se alcun toccarmi ardjsca, io tale střetla 
Ben gli daró, che nullo appiglio il cane 
A vra in futuro (46). 

Coro di vecchi 
E se non tací, sper do 
Oř col bastoo di mia vecchiezza il resto. 

Coro di donne 
Vieni, e un sol dito a Stalillide tocča. 

Coro di vecchi 
Che mi farai se il pugno mio la scuole? 

Coro di donne 
A te il polmone schianteró coi denti. 

Coro di vecchi 
Vale non v'é piú ďEuripide saggio, 
Ně della donna piú impudenle belva. 

Coro di donne 
k Rodippe rechiam acqua nei vaši. 
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Coro di vecchi 
O nemica de' Námi, a che ne vieni 
A doí coironda! 

Coro di donne 
E tu, vecchio di tomba, 
A che giungi col fuocol Oh brami forse 
Ch'io vivo ťarda! 

Coro di vecchi 

No, ma innalzar voglio 
Colesta pira ed incendiarvi tulte. 

Coro di donne 
Ed io la pira eslingueró collacqua. 

Coro di vecchi 
Spegnermi il fuoco? 

Coro di donne 
II proverát 1'evenlo. 

Coro di vecchi 
Cod questa face ťarderó, nol sai? 

Coro di donne 
Sordido sei, giá il bagno appresto. 

Coro di vecchi 

O sozza, 
Un bagno apparecctriarmi! 

Coro di donne 

E fia Duziale. 

Coro di vecchi 
Odine audacial 
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Coro di donne 
Di me donna sono. 
Coro di. vecchi 
Attuteró il tuo grido. 

Coro di donne 
E in Eliea 
Non sederai piů giudice. 

Coro di vecchi 

Le acccndi 
11 crine toslo. 

Coro di donne 
Or Acbeloo- risponda. 
Coro di vecchi . 
Ahi lasso! 

Coro di donne 
E che? bollente ě farse? 
Coro di vecchi 

Come 
Bollente! ancor non cessi? a che far vuoi? 

Coro di donne 
Tionaffio onde rinverda. 

• Coro di vecchi 

Arido sono 
E gft giá trémo. 

Coro di donne 

U fuoco hai 11, ti scalda. * 
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SCÉNA TERZA 

Un Consigliere di Slato, Coro di vecchi, 
Goro di donne. 

Consigliere 

La ábnnesca insolenza or si risuona, 
E de' limpani il rombo, e de' Sabazii 
Spessi tripudii, e quei piaoti ďAdone 
Sui tetli sparsi, cbe persin gli udiva ' 
Io dal consesso. Navigar doversi 
Demostrato, potesse egli aver mořte, 
Affermava in Sicilia, e schiamazzando : 
Abi! morto ě Adone, rispondean le donne. 
Ei dicea spesso: i catafralli densi 
Tor di Zacinto; e ; pianger vuolsi Adone, 
Ebbre le donne rispondean dai tetli. 
E Tempio Colozigo a Dei nemico (17), 
Si travagliava intanlo. E colai sono 
Or delle ďonne gli impudici canti. 

Coro di vecchi 

E che sará se ťinsolenza n'odi? 
Molti gli obbrobrii fur, poi riversate 
Ci lavaro colťurne, onde le vešli 
Scuoter dobbiam quai scompisciati panni. 
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Consigliere 

Si, pel marino Enosigeo, che bene 
Yi sta colesto. Aiutatori noi 
Dell a donnescá audacia, e di lascivia 
Insegnatori, ecco onde il mal ne cade. 
Che degli orafi noi nelle officine 
Diciamo spesso: arlier, cadea dal guscio 
Delia collana che a mia moglie hai falta, 
La ghianda ier mentre danzando sláva (18). 
Navigar deggio a Salamina, a sera, 
Ove tu '1 possa, da costei ti reca, 
E le ripon la ghianda. AI giovanelto 
Di colurni fallor, ma ormai gagliardo (19), 
I/altro ricanla: il correggiaolo offese 
II picciol dito di mia moglie al piede, 
Ch'é dilicalo assai ; ma tu piíi lasso 
Doman venendo in sul meriggio il rendi. 
Da ció ne avvien, ch'io consiglier, meslieri 
Ho delle paghe della scrilta ciurma, 
E m'ě 1'entrar conteso. A che pih starci? 
Damrai la lieva e i scherzi loro affreno. 
Che fai bal ordo colťaperta bocca? 
Guardi, e nulťaltro che ťostier ricerchi. 
Ně schianterai tu quelle porte? óh teco 
Le svelleró pur anche. 



Digitized by VjOOQlC 



168 

'SCÉNA QUARTA 

Lisislrala, Slralillide, il Consigliere, 
Coro di donne, Coro di vecchi. 

Lisislrata 

E nulla svelli; 
lo volonlaria vengo, a che la lieva? 
Uopo hai roaggiore ďuna sána mentě. 

Consigliere 
Sla ben, sciaurata, ov'ě 1'arcier? 1'abbranca, 
Dietro le man le annoda. 

Lisistrata 

A Diana il giuro 
Ch'ei sen dorrk se un dito sol mi locca, 
Benché pubblico agente. 

Consigliere 

Oř těmi? Seco 
Non ťunirai tu pure, onde afferrala 
Del corpo a mezzo ormai coslrelta venga' 

Prima donna 
Giuro a Pandroso, se la man mi accosti 
Ti sconcierai caicato. 

Consigliere 

A te 1'augari*. 
On altro arcier; costei primiera annoda, 
Che favellato ha prima. 
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Seconda donna 

Osa toccarla, 
1£, per Fosforo il giuro, alle coppelle 
Si che davvero chiederai soccorso. 

Čonsigliere 
Che avvien? dov'é ťarcier? questa rattieni, 
Ben. lorre a voi sapró Tascila. 
Terza donna 

II giuro 
Per la Taurica Dea, se lu 1'appressi, 
Ti svelleró con luo dolqr la chioma. 

Čonsigliere 
Lasso! Tarcier sparia; ma disconviensi 
Cedere a donna. Orsíi composte, o Scila, 
Sieno le schiere e le affrontiaro dappresso. 

Linslrata 
Alior vedrai tu, per le Dee, stár quattro 
Scbiere in agaato di guerriere donne, 
Di tullo punto armate. 

Čonsigliere 

6 Scila, lega, 
Lega lor destre. 

Lisistrala 
O ligie donne uscite. 
Venite voi che al foro i semi e Fuova 
Vendetě e 1'erba, e il pane, lolio, e il vino; 
Trarre, oltraggiar, ferir, spingere é ďuopo, 
Ed impudenti alzarvi. Oh indietro tutte t 
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Non curale le spoglie. 

Consigliere 

Oh grave danno , 
Che gli arcieri percosse! 

Usistrala 

E che pensavi? 
Trovar serve credesti, e nullo sdegno 
Állignar mai di donna in petto? 
Consigliere 

Molto 
Esse n'han pur s'é Fostier presso. 
Coro di vecchi 

Primo 
Tu consigliér di queslo suol, che molto 
G\h favellavi, e che piú a lungo parli 
Con quesle belve; e che? forse non sai 
Con qual bagno lavate han noslre vésti, 
Senza cenere usarvi? 

Coro di donne 

Oh slollo! porre 
Sul luo vicin le temerarie branche 
Non dessi gifc; se il fai tumidi gli occhi 
Ne porterai per certo. Io seder bramo 
Qual ingenua fanciulla a niun molesta, 
Ně un fuscellin movendo, affinché rriuno 
Qual calabrone me toccando irriti. 

Coro di vecchi 
Che farem di tai bestie? intollerande 
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Son esse, o Giove! oř ricercar dobbiamo 
In lal sciagura perchě invasa han esse 
La ciltá di Cranao, 1'alpeslre rocca, 
Ed il sacrato lempio. Ogni argomenlo 
Adopra, e chiedi, e vieni al creder lardo, 
Che ne fia biasmo se neglelta vada 
Per noi tal cosa. 

Consigliere 
E ció pur brarno anch'io. 
Perchě la rocca hai colle spranghe chiusa? 

Lisislrata 
Onde salvarne Foro, e della guerra 
II nerbo torvi. 

Consigliere 
E noi pugni»m per 1'oro? 

Lisislrata 
Totto sconvollo ha Foro; onde furarlo, 
Pisandro e ognun che al maestrato aspiri, 
Muove scompigli ; or faccian pur, che nulla 
Di qui trarrunno. 

Consigliere 
E che farai? 

Lisistrata 

Domandi? 
Lo spenderem noi sole. 

Consigliere 
Or come? 
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Lisistrata 

E strano 
Dunque ti par? non dispensiam noi forse 
Ogni interna ricchezza? 

Consigliere 

Oh gli é diverso! 
Lisistrata 
Conie diverso? 

* Consigliere 
Gaerreggiar con esso... 
Lisistrata 
Ma in pria qual uopo abbiam di guerra? 
Consigliere 

E ; mezzo 
Forse altro vha che a*noi salvezza rechi? 

Lisistrata 
Noi salveremvi. 

Consigliere 
Voi? 

Lisistrata 
Noi sole, il dissi. 
Consigliere 
Oh stolto detto! 

Lisistrata 
E sar& par se il nieghi. 
Consigliere 
Orribil delto! 
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Lisisirata 
E te ne sdegni? deve 
Áccader pure. 

Consigliere 
Ingiuslo fora. 
Lisistraia 

Salvo 
Esser tu dei. 

Consigliere 
Ma se nol voglio? 
Lisisirata 

E fia 
Ragion miglior perché salvezza n'abbi. 

Consigliere 
Ma ďonde in voi pensier di guerra o pac«? 

Lisisirata 
Dirovvel. 

Consigliere 
Toslo, onde cansáre il pianto. 
Lisistraia 
Mascolla, e tienli quelle mani al cinto. 

Consigliere 
Non posso, omai pel gravesdegno a slenlo 
Frenarle cerco. 

Una donna 

E fia maggiore il danno. 
Consigliere 
Ci6 crocitar dei sul luo čapo, o vecchia, 
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Eame narrar tu il vero. 

Lisistrata 

E faře il voglio, 
Oř dianzi mentre ardea la guerra, quete 
Porlato abbiaroo, e fu modestia nostra, 
Ogni oprar voslro; raa il ziltir vietalo 
N'avea giá stanche. Ne celata sláva 
DeHe pratiche voslro a noi nessuna. 
E il consiglio peggior spesso abbracrialo 
Da voi ne udimmo a grave affare intorno. 
E sebben niesle a voi ridendo volte: 
E della páce, dicevam, che vuole 
Scrilto sulla colonna il parlamento? 
E a te che monta, rispondea '1 marito, 
Non tacerai? Taceami tosto. 

Vna donna 

Delto ^ 
L'avrei piú forte. 

Consigliere 
E ten saria dolato. 

Lisistrata 
Tacea, ma udito ancor peggior consiglio: 
Marito mio, di nuovo inlerrogava, 
A che un oprar si strano? e torvo il guardo 
Yollomi allor dicea: Se ti> non tessi 
Ti dorra il čapo. All'uom spelta la guerra. 

Consigliere 
E ben coslui diceva. 
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Lisistrata 
£ come bene? 
Sciaguralo, ně voi faremo accorti 
A mal consiglio volti? udimmo aperto 
Qaeslo grido per via dal labbro voslro: 
Uem piú non v'ha, per Dio, non uom v'ha in Grecia. 
Ben di salvarla allor oacque la brama 
Alle adunale donne. A che protrarre 
La cosa omai? se a noi consiglialnci 
Di sacri avvjsi dar volete orecchio, 
E qual giá noi tacer, vi farem saki. 

Consigliere 
Voi? noi? malvagio dello. 

Lisistrata 

E taci. 
Consigliere 

Iniqua, 
Che a un luo comando taccia? ed or che rechi 
Sul čapo il vel? sceglierei mořte prima . 

Lisistrata 
Se il vel li spiace e da me 1'abbi, e al čapo 
L'avvolgi e taci. II panierino ancora 
Ti fia largito ; fila, e i ceci mangia, 
Le donne sole cureran la guerra. 
Coro di donne 
larna lasciam, compagne; aila vuolsi 
AUamiche recar. Ďai salli lassa 
Non mi vedrele, ně fiacchezza grave 
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Jťinvaderá il gihocchio. Ed oř valore 

Me spinge incontro ai lor perigli stessi;; 

Ai perigli di loro in cui 1'ingegno 

E le grazie, 1'audacia e la scienza, 

Della palría all'amore univa il senno. 

Progenie ďave generose, figlie 

Di madri voi che sólo ardeano al tocco, 

Correte alťire nk infiacchite. Volge 

Secondo il venlo. 

Lisistrata 
Oh se la Cipria Venere; 
E Amor che dolce spira, al seno, ai fianchi 
Fiamme ci mandi, e vigor soramo aH'uomo (20) „ 
Beri Lisimache noi chiamerá Grecia! 

Consigličre 
E per qual fatto? 

Lisistrata 
Oprando si che al fora 
Cessino ormai ďinfuriare arnaali. 

Una donna 
Si, per la Pafia Dea. 

. Lisistrata 

Quai coribanli, 
D'erbe e stoviglie i mercalanli al foro, 
Or van ďarmi coperti. 

Consigliere 
Ai valorosi 
Ció ben s'addice. 
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Lisistrata 
Ed ě risibil cosa 
Un uom veder colla gorgonia larga, 
Ghe il pesciolin si merca. 

Um donna 

Ed io gia vidi 
Di cavalli un tribuno andar crestato, 
E dal corsiero nel ferrato elmetto 
L'uova getlare ad una vecchia tolte, 
E un Trace, che il brocchier scuotendo e il dardo, 
Com* un nuovo Tereo la vendilrice 
Spavenlava de' fichi, eď i maturi 
Sivá bevendo. 

Consigliere 
Le sconvolte cose 
In Grecia nostra si turbate e guaste, 
Come addrizzar, come sedar potřete? 

Lisistrata 
Ě facil cosa. 

Consigliere 
E come ? or me 1'accenna. 

Lisistrata 
Allor che scompigliato ě il refe nostro, 
Di su di giú traendol ritoroalo 
Veggiamlo al fuso. E cosi pur sciorremo 
Colesta guerra ove il vogliale, sparse 
Per ogni dove le ambasciate noslre. 
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Consigliere 
Stolu, agsestare ardue cose forse 
Peosale voi qual fuso, lana 'o refe? 

Lisištrab* 
E saggi voi, dal lanifizio no)lro 
Torresle esempio a governar lo stalo. 

Consigliere 
Come? il palesa. 

Lisistrala 
In pria cacciar dovreste 
Colle verghe i malvagi, e scer le zacchere, 
Siccome lana che dal bagno ě monda. 
£ quei che uniti stanno, e Tuno porge 
AlFaUro aila e al maeslrato corre; 
Partirli ed a lor Irar di těsta il crine, 
Indi sliparli in un canestró uniti, 
Comun vantaggio ai foreslier che stanza 
Tolgonsi Aleně, agli ospiti, agli araici, 
A chi airerario deve. E le citlati 
Che i coloni, per Dio, traggon ďAlene, 
A noi guidale esser dovean quai fili 
Tra lor divisi, Ed indi insiem raccolti 
lín sol formarne, ed un gomilol grande 
Produrne poscia che alla plebe dato 
Avria 1 tabarro. 

Consigliere 
E non ě indegno forse 
Che di purgar, ďagglomerar costoro 
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Cercbin le cose pubbliche, se niuna 
Parte avean nella guerra? * 

Lisistrata 

E ďabbiam molta, 
Che parloríti ne mandamnlo i figli (24) 
Di ferro carchi. 

Consigliere 
Oh taci! i danni nostri 
Mal ne rammenli. 

Lisistrata 
Se in noi brama cade 
Di trastullarci, e il prime fior goderci, 
Dormiam solette per cagion di guerra. 
Ma di noi non si parli, io mula piango 
Sulla vergin che invecchia in freddo lello. 

Consigliere 
£ forse, dimmí, non invecchia ťuomo? 

Lisistrata 
Ma egli ě per Dio diverso. Incanutisce, 
£ una fanciulla sposa; invece breve 
£ della donna il tempo; o?'egli fugga, 
Uom non la toglie e a vaticinii resla. 

Consigliere 
Ma il vecchio sólo scende a nozze sabbia 
1 segni ancora di viril possanza (22}. 

Lisistrata 
Percht dnnque non moři? il Idmpo ě corso; 
Merca la barra. A le di naiel la lorta 
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Appreslo, e togli queslo serto e il cingi. 

Prima donna 
E da me queste bendě (23). 

Seconda donna 

E la corona. 
Lisislrata 
Che ti manca? che vuoi? corri alla navě, 
Caron li chiama, il navigar gli* togli. 

Consiglicre 
lndegno cerlo il sopportar lal cosa. 
Ma cosi imbavagliato andarne voglio 
A' miei compagni, e a lor colal moslrarmi. 

Liústrata 
Non anco esposto la ragioo ne chiedif (24) 
Ma in sul mattin del terzo di pařáte 
Da noi saranti le dovute esequie. 

Coro di vecchi 
Oř il posar sconviensi a liber uomo. 
Sorgiam disposli a tal negozio, amici, 
Che odorar parmí iniquitá. piú grande, 
E ďlppia giát la tirannia vi senlo. 
Terno che da Clistene alcun ripari 
Di Sparla gionio, e queste a' Dei nemiche, 
Spinga con fraudi quelle paghe a tormi 
Onďio nťavea la vita. Indegna. cosa 
II consigliar di donna. Indeguo udirle, 
Femmine essendo, cicalar di scudi 
Col ferro cinti, e il lor trattar la páce 
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Noslra con Sparta, a cui prestar non dessi 
Fede maggior che ad affamato lupo. 
Ma vedi těla onde poi fien tiranni. 
Non di me no, che a custodinni appresi, 
E trarró il brando enlro un mirteto ascoso (25), 
E ďAristogilon nel foro armato 
Starommi presso in cotal módo; spinlo 
Da lui gia stommi a Qagellar colesla 
Vecchia mascella che de' Numi h in odio. 

Coro di donne 
Ně ravvisati dalle madri voslre 
Sarete voi se alla magion redile. 
Ma riponiamo, amiche vecchie, al suolo 
Gotesli pesi. Cilladini dirvi 
Dobbiam ulili cose; e giusto ě pure, 
Che mollemenle infra i dilelti Aleně 
Gia nťeducava. Di selťanni appena 
Porlai le arcane cose. Ai dieci falta 
Máci na tri ce m'era. E della Divá 
In rancia quindi svolazzante vesta 
Alle Brauronie feste io Torsa nťera (26). 
Canestrofora poi quando divenni 
Gentil fanciulla, e incatenala série 
Mi traeva di noci ; oř da me Atene 
Aver non debbe gli otlimi consigli? 
E benchě donna sia lungi ťinvidia, 
Se gli awisi migliori io vi presento 
Degli accolli finora. A parte deggio 
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Venir dei doni, ch'ora i maschi aduno, 
E a voi norv speilan miserandi vecchi. 
Se il don degli avi, che de* Médi* ě fáma 
Vien dalle spoglie, sta per voi disperso, 
Ně piu 1 voslro trrbuto or vi recate. 
Ch'anzi venirne la rovina noslra 
Da voi temiam. Ziltir polete? dove 
Tu anxjor moleslo a me ti moslri, it labbro 
Giá con questo colurno io ti percuoto. 

Coro di vecchi 

Granďingiuria cotesla; ed a me pare 

Crescer pur voglia. Ad un tal danno opporsi 

Deve ogni uom generoso. Or la zimarra 

Gettiam, cbe 1'uomo di virile odore 

Olir de' in prima, e per ció sgombri il manto. 

Chi fu a Lipsidria sorga or coi piě nudi (27). 

Ringiovanire vuolsi, ergere il corpo, 

Scacciar vecchiezza. Á lor cedele, e nulla 

Rimetleran di lor assidue care. 

Ma fabbre fien di navi, e le battaglie 

Combatteran di mar nuove Artemisie 

A noi nemiche. AI cavalcar rivolte 

S'io pur le scorgo, i cavalieri nostri 

Sul catalogo danno. £ del cavallo . 

Amatrice la donna, e salda tiensi, 

Ně il suo volar la sbalza. E tu sol guarda 

AUe Amazzoni che Micon pingea 
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Dal caval guerreggianli. Oh nella gogna (28) 
Poniámle il collo! 

Coro di donne 
E se per Dio nťirriti 
Lancio su te il mio verro, e pellioato 
Faro che gridi al tuo vicino aiuto. 
Noi ratle pure spoglieremci, amiche, 
Perchě 1'odor ďesca ďirata donna. 
Qui tenga alcuno, e la morata fava, 
E 1'aglio ormai non mangierá in fuluro. 
Sparla, cotanlo irata son che losto 
Per te saró quel che alťAguglia ia covo (29) 
Uosletricante inselto. Io non ti terno 
losin che meco avró Lampito e Ismene 
Nobil Tebana, ed a me cara tanlo. 
laneia sette decreti, e di possanza 
Non 1'ombra acquisti, che nemici tntti, 
Sciagurato, ti sono. E ier chio volli 
D f Ecate Divá celebrar le feste, 
Alla vicina ona fanciulla chiesi 
Da mie figlie dilella, amabil, buona, 
E di Beozia anguilla, e non mi venne 
Per cagion de' tuoi bandi. Eppur non cessi, 
Čerta ne son, dal farně, insin che il piede 
Non ti ghermisco e in vn burron li caccio. 
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SCÉNA PRIMA 

Lisislrala, Coro di Donne. 

Coro 

Della sommossa e de 1 consigli duce 
A che mesla ne vieni? 

Lisistrata 
I trísti fatti, 
E delle donne il cor ansia mi fanno, 
E rtťhan qua e \h sospinta. 
Coro 

O che favelli, 
Che párii? dimmi. 

Lisistrata 

II vero, il ver io parlo. 
Coro 
Qual danno corre alle tne fide? il narra. 

Lisistrata 
Ě turpe il dirlo, ed ě il tacerlo grave. 

Coro 
Deh non mel tací I 
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Lisistrala 

Un detlo sol lo svela; 
Amore n'arde (30). 

Coro 

Oh Giove! 

Lisistrala 

A che quel Giove? 
II ver li dico. E fuggon esse; lunge 
Non posso omai dall'uom tenerle. Colsi 
Lana che giá, bucato aveva il můro 
Del sacello di Pane ;. e scendea 1'altra 
Da sospesa carrucola. Apprestando 
Giva luna la fuga; e per la chioma 
Icr trassi 1'allra che sul dorso assisa 
D'un passero volando, alla magione 
S'avviava ďOrsiloco. Un pretesto 
Hanno pur tulte che ad uscir le sforza. 
Vedi questa che vien; dove ťaffretti? 

SCÉNA SECONDA 

Prima donna, Lisistrata, Coro di donne. 

Príma donna 

k casa, ov'ho Milesia lana, e il tarlo 
á me la rode. 

Lisistrala 
Olá che tarlo? ferma. 
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Prima donna 
Per le Dive, rilorno allor che stesa 
Labbia sul lello. 

Lisistrata 
E nulla stendi; uscire 
Giá dod ti lascio. 

Prima donna 

E perderolla. 

Lisistrata 

Ov'altro 
Far Qon si possa. 

SCÉNA TERZA 

Seconda donna, Prima donna, 
Lisistrata, Corp di donne. 

Seconda donna 

Ahi me diserta 1 ahi lassa! 
Ch'enlro mie stanze il lin lasciai non locco 
Dalla scotola ancor. 

Lisistrata 
Vedine unaltra; 
A scotolare elia esce il lia Ritoroa. 

Seconda donna 
Io per Fosforo a te di neder giuro 
Tosto che fin vi ponga. 
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Lisistrata 

E nol comincia; 
Se il fai seguir ti vorran 1'allre tulte. 

SCÉNA QUARTA 

Terza donna, Prima donna, Seconda donna ? 
Lisistrata, 6oro di donne. 

Term donna 

11 parto santa Hitiia rattienmi, 

Sin che trovato un laogo abbia profano. 

Lisistrata 
Che cianci ta? 

Terza donna 
Giá, figlio. 

Lisistrata 

TZ ierpregnante 
Non eri. 

Terza donna 
Ed oggi 1 sodo. A casa tosto 
Deb! per la levalríce or tu mi manda. 

Lisistrata 
Ma qual fa vola narri, e che nascondi? 
Ě sodo assai. 

Terza donna 
Gli fe maschio. 
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Lisistraia 

Eh no, per Venere! 
Ě ferro, e cavo. Or ben vedrollo; oh cosa 
Risibil troppo! hai Telmo santo e pregna 
Esser ti dici! 

Terza donna 
Affě che il sodo! 
Lisistrata 

E questo 
A che tel lieni? 

Terza donna 
Se mi coglie il parto. 
Entro la rocca, in quel mi caceio e dentro 
Quasi colomba iiglio. 

Lisislrata 
Che favélli? 
Pretesti, ě chiaro. Insin al quinto giorno 
Lh dod slaresti. 

SCÉNA QUINTA 

Quarla donna, Quinta donna, 

Prima , Seconda e Terza donna , 

Lisistrata, Coro di donne. 

Quarla donna 

Ma dormir non posso 
Piu nella rocca da che, donne, ho visto 
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II domestico serpe. 

Quinla donna 

Ed io dal sonno 
Muoio che slrider lá, non oessa il gufa. 

Lisirtrala 
Lasciate, triste, mendicate scuse ; 
II mařilo bramate. E non credele 
Ch'ei pur vi cerchi? II. so, varca molesle 
Oř le sue notli. O generose, alquanto 
Ancor tacite e saldě! Un detto arcano 
Yalicinó, se unitě, a noi la palma. 
Ei cosi canta. 

Una donna 
E dillo. 

Lisistraía 
E voi tacele. 
AUor che slringeran limide 1'ali 
Le rondini raccolle, e fieno casle 
Dalťupupa fuggendo, il mal fia scemo (31), 
E 1'ultima fara che sopra segga 
Giove che in allo freme. 

Una donna 

Oh sopra noi! 

Lisistraía 
Ma se divise fuor del sacro lempio 
Voleran esse, niun augel lascivo 
Piů di loro lerrassi. 
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t/OTO 

E chiaro ei pária, 
Per Giove, chiaro. Oh pei supremi Námi 
Non piá fimide stale! enlro si corra; 
Fillire ě turpe a qael oracol, doone. 

SCÉNA, ŠESTÁ 

Core di vecchi, Coro di donne. 

Coro di vecchi 

Uoa favola a voi narrar io voglio, 
Che da fanciullo udiva. Un giovanelto, 
Melanion chiamato un giorno vera. 
Fuggi al deserto, che abborria le nozze, 
Ed abitó sui monli. Un can nutria, 
Tessea le reli, ed inseguia le lepri. 
Ně piů rivide le páteřně čase, 
Tanťcgli in odio avea le donne. Časti 
Noi par qual esso le abborriam del pari. 

Un vecchio 
Te abbracciar voglio, o vecchierella. 

í/na vecchia 

E poscia 
Non maigierai cipolle. 
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II vecchio 

II piě sollevo 
E ti percuoto. 

La v$cchia 

Oh quanta barba arrechi! 

// vecchio . 

Ančo Mirfcn quel pělo aveva, e nero 
1! fin del dorso, e si 'i temea '1 nemico. 
£ cosi pur Formiooe. 

Coro di donne 

Ed io narrarli 
Una favola pur vo' che risponde 
A quel I a tua. Non mai placabil uomo 
Era Simoně, irsuto pělo il volto 
Cbiudeagli telro, ben d Erinni řiglio. 
Qaeslo Simon fuggi per odio, e mille 
Atťuom malvagio egli itoprecava i danni. 
Voi Iristi odiava ognora, e delle donne 
Amantissimo egli era. 

Una donna 

£ vuoi che il labbro 
Io ti percuota? 

Vn vecchio 

I non li lemo. 
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ta donna , 

II piede 
Dunque ti offenda. 

II vecchio 

t 

II moslrerai lu allora. 

La donna 

Nulla vedrai quanlunque vecchia; tullo 
Colá spari ď-una lucerna al fuoco. 
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SCÉNA PRIMA 
Lisislrala, Mirrina r Una donna. 

Lisistrata 

Ahi donne! Ahimě, qui tosto or accorrelel 

La donna 
Che fu? che gridi? 

Lisistrata 

Un uomo, un uom che viene; 
E furibondo, che di Vener caldo 
Ě dalle orgie. Deh! la di Cipro Nume 
E di Citera e Pafo, oř quella strada 
Che giá calcavi compi. 

La donna 

Ov'é? che fia? 

Lisistrata 
A Cerer presso. 

Una donna 
Egli é qualcun, per fiiove •, 
Ma chi sará? 
13 
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Lisislrata 
Guarda, il ravvisi? 
Mirrina 

Certo, 
Lo sposo mio Cinesia. 

Lisislrata 

A te si aspetta 
Oř Tingannarlo; e far ch'egli arda, amarlo 
£ non amarto, e tulto dargli tranne 
Qnello di che fu teslimon la coppa. 

Mirrina 
Non lemer no, farollo. 

Lisislrata 

Ed io qui resto 
Ad ingannarlo teco, e far ch'egli arda. 
K voi sgombrate. 

SCÉNA SECONDA 

Cinesia, Lisislrata, Mirrina nascosta, uu fanciullo. 

Cinesia 

Oh clae spasmo, infelice! 
Io leso son come il cruccialo in ruola. 

Lisislrata 
Chi vien presso alla scolla? 
Cinesia 

Io son. 
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Umtretta 

Sei maschio? 
dnen* 
AI cerlo si. 

Lisistraia 
Non parli? 

Cinesia 

£ to chi sei 
Che si mi scacct? 

Limtratě 
' Son del di la scolta. 
Cinesia 
Per Dio, chiama Hirrina. 

Limtrttta 

Ob betla? posla 
A chiamarli Mirrina oř son qui forse? 
Ma e tu chi sei? 

Cinesia 
Di lei maríto sóiíó, ' 
Cinesia il Peonide. 

Lisistrata 
Oh saké, arnice? 
Ě qui volgar -fara nřome. Ognor sní labbro (33) 
La tua donna sel reca, tá uova o mela 
Che a mangiar sfabbia, dir: vafga a Cinesia, 
Sempře la senti. 

Cmsia 
Oh »ei! 



Digitized by VjOOQIC 



496 

^ Usistrata 

Si, per Ciprigna 
Ě sui mařili se il sermon ricade : 
Un nulla lutlo, la tua donna grida, 
Ě di Cinesia a petlo. 

Cinesia 

Or dunque venga. 
Lisistrata 
E che? quanlo darai? 

Cinesia 
Per Giove, i! brami? 
Qoi lei do loslo; quanťio tenga il vedi, 
Tutto tel do. 

Lisistrata 
Scendo ed a te 1'appello. 

SCÉNA TERZA 

Gnesia, Mirrina, un fanciullo. 

Cinesia 

Or tosto avvenga, che la vita a noia 
M'& da ch'ella partia. L'enlrare íq casa 
Emmi faslidio, che deserto parm i 
Tutto ďintorno, né mi giova il cibo. 
Ho lesí i nervi. 

Mirrina 
E Tamo si, ma amarsi 
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Cinesia 
Mirrinetta mia dolce, a che ritrosa? 
Onai diseendi. - • 

Mirrina 
Oh no! 

Cinesia 

Son io che -chiamo ; 
Non scenderai, Mirrina? 

Mirrina 

Ognor ra'appel!i 
Se di me flullo* hai ďuopo. . . . 

Cinesia :■ 

Nullo? grande 
£ il mio bisogno. 

Mirrina 
E giá li lascio- 
Cinesia 

Fcrma, 
Odi '1 fanciul : non chiamerai la mamma ? 

II fanciullo 
Mamma, mamma, mammina. . . 

Cinesia 

E che fai dunque? . 
Niuna hai pietade del figliuól che slassi 
Da sei giorniillavalo e senza lalle? 

Mirrina > . ^ 

I nho pietade io si ; ma crudo ě il padre. 
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Cínem 
O malvagia, pel figlio omai discendi. 

Mirrina 
Ahi 1'esser madre! e che far posso? io $cead<K 

Cinesia 
Ringiovanila assai; ben ha piu dolce 
Parmi Io sguardo. £ si perch'ella meco 
£ fanlaslica sempře e mi respinge, 
Piu del disio nťaccende. 

Mirrina 

Oh dolce figlio 
Di tristo padre a me si caro, viepi 
fche ti abbracci la madrel 

Cinesia 

Ahi crudal e puoi 
CoU'altre unirli, e perchě il fai? Molesta 
A me li rendi, ed a te slessa grave. 

Mirrina 
Le man rattiem. 

Cinetia 
£ smarrir dutoque brami 
Le comuoi ricchezze in casa accolte? 

Mirrina 
Nulla meo caro. 

Cinesia 
E aulla anche la trama 
Cha le galline han conciaf 
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Krtina 

E si, per Giove! 
Cinesia 
E non verrai, se da gran tempo ommesse 
Hai le fesle di Venere? 

Mirrina 
Noa certo 
Sin che a páce non pieghi e I'armi cessi. 

Cinesia 
E lo faro se a te par. bene. 
Mirrina 

Ed io 
Se a te ben pare alla magion ri torno. 
Landarvi pria mel vieta il giuro. 
Cinesia 

Meco 
t T n breve tempo giaci. 

Mirrim 
Oh non giá. queslo, 
Sebben dirti non tamo io par noi possa. 

Cinesia 
O Mirrinetta m'ami, a che non giaci? 

Mirrina 
Come, balordo, del figliuolo innanzi? 

Cinesia 
Alla magion, per Dio, recalo Mane. 
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SCÉNA QUARTA 

Cinesia, Mirrina. 

Cinesia 

K lungi; ancor non posi? 

Mirrina 

Oh slollo! e do?c? 

Cinesia 
Nel icmpielto di Pane, adatlo parmi. 

Mirrina 
£ come pura alla cillá men riedo? 

Cinesia 
Ti láva alla Clepsidra ě facil cosa. 

Mirrina 
E spergiarar mi deggio? stoltol 

Cinesia 

Tutto 
Sa me ricada, non paventa il giulro. 

Mirrina 
Jía letlicciuol ťecheró dunqae. 

Cinesia 

Basla 
A noi la terra. 

Mirrina 
Qh'io ti lasci al snolo, 
Abbenchě fuoco tulto, Apollo il viela. 



Digitizedby VjOOQIC - 



?01 
Cinesia 
Ella a&ai nVama; aperto é troppo. , 
Mirrina 

Tosto 
A giacer pouti, io gfó mi spoglio. Trisia! 
Obbliava la sluoia. 

Cinesia 
E qual? non calmi. 
Mirrina 
In sulle cinghie ě Io siendersi brutto, 
A Diana il giuťo. 

Cinesia 
Almen cťio pria li baci. 
Mirrina 
Iccomi a te. 

Cinesia 
Capp$ri! va, ma losto 
A me rilorna. 

Mirrina 
Ecco, la sluoia; giaď, 
Io giá mi spoglio. Ma il guancial non hai. 
Cancher! 

Cinesia 
Di nulla ho ďuopo. 
Mirrina 

E 14)0 ben io. 
- • Cinesia 
TaffreUa chhai ospite Alcide (34). 
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Atquaoto 
Or ti solleva. 

Cinesia 
E n\áh maaca. 
Mirrina 

Nulia? 
Cinesia 
mio tesoro, vieni. 

Mirrina 

l\ cinlo sciolg*, 
Á non fallir badá alla páce- 

Prima t 
Perir vorrei. 

Mirrina 
Ma se non hai egu vello. 
Cinesia 
Ne il vo, clťallro ti cerco Í35). 
Mvrrin* 

AspeUa, * pogo 
Tosto sarai, gia riedo. 

Ciiwto 

Eolro te coltri 
Affogar vuolmi. 

Mirrina 
Alquanto ťalza ancora. 
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Cinesia 
Eccomi; ě falto. 

Mirrina 
Profumarti vwH 
Cinesia 
No, per Apollo. 

Miiritia 
Per Ciprigna il devi. 
Ciuesia v 
Fosse, per Giove, quesťunguenlo sparsof 

Mirrina 
Stendi ia mano; abbilo, e ťungi. 
Cinesia 

Nglla 
Ha di soave, per Apollo, ov'egli 
Non s'afforzi fregando. Eb no I cbe nozze 
Ei non odora. 

Mirrina 
Abi lassa mel runguento 
Recai di Rodi. 

€ine$ia 
E bašta, il porgi, o trfeU. 
Mirrina 
E celii ! 

Cinesia 
Ohi pera chi prřmier lunguenlo^ 
Gioye, appreslara. 



Digitized by VjOOQlC 



201 

Mhrina 
To' quesťalabaslro* 

Cinesia 
ln altro giá ne tengo. Ormai sciaurata 
Qui i i distendi e nulla piú mi reca. 

Mirrina 
II fo, per Diana, i sandali mi scingo; 
Amico, or peitsa della páce aU'opra. 

Cinesia 
E giá vi penso. , 

SCÉNA QU1NTA 

Cinesia, Coro di vecchi. 

Cinesia 

Ahimě! che rovinato (36) 
Horlo m'ha teu mia donna in mille guise, 
Ma piú quando scuoialo ella mi lascia. 
Lasso, che fo? su quai mi gello, s'io 
La piú gentil smarrival II fanciollino 
Come educare? E dove ě il Cinalope? 
Mercenaria nulrice or tu gli cerca. 

Coro 
Da gran mali, infelice, e gravi ango&cie 
Crucciato sei, raen duole. Ohimě, quai lombi 
Potrien reggcrvi mai! quai alma! quale 
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Vigor palese! Ohimě quat fianchi? Oh tese 
Inoperose fibre in sul matttno! 

Cinesia 
Quai convulsioni, o Giove! 
Coro 

,E cosi coneio 
Te lasci6 1'empia ed esecrabil donna ? 

Cinesia 
Anzi 1'amala, e piti di iutte dolce. 

Coro 
E come dolce? ben dei dir Piniqua. 
Oh Giove, Giove I disfrenato lurbo 
La ravvolga, Farmo ti, e su 1'innalzi 
Quasi ammontata paglia, e quindi a lerra 
La vibri si che sul mařila cada. 
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ATT© QVINTO 

SCÉNA PRIMA 

U-íi Araldo Spartano, un Consigliere. 

Araldo 

D'Ale*e ov'é il senalo? ave i Prttaní, 
lě nuove cose anounzt&r deggia IdřO. 

Consigliere 
Sei Conissalo od uor»? (37) 
Araldo 

Soňo un araldo. 
E, pei gemini Dei, io vengo, slollo, 
A parlarvi di páce ora da Sparta. 

Consigliere 
E solto il braccio hai lasta? 
Araldo 

E no, per Giove 
Consigliere 
Perche li volgi, perchě slenďi il manlo? 
Forse la coscia dal cammin li duole? 

Araldo 
Oh Caslore! cosiui siollo esser deve. 



Digitized by VjOOQIC 



207 



Cmsiglkre 
impurissimo, il Dio sembri degK orlif 

Araldo 
Per Giovc no, non celia. 

Consigliere 

E cos'é quello? 
Aratdo 
Ud laconico serpe (38). 

Consigliere 

E di Laconia 
Un serpé sia. Ma lu mi narra il vero, 
Qaate sio giá. '1 sapessi; e come vanno 
Le faccende di Sparta? 

Araldo 
Alfaria ě tátta, 
E i socii alFaria, han di Pellene ďuopo. 

Consigliere 
E chi cagion Vě di ».al danno? Pane? 

Ataldo 
No, ma Lampite prima. A lei prii donne 
S'unir poscia di Sparta, e ne cacciaro 
Da loro i masebi per e&saun coftsensa (39>). 

Consigliere v 
€ome la fale? 

Araldo 
Oh male assai! le stradě 
Noi curvi camminiam defla cittade 
Quai portaior di lampa, A noi le-donne 
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Vielano il tor tesoro, kisin che páce (40) 
Con Grecia lulta non faremo unili. 

Consigliere 
Inlendo, oř tutte oongiurar le donne. 
A 1 luoi rilorna, e fa che maudin losU 
D'ogni poler muniti i lor legali, 
Onde páce si fermi. Ed al senato 
Dirfc ben io clťaltri egli pur ven mandi^ 
A lui mio male palesando inliero (41). 

Araldo 
le giá vi corro,- tpoppo ben favelli. 

SCÉNA SECONDA 
Coro di veccbi, Coro di donne. 

Coro di vecchi 

Della donna non v'ha piú- důra belva, 
Piu mile ě il fuoco e Tanimoso pardo. 

Coro di donne 
Ció sapendo guerreggi? Oř dimmi, forse 
Me non avresti amica fida? 

Coro di vecchi 

Iq odio 
Mi sarai sempře, 

Coro di donne 

£ sia, te pur non voglio 
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Veder si nudo, che ben veggo sei 
Risibil troppo. A te nťappresso, e questa 
Zimarraccia ti vesto. 

Coro di vecchi 
E ben farai, 
Ch'io per rabbia la scinsi. 

Coro di donne 

Un uomo or sembri 
Ně piú ridicol sei. Quindi se stalo 
Non mi fossi molesto, io qaeirinsetto 
Che ti annida nell'occhio avria giá collo, 
£ di mia mano ucciso. 

Coro di vecchi 

E mi crucciava 
Ben ei mordendo; il piglia c a me lo mostra. 
Affě che 1'occhio ei da gran tempo rode. 

Coro di donne 
Io ció farotti abbenchě tu pur sia 
Uom fantaslico sempře. Oh un moscherino 
Egli ě grande, per Giove! Or df, nol vedi? 
Di Tricorisia ě forse? 

Coro di vecchi 

Un ben, per Giove, 
Grande m'hai fatto. Un powo ei vi scavava, 
E la lagrima or vien che a me Thai tolto. 

Coro di donne , 
Asciugherolla abbenchě un tristo sia, 
E bacierolti poscia. 
U 
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Coro di vecchi 
E non mi bacía. 

Coro di donne 
Voglia o non voglia. 

Coro di vecchi 

Che il malan ti colga! 
Quale al blandir hai la- nátura adatta, 
li giusto ě ben ně falla il detlo antico: 
Ně mai con queste Iriste, e non senzesse. 
Oř si palleggi che a voi darmo niuno 
Farem pur mai, ně da voi danno avremo.* 
Uniamci dunque e insiem sciogliamo il canlo. 

Cvro di donne 
Acconciale ci siamo, o cilladini, 
Onde a nulluomo maledire, chanzi 
Faře e dire ogni ben vogliamo ad essi. 
Basla il presenle male. Oř ben cel dica, 
Lomo o donna egli sia, colui che brama 
Tře mine o due* che 11'abbiam molle e varie 
Borse raccolte. E se verrái la páce 
Render quei che lorrelť oggi in prestanza 
Mai non dovřete. Aver noi gente al desco 
Di Carostia dobbiamo e buona e forle. 
Abbiam polenta, e mi cresceva in casa 
Un porcellin che uccisi, onde ta carne 
Buona e tenera avrete. A noi venire 
0%*\ v'ě forza, e prepararvi inlanto 
Voi e i figli lavando a quel convitlo. 
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Niun sulla soglia inlerrogar dovrele : 
Di domestica genie a voi conviensi 
Oggi il prolervo ingresso. E forse chiuso 
Ne troverele 1'uscio. 

Coro di vecchi 
Ecco di Sparta 
Ormai giunli i legali. Han folto il menlo, 
E sulla coscia il vinchio onde si chiude (42) 
A sagginarlo il porco. 

SCÉNA TERZA 

Legali di Sparta, Coro di vecchi 

Coro 

ln pria valele 
Cittadini di Sparta, e poscia dirne 
Vogliate come concii a noi giungete. 

Vn legato 
A cbe molle parole? oř tel vedete 
Lo stalo nostro. 

Coro 
II mal, capperi, fassi 
Ognor piú grave, e va ťardor crescendo. 

Un ieyato 
Niun dir radombra, a cbe parole cerclů? 
Vengane alcuno, .e coi vóluli patli 
La páce fermi. 
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Coro 
A me sembran costoro 
Giovani atleti, che dal ventre lungi 
Caccian le vésti, onde lal male faccia 
Ha ďatletica prova. 

SCENJL QOARTA 
Alcuni Ateniesi, Legali di Sparta, Coro di vecchL 

Vn Ateniese 

E Lisislrala 
Or chi nťinsegna? dove siam tu il vedi. 

Coro 
Ed hai quel raal tu pure 9 in sul mattino 
Lo spasmo ancor ti coglie? 

L Ateniese 

E si, per Giove y 
Disfattí siam per queslo ; ove la páce 
Uomo non vabbia che tra noi componga, 
Abbraccierem Clislene. 

Coro 

. E saggi voi 
Raccogliele le vésti, affin che uiuno 
Dei troncator ďErmete oggi.vi scoatri (43). 

V Ateniese 
Affě che delto ě bene! 
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Un Legato 

Oh ben per cerlo, 
Gemini Dei! Cingiamci ora le vésti. 

llAteniese 
O Spartani, salvě te! Ahi brulto caso 
Che a noi succede! 

Un Legato 

Assai piú tristo anoora 
Se noi vede van di lal morbo afflitti. 

UAleniese 
Orsu, Sparťani, a noi del giunger wslro 
Or la cagion ne aprite. 

Un Legato 
Apportalori 
Siam noi di páce. 

UAteniese 
Bene, anch'io lo sono. 
Lisistrala chiamiatn; ella puó sóla 
Qui rappiccar la páce. 

Un Legato 

E se vaoi chiama 
Tu Lisistrato pur. 

Coro di veechi 
E non ě 'ďuopo 
Cbiamar costei, che luilo udiva e viene. 
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SCÉNA QU1NTA 

Lisisirala, Ateniesi, Legati di Sparta, 
Coro di veccbi. 

Un Ateniese 

Ob la piů ardila donna, Iddto ti salvil 
Oř esser ti convien terribil, buona, 
Semplice, grave, lnsinghiera, astuta, 
Che della Grecia i při mí io te coramesse, - 
Da ttte moine colti, han le lor liti. 

Lisistrata 
Difficile non ě se ardendo statě ' 
fasli tra voi; ma ben vedrollo tosto. 
Ov'ě la páce? a rae i Spartani guida, 
Per la mano gli piglia, e non allera, 
O come far solean gli sposi noslri, 
In důro módo e rozzo. Usar la dolee 
Maniera devi che s'addice a donna. 
Se la man ti ricusa e si tu '1 piglia 
Per altro loco. Gli Ateniesi pure 
Guidami, e dove piíi vorrai gli abbraoca. 
Voi di Sparta legali, a me da presso; 
E voi dAlene da quesťaltra parte. 
Or rimanete, ed il mio dire udite. 
Io donna son, ma pur la mentě ho sána, 
Ed il relto sentir diemmi nalura. 
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Ančo del padre, ed i consigli gravi 
BTerudir degli antichi. Ed oř biasmarvi 
lo deggio entrambi, ed a ragion, cbe tulii 
Colla medesma oada lustral lallare, 
Quasi parenlí, ad irrorar ne gile 
£ ďOlimpia e di Pilo, e quel di Pilo, 
Cbe gli allri lutli annoverar fia lungo; 
Par, bencbě mai Toste stranier non manchi, 
li voslro, Grecia, e i cilladini sperde. 
Or delto ho quel che ad ambi dire importa. 

Un Ateniese 
Ma lo spasmo m'uccide. 

Lisistrata 

Or mi rivolgo 
Lacedemoni a voi. Forsé v'ě iguolo 
Che lo Spartano Periclide giunse 
Supplicante ad Atene, e presso ťara 
Pallido stelte enlro purpurea vesle 
Darmi aita pregando? Allor Messene 
Sparta premeva, e la scuotea Nelluno. 
Con quallro milá armali il pro Cimone 
Tutta salva la rese; e da voi guasti 
Seno i campt ď Aleně a voi si přode? 

V Ateniese 
Lisistrata, per (iiove, e' sono ixigiusli. 

Un Legato 
Ingiusli siam, ma vedi quaulo ě vago! (44) 
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Lisi&trala 
E crcdete, Aleniesi, oř ch'io v f assolva? 
Forse di menle vi sfuggi qael tempo, 
Che de' schiavi ravvolte enlro le vešli 
Venner 1'armi di Sparta, e ďlppia i socii, 
£ tra i Tessali raolli andar sotlerra? 
Un di pugnaro. e a liberta sorgeste, 
E le vésti da schiavo al popol voslro 
Mutaro in pallio e vén coprir le spalle. 

Un Legaló 
Pih nobil doDna non vedeva io mai! (45) 

Un Ateniese 
Ně si genlile un vollo! 

Lisisirala 

Or dunque dite, 
Se fur tra voi colanti i dolci uffizii, 
Perchě pugnate e il malignar non cessa? 
Vediam che vosta. 

Un Legalo 
E si 'I farem, se rende 
A noi 1'enciclo. 

Lisisirala - 
E cos'ě questo, folie? 

II Legato 
Pilo, che da gran tempo ě il desir nostro. 

LAtmiese 
No, per 1'Enosigeo, mai non Tavrete. 
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Lisistrata 
Lo cedí, amico. 

Vn Ateniese 
E che faremo allora? 

Lisistrata 
Chiedi allra rocca che a quel sia compenso. 

V Ateniese 
Cazzica! dále oř Echinunte in prima, 
II sen di Melia che 1'alberga, e tulte 
Le Megaresi rocche (46). 

// Legato 

O Dei Gemelli, 
Ne avřai ció lulto, stollo! 

Lisistrata 

Oř va, conlese 
Xon sien le rocche. 

U Ateniese 

Dalle vésti sgombro 
Arar giá bramo. 

Vn Legato 
Lelamar vo' prima. 

Lisistrata 
E ció farete allor che avrete páce. 
Ma se ben parvi, risolvete, e a' socii 
Palesale ogni cosa, 

L Ateniese 

Ed a quai socii? 
Dolgonmi i nervi, va, di lor pensiero 
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Forse non fia che on lanlo mal si caři? 

II Legato 
De' miei per certo. 

LAieniese 
E de' Carislii ancora. 

Lisistrata 
Ben favellate; oř mondi esser v'ě ďuopo, 
Perch'enlro la cittate alzaró il desco 
Possan le donoe, e offrirvi quanto slassi 
A lor ne' cesti. Ogniin soa fede giuri, 
Indi tolla sua donoa ai lari ťorni. 

Un Ateniese 
E ratli andiamo. 

Un Legato 
Dove vuoi mi guida. 

LAteniese 
Per Dio si, ma přešlo. 

SCÉNA SESTA 

Coro di donoe, Coro di vecchi. 

Coro di donne 

Io di cor bramo 
Yoi presenlar di variopinte coltri, 
Morbidi pallii e trascinanli vésti, . 
E de 1 miei vaši ďoro, onde aHe figlie 
Kecale vengan, se par fia che regga 
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L'una ďesse il canestro al sacro rilo 
Togliele, a tulii il dico, ogni aver mio 
Che neirinlerno serbo. E nulla slavvi 
Coo lal suggello, che fa cera infranla 
Tor non possiale qoauto denlro acchiude. 
Or nulla vede chi lá. dentro guarda, 
Se di rae Tocchio non avrá piú aculo. 
Ma se frumenlo alcan non abbia, a lorre 
Di fame il servo e la minula schialta, 
Macinali granelli enlro mia casa 
Ben Ga ch'ei Irovi e smisurato pane, 
Che dun cenice inliero io giá composi. 
Ogni accallon che il brami il sacco apporti, 
Perchě le biade n abbia; a voi daralle 
Mio servo Mane. Ma delluscio presso 
Nulluom si faccia, egli pavenli il cane. 

SCÉNA SETTIMA 

Uomini di piazza, un Servo. 

Vn uomo 

Apri la porla. 

Šerm 
Ancor non sgombrí? assisi 
A che lá slale? con la lampa forse 
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Bramale voi ch'io ťarda? ě periglioso 

Sápete il loco. 

Luomo 

Ně giá parto. 

Servo 

D'uopo 
S'ě pur ció faře, onde a voi esser grati 
Saldi starém. 

. Luomo 

Ně muoveremci noi. 

Servo 

Mal se non parit ne verrá al tuo crine. 
Ma van ne alfin, che quei di Sparta uscire 
Possan Iranquilli ďogni cibo sazii. 

SCÉNA OTTAVA 

Un Ateniese, un Servo, Uomini di piazza. 

VAteniese 

No, convillo simil io mai non vidi. 
Sparta faceta, ed al lieo nel mezzo 
Atene saggia. 
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SCÉNA NONA 

Coro di vecchi, un Ateniese, un Servo, 
Uomini di piazza. 

Coro 



Ě ver sobrii siam pazzi. 
Credami Aleně e fien ebbri i legali. 
Allor che Sparla entriam digiuni, tulto 
Ció che veggiam ci turba. £ non udite 
Vanno 1'allrui parole, ed a rovescio 
Sospeltiamo il sileozio infidi nunzii. 
Oř tutto ě bello ; che se alcun disciorre 
Di Clitagora il canto a ooi dovesse, 
E invece quel di Telamon canlasse, 
Ben avria nostre lodi, e per lui falti 
Ci vedresle spergiuri. 



Non parlirai fruslalo! 



I convilali uscirne. 



Servo 
Or giungon tulii; 

Luomo 
Or si, f he veggo 
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SCÉNA DECIMA 

I Legati di Sparta, Lisistrata, un Aleniese, 
Coro di vecchi. 

Un Legato 

Orroai le tibie 
Recami, o dolce amico, onde il mio canlo 
Agli Ateniesi e a noi volga danzando. 

Un Ateniese 
Per Dio le trova, che maggior diletto 
Del vedervi danzar provař non posso. 

Un Legato 
O Mnemosine accendi 
Quesii giovani e insiem la musa roia, 
A cui sod notě appieno Atene e Sparta. 
Siccome Dei tremendi 
Quelli il Medo fugar a Artemisia, 
E lor osle assali sulťonde Atene. 
E Leonida noi guidó simili 
A cinghiale che arruola il dente elello. 
Cadea dal labbro 1'addensata spuma, 
E ci scorrea sul petlo, 
Ne dell'arena ivan minori i Persi. 
O delle selve caccialrice Dea, 
Giungi vergin reina a nostra páce; 
-Per le non sia fugace 
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La concordia Ira noi, ma duri eterna; 
£ lastozia mendace 
Fa che Ira noi noo mai sorga furliva. 
Deh vieni, vieni caccialrice Divá! 

Lisistrata 
Poi che tutto a ben volse or vanne, traggi 
Queste donne, Spartano, e lu queH'altre, 
£ 1'uom s'abbia la donna, ed ella Tuorno. 
La danza quindi a 1 Dei si sciolga, il lieto 
Fin celebrando, e daiTerror si cessi. 

Coro ďAteniesi 
Guida le Grazie e '1 coro, 
Fa che Arlemide cali , 
E i molli dnci de' suoi rili santi. 
Venga Niseo con loro, 

Che alle Menadi in mezzo ardente ha il ciglio. 
E col gran Giove di corruschi slrali, 
La veneranda sua Giano beala. 
Sia la turba de' Námi anco evocata, 
Che fídi atleslator saran di páce, 
Che firmaro tra noi Ciprigna e il figlio. 
Evě canta la gloria 
Di sublime viltoria, 
Col ripelulo grido e '1 salto audace. 
Or Sparlani seguite, 
E nuovo canto come quel ridile. 

Coro di Sparlani 
Lascia Masa di Sparla il bel Taigelo, 
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E a celebrar discendi 

ťalmo divo Amicleo, 

E lei del tempio Eneo 

Sanla Minerva a noi propizia rendi. 

E i Tindaridi eccelsi, 

Che scherzan delťEurota alťonde chiare. 

Or forte il pallio raggirale šnelli, 

E si salmeggi a Sparta, 

Cui piace il canlo e i volator drappelli. 

E le fanciulle delťEurota io riva, 

Squassan come corsier la chioma sparta, 

Aila danza movendo orma festiva, 

E qoai Baccaoti rivolgeodo il Tirso. 

Vedi la figlia della casta Leda, 

Come duce del coro a lor preceda. 

I volanti capelli or tu racchiudi 

Enlro leggiera benda, 

E quasi červa corri ai sanli ludi. 

Plauso che il ballo aiuti or 1'aura fera, 

E Palla canlerem divá guerríera. 
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ANMOTAZIOMI 



ATTO PRIMO 

Scepa Seconda. 

(4) Per anco grosso. — Putat alteram locuta fuisset 
nepi rov néog cum dicerit péy&, et mirum videiur , 
et si illud , quod ipsa inteltigit est péycn xal tt*%v 
mulieres non accurrere. Bergl. 

(i) Ricche scarpe — xepiBapílec, calceamenía šunt 
ingenuarum et nobiHum Nota Flor. Chris. quantun- 
que Gial. Poli. al lib. 7 cinsegni al conlrario es- 
sere quesle le scarpe delle aneelle. 

(3) Gli unguenli ed il belle Uo. — %» K y%ov<5oi per 
zolí i) íyx ovaa "> e '° Scol. spiega; w$ h pí%ot. épvůpct » 
ípvdpaúvovai t& npoGcoTtA oáyvvcuxe$] cioé ě quelia 
rossa řadiče colla quale le donne tingonsi ín rosso 
la faccia. 

(4) In navicella a riva. — x&»s, piccoia baroa, 
cavallo di sella, quiudi il vincere xbXyití di Pin- 
daro, ma qui equivoco, chiosa il Bis. to yvvaixs r iov 
cúloiov nkpk Totg x&jmzoIs xékxqrxeikeiToLi,, Yed. pure 
le Vespe al verš. 500. 

45 
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Scéna Quinta. 

(5) Vorticello ha vago. — Molti e pregiati erano 
gli orli nella Beozia, ma qui A. more solito , Ira- 
volge il senso proprio nel fignrato, che dallo Scol. 
ci viene minnlamente spiegato. 

(6) Un sol trastullo. — II těsto ha ShoBov, e 
Chiosa il Biseto. O. $é xaXairo Át&oiov iappÍTivo* 
& tyfem cu Mifoicícu ywoLocss. 

(7) More e navě. — II lest. ha Netlono, e per 
metonimia, Chios. il Bis. chiama Nettuno il maře. 
Prov. su cui discordano i comentatori. Altri lo vuole 
da ció obe le donne ad a liro alle non sono che 
a cvvov<*tó%eiv xcá ríxrsiv; altri ricorda il delto di 
Giulia ďAugasto : nunquam , nisi navi plena, tollo 
vectorem. Suida afferma intendersi di coloro che 
non sono atli che ad uua cosa sóla. Ma fra tanlí 
niuno forse coglie nel segno. 

(8) In trasparenti vésti ďAmorya. — II test. vi 
aggiunge un allro concetto che ě forza lasciar non 
tradolto. Amorga una delle Sporadi, celebre pei 
snoi lini. 

(9) Ed ebbe appena ď Elena Menelao ec. — II detto 
ě ďEurip. E poi Trója espugnata ed in tua mano 
Rilornata colei non 1'uccidesli ; Ma veggendo quel 
sen giltasti.il brando. Trad. Bell. 

(10) II detto di Fererrate. — Laido prov. .che lo 
Scol spirga: se ci abbandoneranno gli uomini sará 
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ďuopo di bel nuovo okíaRois xpna&eúau, xau Ánolépeiv 
tcc aitoiilapfjLévcK, axÍTti. 

(11) Da nuova fraude l Ateniese turba. — Le ant. 
ediz. hanno 7t\a$$txa!> e 7rXa$$<&;il Bis. che aveva 
inserilo il primo nel suo test. lo dice neila Chiosa 
manifeslo errore, pave/joV <7páA/xec, e propone sulla 
fede dei piú degni 7rXa&&í&v che spiega per nkávn 
xa\ Áníw, errore, fraude, dolo. II Dind. corresse 
nXoditíív da TrXťtSSřáo? ďel dialelto laconico , che 
cangia volenlieri la £ in due S, e sarebbe allora 
da nXíQiv ingannare, indurre iri errore. Ed invero 
rinterloculrice Lampilo essendo Sparlana pare che 
la parola slia bene sulle sue labbra. 

(12) Un bel caval leardo. — tevxovť7mov,opponit 
Aesch. laur o. Sed nolit facete mulier hoc de quadrú- 
pede intelligi: rov riéov innuit quam mox abjuratura 
est. Brun. parodia del famoso giuramento dei selte 
a Tebe, nella tragedia ďEsch. 

(43) ffamicizia coúforto. — II těsto ha, ampolla 
delFamicizia. 

Che a me sappressi acceso. — II leslo dice 

(4 4) Waorá maligna. — Ovid. el. 4, lib. 4 , ebbe 
locchio a qaeslo passo, e scriase pure in quesío 
senso maligna venus, e Marz. lib. 44, epig. 405, ái 
querela per la cagiotie stessa děllá propria, mobile. 
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ATTO SECONDO 

Scéna Prima. 

(45) Cleomene non redia intatto. — Quesli fa Re 
di Sparta, unitou atrAteniese Isagora che aspirava 
alla tirannia della sua patria occupó 1'Acropoli, ma 
ne venne toslo cacciato. II ch. Musioxidi nella nola 
485 al V lib ďErod. cosi traduce questo passo. 
Ně Cleomene che primier TAcropoli Tenne, parlissi 
intatto e alla Laconica Benchě sbuffasse pure rarixii 
cessemi. 

Scéna Seconda. 

(16) Nullo appiglio il cane. — II lesto ha: il caiie 
ixn r&v op%e<»v \á$tirat. 

Scéna Terza. 

(17) E Vempio Colosigo alVuom nemico. — Cosi 
chiama Demostrato, ciofe 1'uomo che sta sotto il 
giogo della collera. 

(18) Cadea dal guscio . . . la ghianda. — BíXavo^ 
che ě secondo Esich. quel vezzo sospeso intorao al 
collo; ed una seconda significazione l'abbiam© nello 
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Seol., e riliene pure nelCilaliano i due significati. 
- (19) Ma ormai gagliardo. — II test. dice, néos 

Scéna Quarta. 

(20) E vigor sommo alíuom. — rerivov xal 
fún*Xiqiaú$ ha il lest. da eift che dice lo Scol. 
uiiohv <b$ /mrftXoy yívtriu. 

(24) Ne mandammo i figli. — Paulmier remarque 
avte raison qu A. wút faire entendre tri la défaiie 
des Alhánitnš en Sicile , défaite qui causa taní de 
hirmes á Athén* Mais admirona owc le tneme cri~ 
tíque fodrssse du> poete, qui ne loisse point rtposer 
íeiprit du speetateur mtf ce souvenir aflligeant; il 
fait interrompre Lysistrqta par le magistrát,, il rap- 
pelle aussitot le rire qni est la seule dme de la 
eammedie. Dupni*. 

(22) / segni ancora di viril possanw. — II lesto 
dice orfocLi Swarfc. 

(23) £ da tne que&le bendě, — Intende le bendě 
ehe dagli araici eraoo mandáte ad ornare il corpo 
deiramico estinlo. 

(24) Non anco esposto la ragion ne chiedl? — 
Cioé, gia chiedi la ragion e perchě ti hanno esposto 
come morto , menlre ancora non sei esposto? 
Qoindi accenoa ai sagrifizii worluarii che solevano 
farsi il terzo giorno dopo la morte, $ chijimavano 
rk rpíra. 
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(25} E trarró il brando entro un mirleto ascoso. — 
Tollo dalťode di Alceo in onore ďArmodio ed Ari- 
stogilone, h friprov xkótii x. r. X. 

(26) lo torsa mera. — ipxrog. Diana offesa dal- 
Tuccisione di un'orsa ammansila ed a lei conse- 
crata, mando la peste in Atene; per ció gli Ate- 
niesi introdussero un rilo nel quale una fanciulla 
sosleneva le parli di uďorsa. II Brunk traduce 4 
consecrata fui. 

(27) Sorga or coi piě nudi. — \svxo7cohg , piedi 
bianchi o nudi; altre ediz. hanno Xvxonoties piedi 
di lupo, che era un epiieto dalo agli Alcmeonidí. 

(28) Nella gogna poniamle il collo. — %v\w 
TeTpnfjtávoY, legno bucato. Questo ě il neyrsaípiYyoY 
de* Caval. a. 4 , s. 3. Ma qui forse to Tpímtjfm t»$ 
yvycLíxog. 

(29) Per (e saró quel che allAguglia in covo ec. 
— V. la favola ďEsopo, 1'AquiIa e lo Scarafaggio, 
ed il senso ě queslo, osservail Berglero: Quemad- 
modum Scarabaeus JEsopicus Aquilae in gretnio Jtwis 
parientis ova ejecit; itaque ego ejiciam iua ova, ed 
intende tw$ op%í(t$. 

ATTO TERZO 

Scéna Prima. 

9 (Si) Amore riarde. — II těsto dice Btvtin&/xev 
che lo Scol. spiega cmmw énidvfiéiv. 
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Scéna Quinla. 

(34 ) Dair Upupa fuggendo. — £ soggiunge 

(32) Le mostrerai. — rov aixttvipov £x<pa,veí$. 

ATTO QUARTO 
Scéna Seconda. 

(33) E qui volgar tuo nome.. — Volgare, qui nel 
senso in cui lusó di se stesso il Peirarca in quel 
▼erso, volgare esempio altamoroso coro , cioě nella 
bocca di tatli. 

Scéna Quarla. 

(34) Hai ospiie Álcide. — . to néos IfyotxÁ^ 
IějěvQtcu. Ospitar Ercole era un proverbio degli 
Ateniesi, onde togliere ogni ritardo; da ció cb$ 
Ercole ollremodo ghiotto, ospiie essendo, non era 
sofferente ďalcun indogio nei festíoi che ad esso 
apparecchiavansi; ed Eurip. nelTAlc. cosi celo di- 
pinge: ove al porlarli Alcuna cosa alquanto lenfi 
doí Ce gli mostriam forse , ei da se stesso Cin- 
terpella e la vuole. Trad. di V. Alf. 

(35) Allr.o ti cerco. — Ěmlv fovXofx&t , dice il 
těsto con piú cbiarezza. 
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Scéna Quinla. 

(36) Ahimé che rovinato. — Chi piú ne desidera 
svolga loriginale. Ho delto quanto poleva , ma 
Arisi. liberissimo spesso, Tě qui per módo che in 
nessuna lingna del mondo si polrebbe Iradurre lei- 
teralmente quesla scéna. 

ATTO QUINTO 

Scéna Prima. 

(37) Sei conissalo od uom ? — Cosi chiamasi il 
taúfuoy nptínooins , perchě non ' gli iocresce árí 
xová»$ (iryvůcůa.1. Scol. 

(38) Un laconico serpe. — SxvrotXa, scitalus , 
specie di serpe, ma qui accenna allo oxvtíyoy 
eufotov. 

(39) Cacciaro da loro i maschi. — Píď energico 
i'originale, Áné tc&v tíoiróxaív. / 

(40) Niegano il lor iesoro. — 'Ovité ra> fxíprco 
vtyBiv k&vri. 

(k\) Mio male palesandů. — to níos «níí8;*s. 

Scéna Ter%a. 

(4$) Han sulla coscia il vinchio. -— La stessa 
gabbia ad oso di racchiudervi i porci, e fatta con 
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^imini, di cui giá neile Yespe at. 2, se. S, e gli 
ambasciatori Spartani* pareraao racchiudere un 
cotale arnese sotto i panni perchě a cagione, dice 
Suida, rny rov aňtoíov r&aw, avevano éyxsxahroifxéya 

Scéna Quarla. 

(43) Troncator ďErmete.. — Avendo le statue di 
Mercurio ff/uaráfe? rov éuiótov, xoukyTÍTCLTcufjLeyíXmq 
furono mu ti latě , come abbiamo da Cornelio Ne- 
perte nelFAlcib. Perció il <Joro raccomanda ai le- 
gati Spartani di guardarsi da coloro che si le 
ironcarono. 



Scéna Quinta. 

(44) Vedi quanto ě vago. — b itpantros. Sensus 
est: injurias non esse dicitis, sed scitote, si duriores 
conditiones paris proponaiis nos vaíedicturos mulie- 
ribus, et ad naitiepíffrtav defecturos, ut remedktm rtiv 
(ttv€£(os habeamus. Haec loco breviter ut soleni La- 
ctmes, loquitur. Paulmier. 

(45) Piú nobil donna non vedeva io mai. — II 
lat volta praeštantiorem, il francese plus belle; ma 
il lest. ha xafaripai comparativo da %#*, che nel 
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dialello lacedemonico sla per */>%&*, ďanlica oři- 
gine, e per cid nobile. E piíi sollo, non dice vglto , 
ma x&cBov. 

(46) Le Megaresi rocehe. — axíkn propriamente 
gambe, ma il Biselo ci awerte, cbe cbiama me- 
laroricamenle gambe, rov mx^y^v t&y Meyípcov, 
il propugnacolo dei Megaresi. 
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UE TESMOFORBGOIAIITI 

Rappresentata in Atene 

Vanno i.° della 92.* OUmpiade , 

412 anni avanti G. C. 



Digitized by VjOOQlC 



Digitized by VjOOQIC 



ARGOMENTO 



Euripide avendo inteso che le Ateniesi radunale a 
celebrare le feste Tesmoforie in onore di Cerere ePro- 
serpina, offese dalle ingiurie che continuamente scriveva 
contro di esse y stáváno per deliberare intorno al módo 
di vendicarsene, va in traccia di Agatone poeta tragico 
ed uomo ejfeminato, onde indurlo ad assumere la gonna 
femminile, e frammischiatosi al donnesco consiglio, torre 
la sua dife$a. Vi si ricusa Agatone che soltanto con- 
cedě qualche ornamento femminile, coi qtiali Euripide 
travisato il suocero Mnesiloco lo manda al consesso. 
Avendo colá difeso Euripide, ě assalito dalle donne, 
visitato e riconosciuto. Si va in traccia di un Pritana, 
e mentre Mnesiloco rimane affidalo alla guatdia delle 
donne, gli riesce di strappare un fanciullo dalle braccia 
di una di esse , e minacciando oVucciderlo riconosce che 
ě un otře di vino, Giunge il Pritano , condanna Mne- 
siloco che vien tratto al palo da un arciěre Scita. Eu- 
ripide tenta col mezzo di varii travisamenti diliberare 
il suocero; ma non riescilovi, ritorna con una giovane 
saltatrice, dalla quale lo Scita adescato abbandona Mne- 
siloeo, che viene sciollo da Euripide. 

Questa comtnedia ě una delle piú leggiadre oVAristo- 
fane, poiché egli era certo ďessere altamente soccorso 
dal polentě suo ingegno, qnando lo piegava alla satira 
ď Euripide. 
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Euripide. 

Mnesiloco. 

Servo ďAgalone. , . 

Agalone. 

Coro ďAgatone. 

Bandilrice. 

Coro di Tesmoforeggianli. 

Alcune donne. 

Clistene. 

Pritano. 

Arciere Scila. 
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ATTO PRIMO 



SCÉNA PRIMA 

Earipide, Mnesiloco. 

Mnesiloco 

La rondin, Giove, non verrá! Mammazza • 
Costui che in volta dal maltin mi tragge. 
Euripiď, anzi che la milza io perda, 
Saper non deggio ove mi guidi? 

Euripide 

Udire 
Non monta ció che veder puoi tu in breve. 

Mnesiloco 
Come? il detto ricanta: Udir non toonla?... 

Euripide 
Qaanlo yedrai. 

Mnesiloco 
Ně a me il veder fia ďuopo?. 

Euripide 
Ci6 che adir pnoi. 
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Mnesiloco 
Ma che mmsegni? párii 
Pur ben davvero. Dirmi vuoi : Fudire 
Ně a te fl veder bisogna. 

Euripide 

fl noo vedere 
E il noo udire son diverse cose; 
Ció beo apprendi. 

Mnesiloco 
E come son diverse? 
Euripide 
Cdsi ci6 accadde. Allor che a scerner diessi 
L'Eler le cose,. gli animai produsse 
E gli iníbrmava ai molo; ia prima a módo 
Della ruola solar creava 1'occhio, 
Ch'ebber di visla ďuopo, e quasi imbulo 
A lor bucó 1'oreccbio. 

Mnesiloco 

E queirimbuto 
Fa si che udire ně veder io possa. 
Gioia, per Giove, m'ě injparar lai cose. 
Gran che Tusar coi dottil 

Euripide 

Allre cotali 
Cose imparar da me potrai, 

Mnesiloco 

Fra qucste 
Otlime cose apprender pur potessi 
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A Irar men zoppo il piede! 
Euripide 

A me ťappressa, 
Tendi la mentě. 

Mnesiloco 
Ě lesa 

Euripide 

Or vedi quella 
Porticina colá? 

Mnesiloco 
Si, per Alcide. 

Euripide , 

Or laci rao? 

Mnesiloco 
Delťusciolin mi taccio. 
Euripide 
E m'odi. 

Mnesiloco 
II fo delFusciolin tacendo. 
Euripide 
La vi dimora ťinclilo Agatone, 
Facilor di tragedie. 

Mnesiloco 
E chi ě coslui? 
Euripide 
E uo Agatone. 

Mnesiloco 
Un robustaccio e nero? 
46 
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Euriptáv 
No, no, ch'ě un allro; e ml vedesti mai? 

Mttesiloco 
Ě quel barbulo? 

EurrpiAe 
Ně il cónosci ? 
Mnesiloce 

Ignoto 
Ei nťě davvero. 

Euripide 
E pur giá labbracciavi, 
Ma sconosciuto ei ťera. Oř ťincanluccia, 
Che vien suo servo coi mirteli e '1 fuoco. 
Ei litera del suo padron pei car mi. 

SCÉNA SECONDA 

Servo ďAgatone, Euripide, Mnesiloco. 

Servo 

Attento ognun col chiuso labbro. II coro 
Delle sacrate Muse entro la casa 
Del mio padrone stassi a noovi canti. 
Kattenga i venli suoi lEter Iranquillo, 
Ně del mar rumoreggi il flutto azzurro. 

Mnesiioeo 
Oh! oh! 
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Eurjpide 
Tací, a ihe párii? 
Servo 

Ed ogni augello 
Posi dórmendo; ifcé fagresti ficare, 
linován la zampa oella selva erramk. 

Mmnioco 
Capperi lá! 

Che Agaton noslro braiaa ... 
Mnesiloco 
11 pulto. 

Servo 
E chi faveHa? 

Mčesikco 

Ě laer quelo. 
Servo 
Le basi porre del concetlo dramma. 
E versi piega a ouova cum; e gli uni 
Forbisce, e gli allri innesla, e di senlenze 
Tulii gli ingemtiia, e jamto rwme, e cera 
Fansi i suoi carmi, e gli lornisce, e a forma 
Nuova gli impronla. 

Mnmfooo 
Jndi s*indonna (2). 
Seno 

Quale 
Villau s'appre«sa a questo sacro loco? < 
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Mnesiloco 

Tal che a te stesso e al tuo dolce poeta, 

Dal soave cantar mal giuoco appresla. 
Servo 

O vecchib, cerlo ch'altra volla aodavi 

Giovanelto protervo. 

Euripide 

Oh tristol lascia 

Mnesiloco quel servo; e lu mi cbiama 

II padron tosto. 

Servo 
Non pregar, gia viene, 

E i carmi slende. Or roentre ě freddo al certo 

Piegar le slrofe ě la difficil cosa, 

Se in sulla soglia non díscendi al sole. 

SCÉNA TERZA 

Euripide, Mnesiloco. 

Mnesiloco 

Che far qui deggio? 

Euripide 

Statli, egli giá viene. 
Oh qual destino, Giove, or qui mi apprestit 

Mnesiloco 
Giuro a' Dei, ehe sapere alfin pur voglio _ 
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Cbe sia coteslo. A che ťaffanni e gemi? 
Nulla celare al too suocero devi. 

Euripide 
Gran danno a me sovrasla. 

Mnesiloco 

Ed ě? 

Euripide 

Si vuole 
(jiudicar oggi se Euripide in vila 
Rimaner deggia, o Iragiltar Ira i morli. 

Mnesiloco 
E come, s'oggi. mai non v'ha giudiiio, 
Ně saduna il consesso? Ě iMerzo giorno 
Che delle Tesmoforie il mezzo segna. 

Euripide 
E per ció terno, éhe le insidie lese 
M'hanno le donne; e della Dea nel leiiipio 
Consulteran mia mořte. 

Mnesiloco 
E la cagione? 

Euripide 
Ch'io le infamai nelle tragedie mie, 

Mnesiloco 
Ě, per Neltuno, quanto soflri giusio. 
A lal lempesta or che v'apponi? 

Euripide 

Bramo 
Or Agaton, che di tragedie é mastro, 
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Spinger lá neJ coiraesio. 

Mnesifaco 

E a che? mel narra. 
Euripide 
Onde a mio pro favelli. 

Mnrsiloco 

Aperto o chiuso? 
Ewipide 
Chiuso, ed invollo tofra éonoesehe spoglie. 

Mnenloco 
Affé che fc bel trovato, e ái te degnoí 
Delle fallacie a noi la palma f 
Euripide 

Tací. 
Mnesiloco 
Che fu? 

Euripide 
Giá. yien. 

Mnesiloco 
Ma dove, dove stassi? 
Euripide 
LSt sul tragico trampoto. 

Mtiesiloco 

Sou cteco 
Ch'uom non vi scorgo; sol Cirene miro (3). 

Euripide 
Taci, ch'ei giá la melodia prepara. 
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Mnésiloco 
Delle formiche il calle, o simil cosa, 
Cantereltar puó colfacuta voce. 

SCÉNA QUARTA 

Agatone, Coro ďAgatone, Euripide, Mnésiloco. 

Agatone 

Tolta la face, q donzelletta, sacra 
Agli infernali Dei, col canto unitě 
La danza, in quesla ognor libera lerra. 

Coro 
A qual démone i carmi e '1 ballo appresti? 
lo facil volgo ad onorarli il canto. 

Agatone 
Op sorgi, Musa, a celebrare il Divo 
Febo dairarco ďoro, ei che le roura, 
, Sul suol che irriga il Simoenta, alzava 
Di possente ciltade. 

Oh salvě! e i canti 
Suonio festivi a te, Febo, ch'hai saere 
Corone ognor ne' musicai certami. 

Affatone 
E Diana silveslre atache onorale, 
Vergin che vfte Ira i sehosi monli 
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Coro 
11 germe virginale io di Lalona 
Diró beato. 

Agatone 
E celebrar tu pure 
Dei la slessa Lalona; e il molle suono 
DelFAsiatica cetra, incitatore 
Del vago ballo delle Frigie Grazie. 

Coro 
Te, Lalona regina, e le pur madre 
Degli inni, o cetra, adoro. Or si col niaschio 
Proválo carme a te locchio dtoino 
Sfolgoreggia di luče al nostro canto, 
Per cui Febo s'onora. Oh salvě prole 
Tu di Lalona! 

Mnesiloco 
Oh corne, venerande 
Genelliadi, mi fu dolce quel rilmo, 
£ dilicato, e molle, e piti soave 
D'ogni tenero bacio! onďio m*inlcsi 

I lombi lilillar. D'£schilo a módo 
Nella sua Licurgia te inlerrogare 
Voglio, Chi sei fanciullo? O qual la terra 
Ě di quesťuomo effeminalo? quale 

II veslir? quale la confusa vila? 

A che la cetra colla crocea vesle? 
Coi fiocchelli la lira? e coll'ampolla 
Dei lottatori il cinlo ? Oh mal connessi t 
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Qual amistale tra lo speglio e il brando I 
Gíovanello, chi sei? qual uom crescevi? 
Dov'ě 'l marchio virile? ove il mantello (4), 
E le Laconie scarpe? O sei donzella? 
Le tue mamme ove sod? Che parli o Laci? 
Ti cercheró nel caoto, oř che a me nulla 
Risponder vuoi. 

Agatone 
Del luo maligno delto, 
O vecchio, vecchio, il suono udiva, e nullo 
Dolor nťaccora. II mio vestir cousuona 
Ai pensier della mentě. £ de' il poeta 
II costome sěguir ďordilo dramma. 
S'é di femmina il suo, somigli ei pure 
CoIIa persona il femminil coslame. 

Mnesiloco 
Přemi ta dunque, ed il cavallo scuoti (5) 
Quando Fedra componi? 

Agatone 

E se virile 
Cosa facciamo il corpo nostro tale 
Divien par anco, e ďimitar lentiamo • 
Ci6 che in noi oon si Irova. 
Mnesiloco 

Oh! se alle scene 
I Satiri prodaci a te mi chiama. 
Standoti a tergo aiuterolti armato 
Qual lascivo Priapo. 
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A#tfone 

B tásla cosa 
Irlo il vale veder. Mira ad Alceo, 
Ad Ibico ed al Teio Anacreonte, 
Che ingenlHiro larmonia; di roitra 
Ciosero il čapo, ed alte Jonia daoza 
Mossero il jfiede. E Frinico, parlarne 
Udiví al certo, era egli vago, e vaghe 
Cingea le vésti, e bello era il suo dramraa. 
Ě forza oprar eió ehe nátura delta. 

MnesUoco r 
Per ció lurpe Filocle ha turpe il verso, 
Tristo il tristo Seoocle, e Teognide 
Freddo qual essow 

Agatotut 
Ě dover questo; ed io 
Che ció conobbi la fwrsona azíimo. 

MnesUoco 
E come ci6, per Giove. 

Euripide 

II lalrar cessa, 
Che tal io m'era atta sua etade, quaado 
Al comporre mi volsi. 

Mneúkcú 
Ed io, per Giove, 
Come educato andavi or noa ťkividio. 

Euripide 
Ma lascia dirmi qael perchě ci venni. 
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Mnesiloco 
E dillo. 

Euripide 
Egli ě, Agatone, «n parlar saggio, 
Lo stringer mollo in pochi detti, oř io 
Da nuovo mal percosso a le riparo. 

Agatone 
Di che hai ta ďoopo? 

Euripide 
lá qaeste Tesmoforie, 
Me irarre a mařte disegnar le doone, 
Perch'io sparlai di lord. 

Agatone 

E come aita 
Darli potrei.' 

Euripide 
Ma grande, ove cacciarti 
Tra le donne volessi ©r di soppiatto 
E parer donoa, é lá tratlar saia causa. 
Salvarmi puoi se beo parlar U piaccia. 

Agatone 
Ma perchě mai, 1& capilando, dire 
Le lue ragion non vuoi? 
* Euripide 

Dirolti; in pria 
Son noto a lor, poi son barbuto e vecchio. 
E ta di dolce viso, e bianco, e raso, 
Hai femminile voce e vago aspetto, 
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E dilicalo sei. 

Agatone 
Dimmi, Euripide... 
Euripide 
E che ? 

Agatone 
Non festi questo verso un giorno? 
» Godi in micar la luče, e pensi forse (6) 
» Che non ne goda il padre? » 
' Euripide 

II feci 
Agatone 

Or dunque 
Ch'io tuo danno nťassuma invan lo sperí. 
E pazzia fora. Ě luo, da forte il soffri. 
Non con inganno i mali nostri torci 
Dobbiam di collo, ma portarli in páce. 

Mnesiloco 
O invero impuro tu, fatto cinedo 
Eri soffrendo, non parlando al certo. 

Euripide 
Perchě 1'andarne těmi? 

Agatone 

A me peggiore 
Danno verrebbe. 

Euripide 
E come> 
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Agaíone 

Ov'io creduto 
Fossi celato rubator delFopre 
Loro nolturne; e di femminei baci 
Involator chiamato. 

Mnesiloco 
Involatore ? 
No, ma femmina falto. Egli ě, per Giove, 
Un mal pretesto. 

Euripide 
AI edío desir ťacqueti? 
Agatone 
£ non lo spera. 

Euripide 
Oh Ire volte infelicet 
Come periva Euripide I 

Mnesiloco 
Parente, 
Amicissimo mio, non li smarrire. 

Euripid* 
£ che far posso? 

Mnesiloco 
Questi al pianlo sforza, 
E ove piú vuoi mi adopra. 

Euripide 

Or poiché mio 
Fatto gtó sei, la vestě spoglia. 
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A lerra 
Eccola tralta. Ed or? 

Eitripide 

Del menlo ii pel* 
Rader ti voglio, ed abbmciaríi lallro. 

Mnesiíoco 
Opra che vuoi. Satiro dicessi, darmi 
A te mai noo dovea. 

Euňpide 
To sempře ieco 
Tieni il rasoio, deh! Agalon, mel cedi 
Pur pochi istanti. 

Agatone 
1 AI caesettino il togli. 

Euňpide 
E liberale sei; tu siedi ed enfia 
La deslra gota. 

MnesUeco 

Oh me íasao! 

Euňpide 

Che gridi? 
In bocca un pal ti caccierfc se iali. 

Mnesiíoco 
Altalél jaltatěl 

Euňpide 
Ma dove cwri? 
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Mnesiloco 
Delle Eumenidi allare. Io qui non resto, 
Per Cerer ňo, cbc cincisebiato fora. 

Euripide 
Ridicol sev cx>l semiraso vollo. 

Mnesiloco 
Poco men cal. 



Ten prego, deh! ptá Námi, 
Non nťabbandona, vieni, 

Mnesiloco 

Ahimé infeitcel 
Euripide 
Iraraoto siedi, il čapo innatea, dove 
Volgcrli vuoi? 

Mnesiloco 
Mu, mú. 

Euripide 

Perehě grugnisci? 
Tutto compiuto ě giá. 

Mnerifoco 
Misero! e deggio 
Irne leggiero in gúerra? 

Euripide 

Oř cessa il pianto, 
Leggiadro appari; e vuoi mirarii? 
Mnesiloco 

Reca 
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Dunque lo specchio. 

Euripide 

E non ti vedi? 

Mnesiloco 

O Giove, 
Clisteoe v'é, non io! 

Euripide 

Sorgi che il pělo 
Arder ti possa; piu ťabbassa. 
Mnesiloco 

Ahi tristoí 
lín ciaccherín divento. 

Euripide 
Alcun mi rechi 
Lucerna o face; piu ťinchina e guarda 
Oř alCestrema coda. 

Mnesiloco 
II fo, per Giove! 
Ahi che arrostisco! or 1'acqua, 1'acqua, amici, 
Pria che la fiamma al deretan s'appiglh 

Euripide 
Fa cor 

Mnesiloco 
Che cuor, s'ardo dal fuocoí 
Euripide 

E niuna 
Molestia ormai ti arreco. Un gran travaglio 
Hai posto a fine. 
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* Mnesiloco 

Ahi qual fuliggin ! tullo 
Consunto ě il pel. 

Ettripide 
Ně len crucciar, la spugna 
Oř or ten monda. 

Mnesiloco 
Oh tristo a lui che mondo 
Farammi il dorso e^třemo! 

Euripide 

Or deh! la vesle, 
E quel cinto, Agalon, přestanu alnleno, 
Poichě le slesso minvidiasli. AI cerlo 
Niegar non puoi ďaveria. 

Agatom * 

E lu la logli; 
Lasa, la cedo- 

Mnesiloco 
E qual mi tolgof 
, Agatone 

Quesla 
lu eroeo linta. Or ben 1'indtíssa. 
Mnesiloco 

Oh santa 
Venere, come ella di maschio odora ! 
Yeslimi toslo; or dammi il cinto. 
Euripide 

Vello. 

47 
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Mnesiloco 
Or gli slinchi mi adorna. 

Euripide 

Ě d tropo ancora 
Di reticella e milra. 

Agalone 

Or vedi qaeslo 
AI čapo adallo, e chio la nolle cingo. 

Euripide 
Oltimo. 

Mnesiloco 
E ben mi sta? 

Agatone 

Per Giove, egregio! 
Euripide 
E il manlo? » 

Agalone 
AI lellicciaolo il togli. 
Euripide 

E ďuopo 
Ho delle scarpe. 

Eccoti queste. 
Mnesiloco 

Acconcie 
Mí saran esse? chě portarle brami 
Tu larghe assai. 
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Agatone 
Ben per le, il vedi. Oř tatto 
Hai che ti occorre. Alcun me rálto dunque 
Lá dehtro portt. 

SCÉNA QU1NTA 

Eurípide , Moesiloco. 

Evripide 

Uom coslui? di donna 
Ba pur Faspello. II femminile acčenlo 
A norma logli allor che a parlar abbia, 
In módo egregio e vero. 

Mnesiloco * 

E tenteróllo. 
Euripide 
Oř va. 

Mnesihco 
No, per Apollo, ove lu prima 
A me non giori... 

Eurifride 
E che giurar? 
Mnesiloco 

Salvarrai 
Tu in ogni módo se corrami il danno. 
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Í60 

Euripide 
Ed io, per 1'Etrá, ch> magion di Giove, 
A le lo giuro. 

Mnesiloco 
• £ perchě non píultosto 
Giurar la casa ďlppocrate 1 

Euripide 

Or io 
Pei Numi tulii a le lo giuro appieno. 

Mnesiloco 
Quel ti ricorda: « Lo giuro la mentě (7), 
» Ně il giurava la lingua »: Astringer quella 
Non voglio al giuro. * 

Euripide 
Or losto v'enlra ; parmt 
Comincii al tempio il femminil consesso. 
Io giá meti fuggo. 

SCÉNA SESTA 

Mnesiloco 

Or vien, Tratta, mi segui 
O Tra l ta, mira dallaccese lampě 
Quanla fuliggin surga. O Tesmofore 

* Si ascoltano grida jhnminili, e si vede comparirc il 
tempio di Cetere. 
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Voi bellissime Dive in lielo augúrio * 
Me raccogliele v indi il ritorno nťabbia 
Alla paterna casa. O Tratta, il cesto 
Depon dal čapo e la focaccia porgi, 
Si ch'io liti alle Dee. Cerere amata, . 
E Proserpina por Dive onorande 
Fale che a voi per lungo tempo libi, 
£ qui ri manga ascoso. E voi la mano 
Delia figlioola mia porgete a ricco 
Slolto mařilo, si che al piacer sólo 
Abbia la mentě. In quai comodo seggio 
Locarmi ormai che 1'orator io n'oda? 
O Tratta, cessa da me lungi; a' servi 
11 parlar nostro La ďudir non lice. 
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SCÉNA PRIMA 

Mnesiloco , una Baodilrice , 
Coro di Tesmoforeggianti, alcune donne. 

Banditrice 

Fauslo, fauslo 1'augurio or voi mi dile. 
Le Tesmofore ormai pregate, Cerere 
Con Proserpina sua. Pot Calligenia, 
Pluto e ia Terra che i fanciulli nulre, 
Le Carili e Mercurio, onde a ben venga 
II presente consesso, ed il partito 
(iioviad Aleně, e a noi felice emerga. 
E vinca il dir di lei, cui meglio Kopra 
Giovi e Tarringa al popolo ďAtene 
E alla femminea turba. E ció pregate, 
E a voi pitími eventi. Or, Io Peana, 
lo Peana ed esultiam concordi. 

Coro 
E ció ne avvenga. Indi prQghiamo i Numi 
Che a nostre přeci se ondán lieli. Giove 
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Tu dalFeccelso norae; e tu decoro 
Dell'aurea lira ch'hai di Dělo il teuapio; 
E lu pur vicni dagli azzurri lumi 
Vergin che Fasta ďor squassi vincendo, 
E abilar godi le cilla conlese (8); 
E lu che nomi hai molli, delle fiere 
Sterminatrice Divá, e di Latona 
Fiorente germe; e scendi pur maríno 
Venerando Nelluno, e reggilore 
Dei salso maře, ora per noi lasciando 
Lanlro pescoso ogoor dai lurbi scosso; 
Vol mariue Nereidí, e vot monlane 
Ninfe, e la cetra al noslro dir eonsuoni. 
E sia, nobili donne, il voto nostro 
Couforme all'arringar.> 

Bandilrice 
Le Dive e i Numi 
Orala omai ďOlimpo, e Pilo e Dělo, 
E gli allri Divi tulii, e malediie 
A chi le donne nellaringa offenda, 
E a'suoi figli imprécate; a chi di páce 
Mandi il messaggio ad Euripide o al Medo, 
E sien le donne lese; e ben dioiostri 
Tirannich'opre, od un tiranno chiami; 
A chi la donna svelera. che un tiglio 
Al mařilo suppose; ed alťancella, 
Che in pria mezzana, ne susurri poscia 
Del mařilo aU'orecchio; o messaggera 
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Da noi mandala menzognera lorni. 
Drudo che i delli falši, e le promesse 
(lose non porga; e anlica donna al suo 
(iiiaslo il dono recante; e ia sgoaldrina 
Che da straniero il loglie, ed allamico 
La Tede rompe; o ben 1'oslessa e losle 
Che il congio ed il colilo adulterando 
Va con lenla roisura oř maledite, 
£ le venlure su di voi pregale. 

Coro 
Usiam le přeci nostre aflín che loslo 
S'aderopia il volo a pro ďAtene, e vinca 
II suffragio raigliore. Opra qual empia, 
£ ollraggia la cillá colei che illade 
Del giuramenlo il módo, omai sacralo 
Dagli anlichi coslumi, o 1 rompe a sólo 
Přiválo lucro, e di noi tulte a danno. , 
Mnla leggi e decreti e a sollenlrarli 
Altri ne grida; od a svelar gli arcani 
Corre al nemico, e il nostro suolo invade 
Per esso il Medo onde il devasti. O Giove, 
Signor del tutto, i noslri voli aderapi. 
Per le propizii dehl ci sieno i Numi, 
Sebben femminé siamo. 

Banditricé 

Udile tulle, 
II femrainil consesso ha ció deciso, 
Pre3ide Timoclea, Soslrala oranle, 
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Menlre scrivea Lisilla: aduneremci 
Doman, che il mezzo delle feste segna, 
Ed ozio abbiamo a consultare in pria 
Qual gasligo Euripide aver ne deggia, 
Che noi tulte offendea. Parlar chi brama? 

Prima donna 
lo. 

Banditrice 
Or ben, quel serto ti circondi prima 
Che il tuo dir suonL Ognun si laccia, zitle, 
Vi affiggete la mentě; ella giá sputa 
Come i 1 ret oře ha in uso, il dir fia lungo. 

Prima denm 
Desio ďonor, rae, per Caslore, donne, 
Ad alzarmi non Irasse. Ahi lassa! duolmi 
Choř giá gran tempo v ha Euripide poste 
Bersaglio alfonte; ei eherbaiuola vile 
AI ďi produsse, e molli udiva e grandi 
Da lni gli affronti. Con quai gravi offese 
Ognor ci strazia! Ci caluonia ognora, 
Anche ove rádi i spellalori sono, 
Ed i tragédi e i cori. Ei di chiamarci 
Adultere non cessa, e dagli amori 
Prese de' maschi, ebbre, e loquáci sempře, 
Infamalrici a nulla adatte, e grave 
Danno delluomo. Si che torvo* il guardo 
11 roarito ne lancia allor che riede 
Ei dal lealro, e toslo Tocchio gira (9) 
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ťoprar di pria c'ě toho. Ei Irisli cose 
Insegnava ai mařiti. Amanle appare 
Loro ogni donna che corone inlessa. 
Se Irascorreudo per la casa infranlo 
Le venga un vaso, ecco il mařilo dirie: 
A chi '/ tegame hai roilot allo slraniere 
Che ci vien di Corinlo? Ove fanciulla 
11 morbo offenda, il fralel grida : Abborro 
Colal pallore di donzella in viso. 
Orba donna di prole, invan supporre 
Tenla un fanciullo, ognor lo sposo ě allalo. 
Ei presso ai vecchi c'infamó, che addarre 
Solean giovani spose; ora noa bavvi 
Chi si ammogli Ira lor, perclťegli scrisse: 
Comanda al vecchierel gittvane sposa. 
Gnďé che al ginecéo suggelli e chiavi 
Impongon essi a cusiodirci, e vedi, 
Nutron molossi agli auiator spavento. 
Ma comportar ció puossi; assai piífduro, 
Che a noi oon líce, qual giá dianzt, lorre 
Farina alla dispensa ed olio e vino. / 
Che piccoli e maligní hanno i mařili 
I chiavistelli di Laconia a módo (40) 
In Ire denli divisi. E dianzi aperti 
Eran gli usci da noi sólo accattato 
Col triobol 1'anello. Ed Euripide, 
D'ogni famiglia dantío, inseguo loro 
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Sigillo a porre di tarlato legno. 
Ora, bca parmí, tnacchioar dotbiamo 
In módo ooi ch'egli altin péra, o losco 
Od allra arle cotal Ció dico aperlo, 
£ collo scriba segnerovvi il reslo. 

€oro 
Pia arguta donoa e di miglior facondia 

10 noD udiva. Ha giusto il dire ; ba svolte 
Le formě tulte, e colla mentě il peso 
Delle eose trovalo; e saggi, astuti, 

Bod scoperli argomeuli ella raggiuose, 
Che se Senocle di Carcino accanlo 
Le favellasse, a voi parpa per certo 
Ogni suo detlo fiacco. 

Ssconda donna 
A pochi accenli 
Fra voi io sorgo. Ben colei di$chiusi 
Ha di Euripide i falli, or dirvi bramo 
Quanto penalo io nťabbia. Io Cipri spento 
Fummi Io sposo e mi restar sei figli. 
Intrecciaodo corontf ove de* mirli 

11 foro s'empie, gli nutriva, e a slento 
Me soslenlava pare* Or ei nel čapo 
Fillo ba delluom, colle tragedie sue, 

Non v esser Nume, onde ncyi giunge a mezzo 
Piu la vendita mia, si che a vói tulte 
Grido, il punite, e le cagion &on molle. 
D'agresti daiini egli ci afflisse, amiche, 
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Che di agresli legumi ei si nulria. 

Oř corro al foro, che la inlesser deggio 

Venli corone che ordinale nThanno.- 

Coro 
E piu getilil la liberlá del díře 
In cosiei parmi; fu il parlar facelo, 
Prudenle, alluopo in nulla oscuro, e tutto 
Al persuadcre adallo. Oř chiaro fassi 
Che in lui punire questi ollraggi densi. 

Mnesiloco 
Meraviglia non ě, donne, se irale 
Sifete conlro Euripide, e giá vi ferve 
In sen la bile, che lai scorni udite. 
Cosi pur io, se i nali roiei fien salvi, 
Odio queiruora, che ancor pazza non sono. 
Ma ben render ragion di ció dobbiamci. 
Sole noi siam, uě usoire i delli nostri 
Fuori potranno. Á che accusarlo, e irate 
Conlr'esso andarne, che tre soli e dut 
Noii delitti aperse, allor óhe rée 
Ne siam di mille? Assai misfalH, e dire 
Non vo' deirallre, in me rilrovo. Alroce 
Quesťě fra tutti. Da tře giorni sposa, 
Col mařilo giaceva, allor che un drudo, 
Che sdonzellommi ai selle, alťuscio verine 
Dalťamor tratlo, e vi grattó colťunghie. 
Toslo il conobbi, e pian esco del létlo; 
E il mařilo: Ove inu? Dove? mi duole 
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Dalla colica il ventre, o- xposo, muovo 
Alle latríně. — Or vanne. E a conquassare 
Odři si pone, ed aniceli e salvia 
Ed io, fatto 1'arpioue umido ďacqua (11), 
Venni allamanle e al limitar vicino 
Mi riversai ďAgeo sullara, e il bacio 
Di lui ne accolsi da on allor soffolta. 
Badá, Euripide cia non disse; e lacque 
Come ci diamo al mulalliere, al servo, 
Se mancan gli allri. Ne siceome stale 
Allor che siara 1'inlere notli střelte 
Dairaltrui braccio, divoriamci Faglio, 
Perchě il mařilo che dal můro riede (liž) 
Non ombri giá della lascivia noslra. 
Ció non parlavá, il vedi. E s'egli Fedra 
Ollraggia, a noi che importa? E disse forse 
Di quella donna che al mařilo accenna 
Mantello al sol disteso, e vupl che il guardi, 
E bello il dice, onde fuggire il drudo 
Possa alťaperla via? Ně ció pur disse. 
E ďallra so che dieci giorni il grido 
Dava del parlo; menlre cbe ilbambino ' 
Iva mercando. Medicíně adatle 
Ad affreltar quel parlo ^sce il mařilo 
Per la cillá cogliendo. Alfin rinchiaso 
Duna penlola in grembo una vecchiaccia 
Recollo, ed il vagito a íorgli piena 
Gli avea di miel la bocca. Essa col čapo. 
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Alla donna acceont), che: viene il parto, 
Gridó allo sposo, fuggi; ed il fanciollo 
Col pié del vaso percuoleva il venlre. 
Lielo parlissi, e Tempia vecehía sgombra 
Del miel la bocca al suo vngir dié loco. 
Indi corse al mařilo, ed: un teone, 
Qridó, ťě nato un bel leen, per Giove, 
II luo riíratto schietlo, ed ha *l ttw sesso, 
E torto il gambo qual baeel dimostra (43). 
£ ció nol facciam noi? mai si, per Diana. 
E ad Euripide andar dobbiamo irate, 
Se le infamie di noi non disse intiere? 

Coro 
Slupor marrecan tai cercale cose. 
Ove educala era ťaudace? Donna 
Trisla vi fosse che tai detli iniqtri 
Ardilo avesse in si impudenle módo 
Tra noi ridir neppur pensato avria. 
Or lullo accadde, e ben lodar m'é forza 
11 detlo antico: Enlro ogni sasso guarda (44) 
Che laíeiite oratoř mioeer li pmle. 
Invereconda ě piíi ďognun la donna! 

Torsa donna 
Non saggie donne, per Aglauro! Oh grayi 
Mali porlanli affaseinale donne! 
Se da tal pesle a noi cotante ingiurie 
Or vomilar lasciale. A vendicarne 
Se alcuna sorge or be& ne awiene, o cb'io 
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Colle servenli mie la cener lolla, 

Coslei dispelo, onďella apprender possa (15), 

Che le donne ollraggiar donna non debbe. 

Mnesiloco 
Non fario. amiche, e giusla fia lal pěna, 
S'or che libero il dire a tutlé fassi, 
Scolpar tentava Euripide? 

Terta donna 

Ma giuslo 
Non fia '1 punirli, clťhai tu Tuorn difeso 
Che nel soggetlo de' suoi drammi versa 
Sq noi linfamia, ognor Fedra scegliendo, 
E Melanippe o qaale ě turpe donna, 
Ně Penelope mai, che casta ell'era? 

m Mnesiloco 

Ben ne so la cagion, una non Irovi 
Penelope fra noi, Fedre son tulte. 

Terta donna 
O donne, udite qual llniqao parli 
Di noi pur anco* 

Mnesiloco 
Ma non qnaato seppi; 
Piu dirč se il bramate. 

Terra donna 
E noi potresli, 
Versalo hai lutlo che ťfc noto. 
Mnesiloco 

Qh Giove! 
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Ně tra le dieci mille io éissi 1'una 
Delle nequizie vostre. II vedi, tacqui 
Come sifoue a noi lo slrigil sia (16),. 
Onde attingere il vin. 

Terza donna 
Perir lu possa! 
Mnesiloco 
Ně come noi jxeirApaturie fesle 
Diamo ai drudi le cerui, indi: Fu 'l gatto..^ 

Terza donna 
Misora celii! 

Mnesiloco 
O qnal coH'ascia ucciso 
Abbia questa lo sposo; od abbia 1'allra. 
Tralto col filtro ad impazzarc il suo ; 
O sotlo il bagno- sleso... 

Terza donna 

Eb scoppia alíineT 
Mnesiloco 
Acarnica '1 suo padre. 

' Terza donna 

v E tanlo udremo! 
Mnesiloco 
Ně dissi come sciorinato u\\ maschio 
Ualia (ua serva, la bambina lua 
Uesli alťancella ed al mařilo il pullo. 

Terza donna 
Non impunilo sia quel delto, o Dive, 
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Mnesiloco 

Nfc ardirai toccarmi. 
Teria donna 
Oh vello! 

Mnesiloco 
E vedil pur! 

Terza donna 

La vestě mi a 
Togli Filiste. 

Mnesiloco 

Oh vien, per Diana, chio!... 

Terza donna 

Che far vorrai? 

Mnesiloco 

Ben rigeltar farotti 
La polenta di sesamo vorata. 

Coro 

Deh cessate le liti! ecco a noi ratta 
Vien correndo una donna; insin che giunga 
Cessate almeno, onde tranquille udire . 
Possiam che dice. 

48 
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SCÉNA SECONDA 

Clistcne, Mnesiloco, Bandilrice, 
Alcune donne, Coro. 

Clistcne 

Amale donne, affint 
A' miei coslumi, quanlo v'ami prova 
Ven sien le rase guancie. lo dallamore 
Delle femmine impazzo, e ognor di voi 
Difensore mi mostro. In sulla piazza 
Or ctťudilo mi venne, ě pochi islanti, 
Grave negozio che v'altien da presso, 
Nunziarvel corro, perchě in guardia poste 
Cessiale il mal, che speosierate stando, 
Cader minaccia. 

Coro 
O faneinllin, che avveone? 
Tal nome a le conviensi, in sulla gola 
Se la príma lanuggine dimoslri. 

Clistene 
Dicean chabbia Euripide un suo parenle, 
l T n vecchierello ora tra voi mandalo. 

Coré 
E che vuol egtt? oprar che cerca? 
Clisiene 

Ei fia 
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LVsplorator di quanlo dir vi piaccia, 
Della senlenza voglra. 

Coro 

Oř come puote 
Maschio Ira noi caccialo ingannar lullc ? 

Oistene 
Euripide gli ha il pel divelto ed arso> 
£ 1'adornó qual donna. 

Mnesiloco 

E ú credereste? 
Lom vha stolto cosi che Irar si lasci 
II pel giammai ? No, per le Dee, noi crcdo. 

Clisteně 
E burli; dirtel verria ferse, appreso 
S^o non Tavessi da cui ben gli ě nolo? 

Coro 
Orribil cosa esponi. lndngio porre 
Non dessi, o donne, n>a cerearlo ě ďuopo, 
E veder come di soppiatto eiilrava 
Fra noi quelluoroo, e ancor Ira noi Vaseointe. 
Tu meco il cerca, amico, onďabbi grazia 
Tu delťun falto e faltro. 

Clislene 

Or ben si guardi. 
In pria chi sei? 

Mnesiloco 
Ove ni volgo. 
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Clistene 

Ě ďtaopo 
Scuolerli forse? 

Mnesiloco 
Ahi lasaol 
Quarta donna 

£ mhai richiesla 
Ďunque del nome? La consorte souo 
Di Cleonimo. 

CHstene 
Ed a Toi nota ě forse? 
Cor* 
Mai si; dWaltra cerca. 

Clistene 
E lu chi sei 
Che U bimbo arrechi? 

Quarta d&tma 

Affě ciťella ě mia baliaf 
Mnesiloco 
E son spaccialol 

Clistene 
OI&, dove sei votta? 
Stalti oramai che imbroglió ě questo? 
Mnesiloco 

E vemnu 
Scaricar Facqua. 

Clistene 
Oh limpudente! or muovi 
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A lne faccende, io qui fermo ti aspelto. 

Ctírq 
Oř si Faitendi, e bcn 1'ftsserta, ignola 
É qaesta sol. 

€tíšime 
Dimmi, in eterno pisci? 
Mnesiloco 
Ehi trislarel non gfo! Ghe a goccie a goccie 
Bf esce del corpo. Dal nasturzio ieri 
Cibata fui. 

Clistene 
Che naslurziando vai? (17) 
Qna vien. 

Mnesiloco 
PercMř mi scuoti inferma tanlo? 
Clistene 
A chi sei moglie? 

Mnesiloco 
Del mařilo chiedi ? 
Di Cotocide on dal conosci? 
Clistene 

Un lale? 
Chi fia? 

Mnesiloco 
Qnel tal che un colal di... Per certo 
Colui delI'altro ě figlio. 

Clistene 
E par che celíi. 
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Qui altre volte Tenisti ? * 

Mnesihco 
E si, per Gio?e ř 
Vi capitava ogni anno. 

CUstene 

E cod chi sl&i? 
Mnuikco 
Io? con queiraltrá. 

CUstene 
E oolia dici. 
Qutnte donna 

Or vanoe ; 
Sui sacri řiti deďandato tempo 
Ben vaglieró costei. Ha tu rislalti; 
Mas chi o, udir non ti Iice. Or dimmi qoale 
Fu il priípo rito? 

Mnesihco 
II primo rito chiedi? 
II b^re. 

Quinta donna 
Ed il secondo? 

Mnesihco 

E fu il ribere. 
Quinta dohna 
Altri tel disse. E qual fa il tento? 
Mnesihco 

Chiesta, 
Che Torinal non ťera, a me Senilla 
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Ebbe la tazza. 

Quinta donna 
Faofaluche! Ob vieni, 
Glistene vien, quesla ě colei che čerchi! 

Clistene 
E che far deggio? 

Quinta donna 
£ la lo spoglia; sáno 
Non ě 1 suo dello. 

Mnestloco 

Me sppgliar che madre 
Sou di nove fanciulli? 

Clistem 
E tóftto scingi,, 
Impadenle, la fascia* 

Quinta donna 
Oh comé a p pare 
Tarchiala "e forle! Oh Giove mio, le mamme 
Altresou delle aoslre! 

Mnesilocó 
E gleril sono (18), 
Né mai nťiocinsi. 

Quinta donna 
£ dallej or ora madre 
Eri di nove figli. 

Clislene 
Orsii sta rilto; 
A che tel cacci solto? (19) 
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Quinta donna 

Oř ve\ qui guarda, 
Qui sla f l rialzo e colorilo ě bene. 

Clistene 
Ma dove il trovo? 

Quinta donna 
Gli ě piíi basso corso. 
Clistene 
Da quesla parle? 

Quinta donna 
Da queirallra venne. 
Clistene 
Ben hai lu un istmo, amico, e si lo passi (20) 
Di su, di giíi, come i Corintii fauno. 

« Quinta donna 

A difesa ďEuripide, riniquo, 
Noi maledetle ha talie. 

Mnesiloco 

Ahimě infelice, 
In qaal vespaio caddi! 

Quinta donna 

Ed or che s'opra? 
Clistene 
II custodite onďei non fugga, iolanlo 
Ch'io dai Prilani corro. 
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SCÉNA TERZA 

Mnesiloco, alcune Donne, Coro. 

Coro 

Accender noi 
Le lampadi dobbiamo, e ben soccinte 
E virilmente, degli ammanli scevre, 
Veder s'allr'uom qui sMntrodusse, e tatto 
II consesso cercar, le vie, le tende. 
Leggiero il pte si muova in prima, e attorno 
Ben si gaardi in silenzio. Or passó il tempo 
Della dimora, piů indugiar non dessi, 
Ma ben correre in giro. Or fruga loslo 
E tutto osserva, che Ira noi celalo 
Un allro insidiator starší potría. 
Gira ovunque lo sgnardo, ed a dovere 
Intorno gnarda. Ove i suoi tristi fatti 
Non ci reslin coperti, a lui non sólo 
Verrii il castigo, ma ďesempio posto 
Agli altri fia di vendicata ingiuria, 
D'inginsto oprare, e di costumi iniqui. 
E ben ví sono, ei dirá, i Numi; e prova 
N'andrá ai nepoti che adorar si denno; 
Che rella ě 1'opra di chi al ben s'appiglia, 
E i suoi pensieri colla legge manda. 
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Cbe accadrá, vědí, & chi ďtversa ha Fopra. 
Chi fia collo in delitto, o insano Hra 
Ove alcun renda, od ii furore 1'arda; 
Fárá. palese a ognun che ralto vuole 
Iddio punir le scellerate cose. 
Frugato parmi ogni canluccio, ascosto 
AUruom non havvi. 

Settu donna 

E dove fuggi, abi laása! 
Qui, qui non re^li ? Ofa Irista mel deh Irista! 
Fugge, e dal sen© mi strappd il barobioo, 

Mnesiloco 
Grida; i párali bocconcin nodrirlo 
Mai noo dovran áe libeřó non sono. 
Ma nel fianco il coltel toslo gli iratnergo, 
E lingo ťara colla rossa véna. 

Sesta donna 
Oh me infelice! Né accorrete, o dodné? 
Non trarrerao alto il grido onde trionfo 
Aver (Jellempio? ďunioo fanciullo 
Me deserta lasciale? 

Goro 

Ahimé qtial veggio 
Novel prodigio, veneranďe Paťchel 
Tulto ě audacia in coslai, colpa, impudenza, 
Qual delitto imprendea, qual oř commetle! 

Mnesiloco 
Come troncar Talia insolenzá voatra? 
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Coro 
L'opra di talie la piú iniqua fe qaesta. 

Sdjfo ťfoftna 
Si, chft il fanciul mi řvelse, 
Coro 

E cke.dir puossi 
Se ďun lal fallo ta arrossir nol vedi! 

Mnesiloco 
Ně giá il compia. 

Setta donna 
Riedere invan ta speri 
Onde venisli, e lk vaotar misfatti. 
Ti coglieró la pěna. 

Mnesiloco 
E mai non fia; 
Ci6 troppo abborro. 

Coro 
E qual dai Numi aiuto 
Sperar polrai, óhe iniquo sei cotanlo ? 

Mnesiloco 
Loquaci invan, uel sciolgo. 
Coro 

Ortnai pei Numi 
Piú non ciusulti c6i perversi detti. 
Vendicheremo, e giusto egli ě, noi pure 
Tai scellerati fatti, e la fortuna 
Prospera ad allri malí or te gi& frena. 
Togli teco le donne, arreca legna; 
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Coslui circonda e colle fiamme ťardi. 

Sesta donna 
Andiamne, Mania, di sermenti in tradcia. 
Mezz'arso lizzo oggi sarai, tel giare. 

Mnesiloco 
Accendi ed ardi, e lu discingi toslo 
La cretica lua vesle, o bimbo, e sólo 
Di tua morle fra ior la madre accusa. 
Ma ch'é colesto? Ve' che un otře Salta 
£ la fanciulla, che di vin ridonda! 
Oh! le adatlaro i Persici cotorai! 
Aslulissime donoe! Oh taverniere! 
Da tatlo il módo voi di ber traete. 
Oh fruttevoli alťosle, a noi magagne! 
Danno dei nostri arnesi e noslre tramě! 

Sesta donna 
Mania il sermento in copia Iraggi. 

Mnesiloco 

E il tragga; 
Tu dimmi inlanlo se costui figliavi? 

Sesta donna 
Rimasto in sen m'é dieci mesi. 

Mnesiloco 

In seno 
Tel porlavi davver? 

Sesta donna 

Per Diana, il giuro. 
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Mnesiloco 
Tře celili ne aseonde, o qůanti, dimmi? 

Sesta donna 
£ che m hai fatlo, il roio figliuol spogliasli, 
Uomo impudenle, che piccino é lanlol 

Mnesiloco 
Piceino egli ě? 

Sesta donna 
Minima si, per Giove. 
Mnesiloco 
Nascea io cpal anno? delle lazze ha visto 
Forse Ire feste o quattro? 

Sesta donna 

Alle varcate 
Feste di Bacco ei nacque; orraai raeí rendi 

Mnesiloco 
No, peh Dio Apollo. 

Sesta donna 
Tarderem doí dunque. 
Mnesiloco 
E^m'ardi, intanto che coslui qui fero. 

Sesta donna 
Ah no, ten pregol qual piú vuoi tormento 
Danami in sua vece. 

Mnesiloco 

Della prole amante 
Ben sei tu per nátura; e pur qui spenla 
N'andrá non měno. 
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Sesta donna 

Oh figlia mia! Deh! Mania, 
II vaso delle villime mi porgi v 
Onďio 1 sangue ne accoglia! 
Mnesihco 

E di ci6 largo 
Esser ti vo'; Fappressa. 

Sešla donna 

Eh perir possa! 
Quanťinvido par sei, malevol quanlo! 

Mnesiloco 
Cedě la pelle al sacerdote. 

Sesta donna 
Cosa 
Cedě a coslui? 

Mnesiloeo 
Vedi che cosa; or Tabbi 
Settima donna 
Chi ťorbó detla figlia, o Mica lassa! 
Chi la dolce tua prole a te rapiva ? 

S$sta donna 
Questo crudel ; ma ú gaarda, ehe qui sei, 
Sin che a Clistene imila io lopre sue 
Nuozii ai Pritani. 

Mnesiloeo 
Or va; come salvarmi, 
. Qual fraude, qual pensier ? Chi in tale imbrogllo 
Or mi poneva ancor non vien ; qual nunzio 
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A loi mandarne ? ecco la via třovata 

Dal Palamede suo. Costui su remi 

In mař gettati scrisse. Oh manca il remo! 

E dove torlo, dove ? E s'io gettassi, 

Di remi invece, queste immagín carche 

Di scritti segni? Oh raeglio assai! dí legno 

Fatte sod queste, ed eran legno i remi. 

O mani alťopra, che a salute schiusa 

Giá ne sapre la via. Su ricevete, 

O liscie tavolette, i solchi, araldi 

De' malí miei, che collo slile imprimo. 

Ahi mal quesťR, dove va chi '1 vede? 

Ite; qua, lá eorrete ad ogni via, 

Di leggerezza ě ďuopo. 

SCÉNA QIARTA 

Coro 

Ed m rivolle 
Ai spetlator direm le lodi n ostré ; 
Benchě niun sia che di sparlare cessi 
Della femminea schiatla. E ben diresti 
Noi vera pesle esser deiruomo, e oate 
Da noi le lili, le sommosse, i piali, 
E col dolor la guerfa. Or dite; peste 
Se davver siam, a che cen noi le nezsse? 
Percht luscir vietato, e la paiwa 
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Che alla finestra chine allruom ne involi? 

Ud male a custodir tanla falica! 

Ed impazzile a furia, ove la donna 

Vesca di casa, e la troviale all'uscio ; 

Mentre libare ai Nunii, ed allegrarvi 

Dovresle ben, che vi fuggia di dentro 

Non piú trovaio male. E se da' giuochi 

E da faliche addormenlale stiamo 

In slraniere pareti, ognun ricerca 

Coiesto male, e intorno al lelto gira. 

E se affacciamci allo sporlel, mirare 

Vuol ognun questo male; e vergognosa 

S'allra allor si ritragge, oh quanlo viva 

La brama vien di riveder quel male 

Allo sporlel rifarsi! Alfin migliori 

Di voi siam pure, e il paragon vel proví. 

Qual sia peggior si vegga. Esserlo voi 

Gridiam noi sempře, e che 1 siam noi l'uom dice. 

Or si ragioni Tuna alťaltro opposlo. 

Si cacci in mezzo ďuna donna il nome, 

E a quel ďun uom saccoppii. A Nauaimaca 

Cedě Carmin, Iroppo son chiari i falti: 

Minor di Salabacca é Cleořone. 

Ně da gran lempo v'ha Ira voi chi ardisca 

Pugnar con Ařistomaca, 1'illuslre 

Maratonia donzella, e Stratonice. 

E i senalor che alla stagion varcata 

Fer delťuffizio loro il vil rifiulo, 
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E ne investiro gli ailri, accanio porre 
Ad Eubula s'avran? ně v'ha chi 'I dica. 
Per ció migliori ci vantiam deH'uomo. 
Né donna v'ha cfae dal tesor fárali 
Ben laleoti cinquanla in citlá venga 
Trascinata sul carro. AI piíi se tollo 
Abbia al mařilo di frumenlo on cesto, 
Fra '1 di gliel rende. Ed accennarvi noi 
Possiam pur molti rubalor si fatti. 
Qnindi piú servi al venlre siete, e ladri 
Dellallrui vpsli, e parassiti e as tu li 
lnvolator degli allrui schiavi. E meglio 
II relaggio serbar sappiam dei padri; 
E salvi ancor abbiatn la spola e il subbio, 
£ coirombrello il česlo. E a sposi nošlri 
Fuggi di casa colla spola Tasla; 
E dalfomero molti hanno in battaglia 
II loro ombrel gellato. Or di piú cose (21) 
Gon voi lagnar dobbiamci ; una le avanza. 
Donna che dato alla citlá pur abbia 
Uora di gíovevol lempra, o Tassiarca 
O capitano ei sia, ďonor piú degna 
Non fia delťallre? e nelle Slenie o Scire 
Ovver nelťallre celebrate fesle, 
Non le si de' maggiore il seggio? e al mou Jo 
Qual partoriva timiďuomo o reo, 
Triarca ignaro o condotlier malvagio, 
Raso il čapo seder dopo la madre 
49 
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Del valente dovrebbe. E qual ragione, 
Ciltadini, v'avrá perché s*adagi 
Dlperbolo la madre in bianca vesle, 
Gól crio cadenle, e di Lamaco presso 
Sliasi alla madre, e si dia '1 censo a frotto. 
£ ben dovria, se il fece, a lui 1'asara 
Niegar clu '1 lolse ; e il capilal par anco 
A lei farando: ben sei degna, dirle, 
Del fratlo, va, frutlo cotal figliando. 
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ATTO TERIO 



SCÉNA' PRIMA 

Mnesiloco, Settima donna. 
Mnesiloco 

Aspetlo, e losco faUo son mirando; 
E di lui nulla; che a sturbarlo vale? 
Farsi non puó che del lodato suo 
Palamede vergogni. E con qual altra 
Tragedia sua Fadesco? Ehl ťho trovata. 
La nuov'Elena imito, e giá mi copre 
Femminea štola. - 

Settima donna 
' Ove il pensier raggiri? 
Che vai gaardaodo inloroo? Ah ti fia-amara 
Elena al guardo, se non sei tu saggio 
Sin che giunga il Pritano. 

Mnesiloco travisato da Elena 

E son pur quesle 
Le vergin belle del fluente Nilo, 



Digitized by VjOOQIC 



292 

Che candido TEgitto irríga in vece 
Della celesle piova; ove cibarsi 
Di sirmea nereggianle il popol usa. 

Setlima donna 
Per la Lucifer Ecale che pieno 
Sei ďogni inganno. 

Mnesiloco 

A me fu Sparta un giorno 
Cittái nalale non ignobil lerra; 
E Tindaro m'ě padre. 

Settima donna 

Oh iniquo! padre 
A le costui, ben ě Frinonda il tuo. 

Mnesiloco 
Ed Elena mi chiamo. 

Settima donna 
E donna ancora 
Ti fingi tu pria che il gastigo n'abbia, 
Della fraude che giá donna li fea? 

Mnesiloco 
Per me cadean molťalme alla correnle 
Dello Scamandro intorno. 

Setlima donna 

Oh che caduto 
Tu pur v i fossil 

Mnesiloco 
Ed io qui sono, lassa! 
Mio sposo Menelao non giunge ancora; 
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Che lienmi in vila? (22) 

Settima donna 

La viltá dei corvi. 
Mnesiloco 
Ha il core on raggio ancor di spěme; oh Giove, 
Vana non far Tawicinata spěme 1 

SCÉNA SECONDA 

Euripide travisato in Menelao, 
Mnesiloco in Elena; Settima donna. 

Euripide 

Chi fia '1 signor della manila casa, 

Che accolga il pellegrin naufrago in mezzo 

Alla fortuna ďagitalo maře? 

Mnesiloco 
£ di Proleo la casa. 

Euripide 
E qoal Proteo? 
Settima donna 
Oh maledelto! Per Castore ei mentě, 
Dieci anni son che qoella Prótea ě spenta. 

Euripide 
E a qual lerra approdammo? 
Mnesiloco 

In šuolo Egizio. 
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Euripide 
Ahi lasso! dove mi Iraeva il maře. 

Settima donna 
E ta coslui che malá fin minaccia, 
Ciancialor di novelle, o stollo, credi? 
II Tesmoforio é qaeslo. 

Euripide 

E denlro stassi, 
O fuori va Proteo? 

Settima donna 
Ma di cervello 
Lavori al certo, foreslier, che udita 
Giá Prótea spenta, s'ella io casa sia 
Domandi, o fuori. 

Euripide , 
Oh spento! ov'é la lomba? 
Mnesiloco 
£ quesla Faraa ove il ponemmo. 
Settima donna 

Ob possa 
Perire! e perirai, clťosi quellara 
Chiamar sepolcro. 

Euripide 
Ospite mia, su qaesta 
Sepolcral sede, con lugubre vesle 
A che ti posi? 

Mnesiloco 
Di Proleo col figlio 
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A comun letto me forzan le nozze. 

Settima donna 
Oh tristo tu, che lo slraniero inganni! 
Quesťempio, o pellegrin, tra noi cacciossi, 
Onde furarne Tóro. 

Mnesiloco 

Abbaia, e tullo 
Molesta il corpo mio coi trisii detti (23). 

Euripide 
E cfai ě, straniera, 1'olfraggiosa vecchia? 

Mnesiloco 
Ě Teonoe, di Proleo la figlia. 

Settima donna 
No, per le Dive, no, ch'io son Critilla, 
D'Anlileo nata, e di Gargetia slirpe. 
Un scelleralo sei. 

Mnesiloco 
íirida a toa posla, 
Non mi vedrai sposa al fratel, lasciando 
Deserlo Menelao di Troia ai muri. 

Euripide 
£ che dicesti, o donna? a me rivolgi 
Le pupille delťocchio. 

Mnesiloco 
E táli ingiurie 
Soffrir mie gote, che in mirarti arrosso. 

Euripide 
Che fia? gia mulo lo stupor mi rende! 
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Qual volto, o Numi! e ta donoa chi sei! 

Mnesiloco 
E chi sei tu? pari slupor mi colse. 

Euripide 
Greca od Egizia sei? 

Mnesiloco , 
Greca. Ma cerco 
lo pur Torigio lua. 

Euripide 
Simile, ahi quanlol 
Vieni ad Elena tu. 

Mnesitoeó 
Ch'io Meoelao 
Ravvisi io te 1'odor dellifio il dice (24). 

Euripide 
E ben conosci Finfelice sposo! 
Mnesiloco 
Oh lardo giunto al cooiugale amplesso! 
Deh mi prendi, mi prendi, o sposo mio, 
Mi circondi 1 luo braccio, e dťio. ti bacil 
Deh tu altrove mi guida, allrove to stol 

Seltima doma 
Rapilo piangerai; per le Dee tocco 
Tavró cod questa face. 

Euripide 
E tu mi vietí 
Addurre a Sparta la mia donna, Talia 
Di Tindaro progenie? 
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Hettima dtmna 
E scelleralo 
Sei quanlo lallro, e ďun consiglio slesso. 
Ně invano ar dianzi mi garrivi Egillo. 
Ma vedi la 'I gastigo; ormai 1'arciero (25) 
Vien col Pritano. 

, Euripide 

Ohimé! ggombrar qoi dessi. 
Mneňloco 
Lasso, che fo! 

Euripide 
Tranquillo sta. Non io 
Vorró lasciarii infin che il fiato spiro. 
Se i milie ioganui miei restansi meco. 

Mneňloco 
Nulla traea 1* rete. 

SCÉNA TEŘZA 

lín Pritano, un Arciere, Mneáloco, 
Settima donna. 

Pritano 

Ě questo dunque 
L'empio di cui mi favelló Clistene? 
A che ti celi? arciere il lega, e il collo 
Cíli inlroduci nelťasse, e qui lo guarda 
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Ně s*avvicini alcun, ma co] flagello 

BaUi chi 'I těnla. 

Seltima donna 
Affé ben detlo! oř ora 
Un astulaccio mel loglieva quasi. 

Mnesiloco 
Per la tua destra che presenti cava, 
Prilano, a chi 1'oro ti moslra, prego 
Lieve un favor, che per morir giái stommi. 

Pritano 
£ qual? 

Mnesiloco 
Fa che larciere in pria mi spogli 
Che a quellasse mi stringa, affin che il vecchio 
Mitralo il čapo, e colla crocea vesle 
Ludibrio ed esca insiem non sia de' corvi. 

Prilano 
Vuole il senato che di quella adorno 
Slrello vi sia, perchě te sappia un tristo 
Ognun che passa. 

Mnesiloco 
Ohimé che fatlo m'hai 
Gialliccia mial no di salule spěme 
A me non resta. 
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SCÉNA QUARTA 
Coro 

i 

Or si festeggi, o donne, 
Come s'usa da noi presso a quesl'ara> 
Quando delKalta Divá 
ColTorgie veneriam Tóra fesliva (26) ; 
Quando al digiuno ancor Panson ripara, 
£ al Name prega, onde il solenne giorno 
Rimova spesso, che aslinenza brama. 
Or il ballo ci chiama, 
Movete allegre il piě girando inlorno, 
Giongendo mano a 'man siccome é il rito. 
E convien pur che inlenda 
II danzator girando intorno il guardo, 
Ed il suo canto a* Dei ďOIimpo renda 
i/onor dovuto, ně sia '1 fianco tardo. 
Ma s inganua chi spera 
Ch'io donna maledica alťuom nel tempio, 
Ben sia tonda convien la danza nuova. 
Or s'incomincii, ed alla Divá arciera 
Sciogliam del canto il suon casta Diana; 
Ed al Dio che la celra in man si reca; 
Salvě che la saetta invii Ion lana, 
E a noi viltoria arreca. 
Giono si canli che alle nozze ě duce, 
E ne serba le chiavi, e danza ognora, 
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E Mercurio che il pasco a not produce. 

Pan colle Ninfe a lui dilelle accorra, 

Sovra il nostro cantar sciogliendo il riso, 

Lielo di nostra gioia. 

Or v'alzale dislese ambe le mani, 

O donne, alle carole, 

E ogni desco da voi passi d i viso. 

Ora si volga ad altra parte il piede, 

Alzando il soon di ritmiche parole. 

D'edere apportator duce si chiede 

II baccanal mio canlo. 

Evoě Bromio di Semele nato, 

Chámi in šili moniani 

Carolar colle Ninfe e vibrar gli inni, 

Che ťě il dolce Evoě con esse grato. 

A te del Cilerone intořno snona 

Eco, Farnabil Divá, e a fei risponde 

II colle ombrosó dafle dense fronde, 

E selva che da rapi ha la corona; 

E dalle belie řoglie in dolce errore 

Cresce vicifio a te l!edera e ti fiore. 
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SCÉNA PRIMA 

Mnesiloco, un Arciere* 

Arciere 

Or qui alťaperlo piangi. 

Mnesiloco 

Arcier, ti prega. 
Arciere 
Nulla chiedermi dei. 

Mnesiloco 
Rallenta i ceppi. 
Arciere 
E il voglio. 

Mnesiloco 

Ahimě piú slringi ! Ahi lasso 1 

Arciere 

E stringo 

Piu ancor se il brami. 

Mnesiloco 
Ahimé, roorir lu possa! 
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Taci lá, vecchio maledello. Aspetta; 
Recherommi la sluoia onde sedendo 
Guardar ti possa. 

Mnesiloco 
Ě dunqne Tutil questo 
Che da Eyripide trassi! Oh salvatore 
Giovel una spěme serbo; egli tradirmi 
No non vorrát per certo. E Perseo dalo 
Bea nť ha correndo un segno. Io la persona 
Vestir deggio ďAndromeda. Da ferri 
Qual giá costei son cinla. Egli a salvarmi 
Verrá per cerlo. Abbandonala forse 
M'avrebbe qui s'allro pur fosse! 

SCÉNA SECONDA 

Euripide Iraveslito da Perseo, 
Mnesiloco, Arciere. 

Euripide 

O care 
Vergini amale, come giunger posso 
E me celar dal Scila. Oh nťodi! prego 
lo pel pudore a te che stai negli antri (27).. 
Propizia vieni, e quella donna mia 
Fa che appressar io possa. 
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Mnesiloco 

Oh come důro 
Ben fa colai che me ďognan piú gramo 
Carcó di ferrí! Dalla sozza vecchia 
Sciolto mi sto, ně men diserto sono. 
Mi vien di costa ognor quel Scila, or ch'io 
Giá son di mořte, e senza amici, appeso 
Pasto de' corvi. Oh vedi! a danza in mezzo 
E a l'amiche donzelle il ceslellino 
De' lapilli non lengo. Ecco ravvolta 
Son di amare calene e di Glaucete 
Sto a vorace balena esposta předa. 
Non il gamelio canlo, un ne svegliate 
Cbe la cattiva pianga, e a me saddice 
Che offesa son, lassa! ďatroci mali, 
E da parenti il sodo... Un uom pregando 
In cotanti aspri affanni, un uom che il lutto 
Lagrimoso dell'orco ognora infiamma. 
Ahi lasso, lassol che radeami in prima, 
E poscia nťavvolgea la crocea vesle, 
Indi nel tempio delle donne in mezzo 
Ei mi spingeva. Oh démone del mio 
Inesorabil fato! Oh me abborrilo! 
Chi fia che a questi danni ora gnardando, 
Ai tanti mali miei non si commova? 
Oh Tignifera alfin Stella delfetra 
Lwfelice disperda! ormai non gioia 
M'fc '1 vagheggiare Timmortal fiammella 
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Oř che sospeso sop, che il duolo aculo 
M'ange la gola, e de' morenli caJco 
L'oscura via. 

SCÉNA TERZA 

Euripide travisalo da Eco, Mnesiloco, Arciere. 

Euripide 

Cara donzella, satve. 
Disperda il cielo il geuitor Cefeo 
Che qyi ťespose. 

Mnesiloco 
E tu chi sei che raoslri 
De' malí miei pielade? 

Euripide 
Eco son io, 
Che cod garrulo suon rendo gli accenti; . 
Che giá. lanno, adiutrice ad Euripide 
Qui pur mi stetti. E lu faociulla or města 
Lagnarli devi. 

Mnesiloco 
E tu ridir quei pianli. 
Euripide 
Di me fia cura, ma tu il dire imprendi. 

Mnesiloco 
O sacra nolte, come lenta varchi 
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L'equeslre corso, e přeme il carro tao 
Delťetra santa le stellate spalle, 
E 1 venerando Olhnpol 

Euripide 

Olimpo. 
Mnesiloco 

Oř ,dimmi, 
Andromeda perchfe maggior la parte 
De' mali suoi ďogni mortal sorliva? 

Euripide 
Sortiva. 

Mnesiloco 
E misera per mořte... 
Euripide 

Mořte. 
Mnesiloco 
O vecchia, íl tao garrir mi uccide! 
Euripide 

Uccide. 
Mnesiloco 
Per Dio qui giunta sei molesta assai! 

Euripide 
Assai. 

Mnesiloco 
Buon uom, sol lascia il mio lamento, 
E gran don mi farai. Deh cessal 
Euripide 



20 
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Mnesiloco 
Oh vanne ai corvi! 

Euripide 



Trislo. 

Ma celii? 



Corvi. 
Mnesiloco 

Oh chi ě quel trislo! 
Euripide - 

Mnesiloco 

Euripide 
Celii. 
Mnesiloco 

Eh piangi! 
Euripide 

Piangi. 
MneHloco 



Eh muggil 



Muggi. 



Euripide 



Arciere 
Oh chi & pari a! 
Euripide 

Parla. 
Arciere 
Gia del Pritano cerco. 

Euripide 
Cerco, 
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Atciere 

E qnale 
Fia mai quel.trislol 

Euripide 
Trislo. 
Arciere 

Onďě lal voce? 
Euripide 
Yotfe. 

Arciere 
E ancor parli? 

Euripide 

Párii. 
Arciere 

Oh piangi! 
Euripide 

Piangi. 
Arciere 
Di me li ridi? 

Euripide 
Ridi. 

MnesilocQ 
Io no, naa quella 
Donna 1& presso. 

Euripide 
Presso. 
Arciere 

Ov'é Tiniqua? 
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Gia giá scampi; ove foggi? 

Euripide 

Fuggř. 
Arciere 

Hlesá 
Nod ne andrai. 

Euripide 
Andrai. 

Arciere 

Ma ancor grugnisci t 
Euripide 
Ancor grugnisci 

Arciere 

E dalle alťempia! 

Euripide 

AlFempiau- 
Arciere 
Ob gracchiatrice, e deteslabii donna! 

SCÉNA QUARTA 

Euripide travestito da Perseo, 
Mnesiloco, Arciere. 

Euripide 

In qual barbara terra, o Numi, trallo 
Mlianno i talár veloci! Airelra in mezzo 
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Son io Perseo cbe la strada mi fendo 
Col piede alalo, e volto sono ad Argo, 
Del Gorgone con me traendo il čapo. 

Arciere 
Che del Gorgone parli? Oh dello scriba 
Chiami gorgone il čapo? (28) 
Euripide 

Io lal lo chiamo. 
Arciere 
Ed io te pur Gorgone appello. 
Euripide 

Oh quale 
Scoglio rímirol e quai vergin simile 
Ai sanli Nu mi come navě strella ! 

Mnesiloco 
Miserere, stranier, delle mie aogoscie, 
Ed i miei ceppi scioglil 

Arciere 

Taci; ed osi 
Ancor ribaldo?... G\k morente cianci? 

Euripide 
Ed hai mio pianlo, o verginella, or chio 
Te appesa veggo. 

Arciere 
Oh verginella I ě un Irislo 
Peccator vecchio e ladro. 

Euripide 

E celii, Scila, 
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Che Andromeda é costei figlia a Cefeo. 

Arciere 
£ to' coteslo; ve', piccin ti pare? (29) 

Euripide 
Darami la man ch'io la donzeHa locchi; 
Porgila, Scila; a ogni uom sua pěna; ognora 
Fu Tamar lei la mia. 

Arciere 

Ně m'hai rivale; 
Se bello parli, e Tabbi. 

Euripide 

Oh scioglier, Scila, - 
A me la lásci? Della donna mia 
Precipitarmi g& polró nel lello? 

Arciere 
Se colanlo abbracciar brami quel vecchio, 
Bucato ě 1'asse, provati, il polrai (3£j. 

Euripide 
Per Giove no, ma il sciolgo. 

Arciere 

Ed io li sferzo. 

Euripide 
Gižt mi v'accingo. 

Arciere 
E a le balzare il čapo 
Fari il mio ferro. 

Euripide 
Ohimě che oprare, a quale 
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Parlar mi volgo? E quel barbaro ingegno 
Nulla intender potrat! Se ai rozzi porgi 
Nuovi argomenli invan lavori. Uďaltra 
Voolsi macchina usare alťuopo adatta. 

Arciere % 

Improba volpe che a ingannarmi tolse! 

Mnesiloco 
Perseo sowienli che uiťafflitta lasci. 

Arciere 
Assaggiar brami il mio flagel tu pure. 

SCÉNA QOINTA 

Coro 

Palla di danze amica, 

Che di nostra cittade ha sol Timpero, 

E tutelare ha nome, 

Chiamare ě usanza anlica, 

Fra i balli di donzelle aocor non dome. 

Dei tiranni ta vien prode nemica; 

Te delle donoe chiama il dolce coro; 

Colla fesliva páce. 

E voi propizie e liete 

Nel vostro luco omai Dive scendele, 

Ove bando severo 
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Vostri deschi fumanli airaom difende; 

Ove líce veder Ira face e face 

II vostro aspetto santo. 

Venite, o venerande 

Tesmofore, scendete a queste rive, 

Se mai scendesle, o Dive, 

Le nostre přeci udite; 

Oř ven preghiam, redile. 
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SCÉNA PRIMA 

Euripide, Coro. 

Euripide 

Donne, se cara v'é da me la páce 
Ai di venturi, oř procacciarla ě tempo. 
Ve 1'oflro si, che da me ingiuria niuna 
Ormai ne udřete. 

Coro 

E a cib ťinduce?... 

Euripide 

Giace 
In su quelťasse il mio suocero awinto ; 
Se il ricevo da voi ďiufami dbtti 
Piu non vi carco: ma se a me '1 niegale, 
L^pre^ celate voslre, allor che giunti 
Saran dal campo, narreró ai mařili. 
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Coro 
Ben noi capaci festi; or da te vuolsi 
Quelluom barbaro lá convincer anco. 

Euripide 
Di me fia cura. 

SCÉNA SECONDA 

Euripide traveslito da vecchia con due fanciulle, 
Mnesiloco, Arciere, Coro. 

Euripide 

Elafion ricorda « 
IVoprar quanto in cammino a te parlava. 
Ma vieni, e traggi in pria dal sen la vestě. 
E Teredone tu gonfia le tibie, 
Suona il persico ballo. 

Arciere 
E ctťě quel rombo 
Che alla danza mi sveglia? 

Euripide 

Arcier, costei 
Provarsi vuol che saltor deve tosto 
D'allr'uomo in faccia. 

Arciere 

Né vielarlo vogiio, 
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Salti, e si provi. Oh come snella! quasi 
Pulce sul \ello. 

Euripide 
Alza, fanciulla, i panni, 
E sul ginocchio di quel Scita posa; 
11 piě distendi che il coiurno sciolga. - 

Arciere 
Si, si, qui siedi, siedi, o fanciullelta! 
Oh come rape son le mamme tonde! 

Euripide 
II flauto suona; ancor costui paventi? 

Arciere 
Come son dolci i fianchi! e ten dorrai 
Se la non resti, e si a dover son falto (31). 

Ewipide 
Ben ě ; ripigtfa il manto, ormai si parta. 
Propizia ě Fora. 

.Arciere 
Ně baciarmi in pria? 

Euripide 
Anzi ťabbraccia. 

Arciere 
O pape, pape! dolce 
Come 1'attico miele ě la sua lingua. 
Non giacerasši meco? 

Euripide 
Arciero salve> 
Cid far non puossl 
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Areiere 
Oh si, si, vecchia mia, 
Ció mi largiscL 

Euripide 
Se una dramma dai... 
Areiere 
E va la dramma. 

Euripide 
Qui '1 danaro dunque. 
Areiere 
Ma nulla bo qui, to' la faretra. 
Euripide 

Poscia 
Riconduraila. 

Areiere 

O donzellelta, vieni; 
Tu queU'antico, o vecchierella, cura. 
Mi palesa il tuo nome. 

Euripide 

Egli ě Arlemisia. 
Ricorderai tal nome? 

Areiere 

Arlamusia. 
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SCÉNA TERZA 

Euripide, Mnesiloco, Coro* 

Euripide 

Mercurio tu Dio delle fraudi, oh quanto 
Cid ben successe! Oř va, corri guidando 
Teco ía putla, ed io sciorr6 costui (32). 
Sciolto ratto disgombra, ed alla moglie,. 
E a' tuoi figli ripara ai lari presso. 

Mnesiloco 
Libero appena, foggo. 

Euripide 
Eccoli sciolto. 
Or corri; ardír, pria cbe 1'arcier ťinseguai 

Mnesiloco 
Eccomi al corso. 

SCÉNA QUARTA 

L'Arciere, Coro. 

Arciere 

Ob quanto bella é qaesta 
Tua figliuolina ; a vecchia! Oh no l selvaggia 



Digitized by VjOOQlC 



318 

Ella non ě, ma dolce. — Ov'ě la vecchiaf 
Oh me deserto, mi fuggi par 1'allro! 
O vecchia, vecchia, Toprar tuo non lodo! 
OhTvecchia Artamusia, ahi uťingannava! 
Vanne lungi oramai, faretra, van ne 
Subina, inver, per te deluso m'era (33). 
Ohimé che fo ! dov'ě V Artamusia ? 

Coro 
Cerchi una vecchia che il pillide arreca? (34) 

Arciere 
Si, vista l'hai? 

Coro 
Qui trasse, e un vecchierello 
Ne segue i passi. 

Arciere 
Colla rancia giubba? 
Coro 
Mai si: giunger gli puoi se qui ťinoltri. 

Arciere 
Oh trista vecchia quanta via giá corset 
Artamusia. 

Coro 
Ma quel sentiero calca 
Che lassú tende; e dove vai? non torni? 
Vai per conlraria strada. 

Arciere 

Oh me infelicel 
£ inlanto Artamusia g& presta vola. 
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SCÉNA QUINTA 

Coro 



Oh corri, corri a piene vele ai corvi! 
Ha giá. bašta la danža; é giunto i) tempo 
Di ritornare ai lari, e a noi di conlro 
Dieno le grazie lor le Tesmofoťé. 
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AMNOTAZtONI 



ATTO PRIMO 

Scéna Prima. 

(1) Tesmoforeggianli. — Cioě le donne che ce- 
Tebrano le Te9moforie, che erano feste in onore 
di Cerere e di Proserpina. Cerere ebbe il nome 
di Tesmofora, legislalrice, perché il maggior in-^ 
civilimento s^ntrodusse fra gli uoraini, dalfaver 
essa insegnata la cuUora dei eampi, ponendo cosi 
il fondamento delle leggi. Presso i Romani le fe- 
sle che le erano dedicate avevano pure il nome 
di Tesrooforie o Gerealia. 

Scéna Seconda. 

{%) Indi sindonna. — Non uso il verbo indon- 
nare nella suavera e propria significazione ďinsigno- 
rirsi; raa come Dante us6 sindia a significare si 
deifica, cosi per analogia indonnarsi farsi donna, a 
Iradnrre con měno ardita espressione il verbo 
\anxc%a riferilo ad uomo. 
21 
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Scéna Tcrsa. 

(3) Votn non vi scorgo, sol Cirene miro. — Com- 
parendo Agatone poela effemminato , Mnesiloco 
crede vedere una donna; e chi fosse questa in- 
fame Cirene ce lo insegna lo Scol. ďAristof. nopw 

Tt$ OVTOOS tlXBLkňTQ $a?$£XO/A»%ayO$ y $lk TO TOGOLVTA 



Scéna Qwxrta. 

(i) Dové 'l marchio virile? .— xai nov xíq$\ 
dice il test. gr. 

(5) II cavallo scuoti quando Fedra componi* — 
Agatone avendo prima delto che doveva il poela 
assumere i costumi del persooaggio che introdu- 
ceva nel dramma; Mneš. gli risponde, tu duoque 
allora che componi la trag. di Fedra, cioě ďuna 
donna di perdati costumi xehiT%et$, ed ě come se 
fuor di metafora gli dicesse Btvtiq. 

(6) Godi in mirar la luče. - Verso ďEur. in queila 
non urbanissima scéna deH'Alc. ove e padre e fi- 
glio si rimproverano il loro reciproco amore alia 
vita, verso ora da Agat. rinfacciato allo stesso Eurip. 

' Scéna Quinla. 

(7) Lo giiiró la mcnte ec. — Parodia del verš. 



Digitized by VjOOQIC 



323 
642 deiťlp. ďEurip. Giuró la lingua , non giurava 
il care, verš. pure rammentalo nelle Rané. 

ATTO SECONDO 

Scéna Prima. 

'' (8) Abitar godi le citiá contese. — I trad. lat. 
voltano urbem flořentissimam il noXtv TtBptyicLyíirov 
del lest. Invocando qui A. non la Minerva épyívn, 
ma Pallade x/>t/<7oAoyx£ datla lancia ďoro, la quale 
come bellicosa abita le ciltá assediate, nepiníx*™s 
circa, interno alle quali si contende, Iradussi, ciltá 
lonlese. Cosi si serve di questo vocabolo Isocr. 
neirencomio di Elena; ove dice <íhe Giove volendo 
far Dea la figlia Elena, la fece in prima leggiadra 
per mode che fosse da molli contesa, neptfjLÁ^tjTov 
riřv fvfftv vnoinat. 

(9) Allornhe riede ei dal teatro. — 'Ixpícov pro- 
priamente tavolalo palco piutloslo che teatro. Lo 
Scol. spiega Icria piú reltamente si chiama il legno 
ed il lavólato í-úXa xttí aaytioófMLrx della navě , e 
dei lealri. Ma qui prehde la parte pel tutlo, par- 
lando dei mařiti in generále non dei soli attori. 

(10) Piccoli e maligní i chiavistelli. — I mařili 
Ateniesi ollre il chiudere gli usci colla chiave la- 
conica rammemorata anche da Plaul. nelťat. 2 delia 
Mostell. vi ponevano ancor il lor sigillo; ma l« 
donne con tre oboli se ne procuravano uno siuiile. 
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Fatti di ci(> accorti gli Atenfesi da Eůrip., soatituH 
rono a quelFusalo sigillo, un pezzo di legno tar- 
lato, di cui riesciva ad esse impossibile lo imilare 
ťimpronta. Gronovio nelle lez. Plairtine, dice a quel 
luogo cit. della Mostell. Clavis taconica est quae 
ab exteriore forium parte hnmittilur claustro ad ape- 
riendum quaiis hodie fere utimur. Veteres duo genera 
clavium habebant: BaXayíypAs *&l Xaxowxag. 

(11) Fallo i ar picne umido ďacqua. — Dello slesso 
stratagemma deU'acqua sui cardini degli ascii onde 
aprirli senza rumore parla Plaut. nelťat. f° det 
Curcul. 

(42) II martto che dal mnro riede. — Sollinlendk 
della cittá, cioě dalla guaidia. % 

[\S) E torto il gambo. — II test. dice: to 7ró<j&ar 

(14) Entro ogni sasso — II prov. ě, v*cb xclytí 
X/do? axopníos* Arisl. cangió ló scorpione nel relore. 

(45) Coitei dispele. — II test. ha ín^ikácmu 
rov %«?^ov. 

(4 6) Come Sifone a not lo slrigil sia. • — Lo slri- 
gile era ancheuna lamina ďoro %pveovv í\ol<jixcl che 
usavano le donne neHacconcialnra del čapo ; quesla 
lamina era probabilmente ripiegata soprase stessa 
nella swa lunghezia e forma va un cannello ,,col 
quale andavano esse di soppiatlo a snggere il vino 
nelle boiti. Le ant. ed. avevano chov frumento, il 
Kust consiglio primo di soslituirvi qivqv vino. 
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Scéna Secondá. .'* 

{17) Che nasturziando vat. — Da xípti&fjLa. fece 
A. tí xafiwIZeís, io da nasturzio, naslurziando. 
. (43) JE 5teri7 íono. — Non avendó parlorili fi- 
glinoli , per ci6 avx á%tu imlotoi*;, come le altre 
<kmne cbe partorirono figliuoli. Sed. 

(49) A jche tel caeci sotto? — II test dice: not 
ró véog <h(kt$ xár«. 

(20) Ben hai tu un i&ttno. — I Corintii onde 
aon faře il giro del Pelopoitneso , tragittavano le 
loro barche per Tistmo dalťuno alFallro maře , 
come - ďápprésso Suid. , fhetv i ^ovftot, ne rkc- 
cónla Io Scol. Cosi Mnesiloco av& ré xaí xíto* ri 
*éo$ foikxst, onde non essere conosciulo per uomo. 

Scéna Quarta. » 

{%\) II loro ombret gettato. — mua&stův ombretlo 
da ex't# ombra. I trad. lat voltano clypeum, ma 9 
test dice ^ le donne hanno cónservata la spola, e 
gti uomini hanno smarrita la loro cbe é la lancia 
^°y%"> qoindi lenendo dietroalla stessa figura sog- 
giunge, ed esse serbarono il loro ombrello, e gli 
uomini gettarono il loro, cioělo scudo, perchě era 
ess« 1'ombrello sotlo cui ripyava il guerriero. 
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ATTO TERZO 

Scéna Príma 

(22) Che tíemmi in vita. — Dali 1 Elen. ďEorip., 
come pure quanlo ě delto príma da Mneš. Nel Bruo. 
e nelle ediz. antec. la risposta a questa interro- 
gazione é fatta dallo slesso Mnesiloco. Parmí piu 
acconcia come sta nel Dind. 

Scéna Seconda. 

(23) Molesta il corpo mio. — rít^oy rápa idesi 
pe\ periphrasm Eurip. usitatam irridei. Bran. V. 
Alces. V. 647 e allrove. Dileggio che giá prima 
versava, e verserá dopo in tulia qnesta parodia 
dello stile tragico e particolarmente ďEurip. 

(24) Uoior deirifio il dke. — Iffay. sorta ďerba 
salvatica. Le ant. ediz. avevano i% r&v ópúm , dalle 
ciglia. II verso come sta corretto dal Kost., cao- 
gia comicamente Tultimo emislichio del verš. 579 
delTElen. e deride Torigine ďEurip. la di cui madre 
«ra Xrt%ayo7rc©Xírr/wa venditrice ďerbe. 

Scéna Terza. 

• (25) Varciere. — to%o™<;. Gli arcieri erano in 
Atene ministři pubblici al numero di mille, lé di 
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cui armi erano Farco e la faretra, e per ció di- 
versi dai littori cbe avevano ascie e verghe, quan- 
lanqae i trad. lat. abbiano liclor. I lillori erano 
jgnoli agli Ateniesi di Arist.; essi sono creazione 
i taliána, poiché prima gli islituiva Yetalonia prin- 
cipále cittá ďEtruria, come abbiam* da quei versi 
di Sil. Ital. Maeoniae decus quondam Vetulonia genr 
tis; — Bissenos haec prima dědit praecedere fasces 
— Et iunxit totidem točilo terrore secures. I Greci 
chescrissero dicose románe gli chiamarono paAtiov- 
XQS o p*$$ofipo$ Virgifer , come App. Guer. Pan.- 
jaB&qvxqí fotvtxQvg %rrájvag svieivxing 9 Littori con 
Testi di porpora. Oppure vi congiunsero lo stesso 
nome romano, come Plat. nel Rom. St re pafifovxot 
Xtxroópeg. II Dap. cadde nello stesso errore tra- 
ducendo Licteur. 

Scéna Quarta. 

(26) ColVorgie veneriam tore festke — Scrivo 
orgie dietro 1'esempio del Salvini in quel luogo 
della trad. ďOppiano ; e in pria mostraro — L'or- 
gie feste di Bacco, benchě parola non registrata 
dalla Crasca. 

ATTO QUARTO 

Scéna Seconda. 

(27) lo pel pudore ate — La Volg. ha npoetioCff* 
ras h íbfTfH^f che rigoardi a quelli cbe sono 
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negli anlri, e s 7 inlende di Diana, chiosa lo Scol. 
ovvero di Eco. Danna questa lez. il Brunk e scrive 
irpoffcu/ictea r. £. a. Che parli a quelli che sone 
negli anlri, e nota; Echus implorat opera, quae 
mQntium antrorumque incolas Nymphas adloquitur. 
Finalmeote il Dind. lesse: & npo$ Afiov$ d ret* e. 
ol. prego per la verecondia ie che sei negli anlri. 

Scéna Quarta. 

(28) Dello scriba ckianU Horgone il čapo? — 
yopyb líytj il Bran. crede che quesťespressione 
equivalga alla frequenle impreeazione , BiXk* és 
xopcuuus, che 1'Italiano dice: Va al diavolo. 

(39) E to 1 cotesto. — II test. dice: 2xfy«< ri 
TtbcTti. yái tí fjuncróv n&íveTAf, 

(30) Provalí il potrai. — II těsto dice: ifyíctaro 
npooxwov. 

ATTO QUINTO 

Scéna Seconda. 

(34) E si a dovttr sán fatlo. — U test. x*Xi tí 

6X$fM 7T£ pl to nomtov. 

Scéna Terza. 
(32) Corri, guidando teco la putta. •— Qui seguo 
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il Bergt. ed il Bran. ixÍTpixz, *cu$&pnv rwri Aa&bv. 
11 Dind. ha nouííptov tra due virgole come vocativo 
éixcurre, puer, hisce sumtis. 

Scéna Quarta. 

(33V Vanne Subina inver. — Queslo verso scrive 
-il Brun. nec latine nec gallice reddi potest. Phare- 
iram quam avBívm appellai scitha, inoívvfMv {nome 
conveniente, sopranome adatto) esse, vel quia hoc 
pignore dato meretriculatn é&ínite, vel pciius quia 
ipse xax*fÍ£fiíniT*i. Čade dallo slesso fonte, e si 
Usa negli st^ssi significati Fespressione grossolana 
del volgo son f.... 

(34) II Pittide arreca. — mxTt$-í$o$ era uno 
stmmenlo musicale , ed un collello di cucina, 
iiÁX cu P a «¥««*«•$, dice lo ScoL 
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IiE RANÉ 

Rappresentata in Atene 

Panno 3.° della 93.* OUmpiq.de , 

4o6 anni avanti G. Č. 
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ARGOMENTO 



Bacco preoecupalo dali idea delta deeadenia delVarte* 
hragica in Atene, poicliě morio Sofocle, Euripide ed 
Agatone, sólo rimanevano i mediocri po tli, volge alVin- 
ferno e vestě da Ercole, credendo gli venisse piú pu- 
dle' la via sotto le spoglie di chi vera giá altre volte 
disceso. Simbatle prima th Ercoie stesso da cui gli 
tkne msegnata la strada. Naviga con Caronte, ed ě 
accompagnato dal canlo delle* Rané. Incontra poi il 
coro degh iniziati ai misteři Eleusini, che cantano 
nrmoniusissimi versi. E ricevuto neirinferno e minac- 
eiato da Eaco. Per timore induce il servo Zantia a 
mutar obiti, flagellato da Eaco ě riconosciulo e pene- 
Ira negli Elisi, Trova Euripide che disputa il primo 
seggio delta Tragedia ad Eschilo. Plutone commette & 
Bacco la decisione delta lite. Eschilo col svo sdegno 
sublime, Euripide colla sua sottigliezza difendono la 
loro causa. Finalmente Bacco propone di pesare i versi 
delVuno e delťaltro. Vien recata una bilancia, e tpal- 
grado i reilwati sforzi d 7 Euripide onde trovare versi 
di gran peso, vede sempře satiře il guscio ove depone 
il suo. Bacco dichiara Eschilo vincitore, lo riconduce 
in terra, ed a Sofocle rimane affidato da Eschilo, per- 
chě gliele serbi il trono dclla tragedia. 
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PERSONAGGI 



Bacco. 

Zanlia. 

Ercole. 

Un morto. 

Caronle. 

Coro di Rané. 

Coro ďlniziali. 

Eaco. 

Serva di Proserpiná. 

Ostessa. 

Euripide. 

Eschilo. 

Plutone. 
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LE RANÉ 



ATTO PRIHO 



SCÉNA PRIMA 

Zantia, Bacco. 
Zanítit 

Deggio, padronc, dir gli usati molli 
Per cui lo spettalor suol rider sempře? 

Bacco 
Per Giove si, qual vuoi, sol traúne: affogo. 
Queslo il rinluzza, giá di lui son lasso. 

Zantia 
Ně alira lepida cosa? 

Bacco 

lo sono oppresso, 
Sol non dirai< 
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Zantia 
Ha che, dir noo degglfr 
Ci6 ch'ě ridevol tanto* 

Bacco 

E si, per Giove r 
Audacemenie, ma cid sol mi laci. 

Zanlia 
E che? 

DalFan eraero aH'altro il pes<* 
Mi ^compiscio mutando. 

Zantia 
Ě grave tanta 
Che alleviar senza stráni era aita 
Non posso il venlre. 

Bacco 
E giá nol dir, ten pregov 
Recer mi fai. 

Zantia 
Ma a che il fárdello or dunque, 
Se come i facchinelli oprar non posso, 
Che da Frinico, Lico, oppur da Ancipsia 
Soňo in commedia Iratti? 

Bacco 

E tu nol faře, 
Ch* allor chlo miro i lor trovati, vecchio 
Fommi ďun anno. 
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Zantia 
. Ob trislo collo, andarne 
Se Iribolalo dei aé al riso muovi! 

Bacco 
Ve' morbidezza ed insolenza vera! 
Menlťio che Bacco sou di Staronio figlio (!) 
Qui pedestre mi siaoco, e cavalcare 
Coslui g& fea percbě il camuiin nol gravi, 
Ně il fardellin sorregga! 

Z&ntia 

Ed io nol porlo? 
Bacco 
Come? saltri te porta. 

Zantia 

Ció porlando! 
Bacco 
Ed in qual módo? 

Zantia 
Assai m e gra?e. 
Bacco 

Forse 
Che quel tuo peso 1'asinel no! porta? 

Zantia 
Affě, non giá quello cb io siesso reco. 

Bacco 
Corae poríi porlalo? 

Zantia 
£ non so queslo, 
22 
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Par s*accascia la spalla. 

Bacco 
Oř se a te duoque 
Non giova il somarello io collo il leva, 
Ed a vicenda il porta. 

Zantia 

Ahi lasso! avessí 
ťur combattolo alla na?al ballaglia (2J, 
Cťor le pianger faria, 

Bacco 

Tristo discendi, 
Presso ě la porta che picchiar da príma 
lo disegnava. Servo, servo, o servo. 

SCÉNA SECONDA 

Ercole , Bacco , Zantia. 

Ercole 

Chi picchia e ínsulla di Cenlauro a módo.? 
Dimmi ch'ě questo? 

Bacco 
O servo mio! 
Ercole 

Ch$ vuoi? 
Bacco 
Nol vcdi? 
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Zantia 
Che? 

Bacco 
Quanto ha di me Úmore. 
Zantia 
Non impanir, per Dio. * 

Ercole 

Non posso il riso 

10 rattener per Cerere; se il labbro 
Ančo mi mordo, rider pur m'ě forza. 

Bacco 
Vien, tristarel, chho di te ďuopo. 

Ercole 

Come 
Non rider gi& se di leone il vello 
Sta su giallo zendado. A che mai pensi ? 
Percht coturoo e clava? e ďonde vieni? 

Bacco 

11 Clistene saliva. -• 

Ercofe 
E combatluto 
Hai tu sull'onde? 

Bacco 
E dodici affondammo, 
Oppur tredici navi a noi nemiche. 

Ercole 
Voi? 
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Bacco 
Giaro Apollo. 

Ercole 

E mi svegliava poscia ($}~ 

Bacco 
Indi in navě soletto allor ch'4o stava 
Andromeda leggendo, ud gran desio 
Picchiommi al core, oh come forte! il credi. 

Ercole 
A te un desir ed era grande quasi?... 

Bacco- 
Oh piccinino qual molon! (4) 

Ercole 

Di donoa* 

Bacco 

No. 

Ercole 
Di fancwllo? 

^ Bacco 
Oibd. 
Ercole 

Ma ďuom? 
Bacco 

L'hai colto. 
Ercole 
Con Clistene giacesti? 

Bacco 

"£h dileggiarmi > 
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Fratello, cessa! il mal mi přeme, tanto 
Mi cruccia qael desire. 

Ercole 
O fratellino, 
E come ě egli? 

Bacco 
Dir doI posso, pure 
II paragone tet palesi. Ua ratto 
Desire in le ďona tmta, dimmi, 
Non nascea mai? 

Ercole 
D'una favataf capperíl 
Le mille volte ia vita. 

Bacco 

Ě chiaro? dirti 
Allro dovró? 

Ercole 
Della favala átto, 
Assai rn'é aperto. 

Bace* 
Oř tal desio m'accende 
DEuripide.. . 

Ercole 
Lo spento? 

Bučcv 

Si; ehe duIIo 
Morlal lorrammi dalfandarne ad esso. 
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Ereok 
Lh, solto ad Aidě? 

Bacco 
E pki, s'ě ďoopo, basso. 

Ercole 
Che brami? 

Bacco 
Un buon poeta; ortnai nessuno 
Fra noi ven resta, .e son pessimi tulii. 

Ercole 
Ma doq vive Iofooe? 

Bacco 

Otlimo & sólo. 
Ovegli pur lo sia. Che doq bea chiaro 
M'ě gih coin egli tal si fesse. 

Ercole 

Suno 
Di qui trar vuoi, non Sofocle Irarrai 
Che primo é ďEuripide? 

Bacco 

Iq pria vo' sólo 
Veder Iofone, e di Sofocle privo 
Saper che oprare ei possa. bdi Euripide 
Perché gli ě astuto tenleria fuggire • 
AI certo meco; mentre 1'altro schiello 
Sara par lit come qui sopra egli era. 

Ercole 
E Agatone dov'ě? 
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Bacco 
Parli ; lasciommi, 
Ei btton poeta, e degli amici voglia. 

Ercele 
E per qual loco ? 

Bacco 
De' beati al desco. 
Ercole 
E Senocle? 

Bacco 
Per Dio, perire ei possal 
Ercole 
E Piitangelo? 

Zantia 
Ptó di Zantia uu molto, 
Cbe si ha 1'omero carco. 

Ercole 

E giovanetii 
Hai tanti pur cbe a mille a mille vanao 
Sciorinando tragedie, e ďuno stadio 
Piu ciarlieri ďEuripide. 

Bacco 
Ma quesli 
Racemi son di scarlo e chiaccherini, 
Mase da rondinelle, insozzalori 
Talti delťarte, e sfuman, lasgi! dove (5) 
Buschino ud coro, ed uoa volta sóla 
Piscin oella tragedia. Ormai tra noi 
Uo fecondo poeta iavan ta il cerchi, 
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Ercole 
Come fecondo? 

Bacco 
Si, lale che audace 
Queste ei ridica o simigtianli cose. 
Etra Sacello a Giote ; o: il pié del tempo; 
Ovver: la mentě che giurar non volk y 
E il labbro sólo spergiuró setizessa. 

Ercole 
Ció gusti inver? 

Bacc9 
Anzi ne impazro al tulte. 

Ercole 
Ma il vedi beQ le soa scioechezze vere. 

Bacco 
Non li locar per entro* al pensier mio (6), 
Se par dove abilare hai ta ana casa. 

Ercole 
Pesshne sono. * 

Bacco 
II pasteggiar nťinsegna.' 

Zantia 
E di me nulla. 

Bacco 
Odi or ragion per chio 
ln quesťarnese te incilando venni. 
A insegnar mhai chi ťalbergava allora 
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Che a Cerbero venivi, ulil sarammi; 
11 vendilor del pan, 1a sgaaldrinella, 
M'insegna e i fpnli, ed i riposi e il porto, 
Le vie, gli ostelli, ed i romiti caili, 
Le cilladi, i cenacoli, e gli alberghi, , 
O ve pero le cimici sien poche. 

Zantia 
Ně di me par parola. 

Ereole 

Ahi folie! andarvi 
Forse ardiresti ? 

Baeco 
Nulla oppon, ma insegna 
Sol la piti breve via che ad Aidě scenda, 
Ně calda o fredda troppo essa mi sia» 

Ereole 
Ma qual prima ťinsegno? Una eomponst 
Di funě e di sgabel s'ami impiccarli. 

Bacco 
Lascía, -ch'dfé soffocaloria. 

Ereole 
Trita 
Unaltra e breve dal mortaio. 
Bocoo 

Dirmi 
Vaoi la cicala? 

Ercok 
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Bacco 
Gelida ě Iroppo, 
Id uiťistante assidera gli slincbi. 

Ereole 
Breve strada e declive imparar vuoi? 

Bacco 
Per Giove si, che mal camipina 
Ereole 

Sáli 
Dunque il Ceramico. 

Bacco 

Ben; poscia? 
Ereole 

Laita 
Sua torre ascendi. 

Bacco 
E poi che foccio? 

Aspetla 
Che vinnalzin la face, e allor che udrai 
Gli speltator gridar: Veoga la face, 
Vieo gtú in sua vece, 

Bacco 
E dove? 
Ereole 

Iq term, giuso. 
Bacco 
Ob due membráně del cervello rotte * 
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ivriami los to! Cotal via non voglio. 

Ercole 
E qual Torresli? 

Bacco 
La da te calcata. 
Ercole 
Ma on navigare h lungo assai, che m príma 
ki immeoso padul verresli e fondo. 

Bacco 
E come il varco? 

Ercole 
Uq nocchier vecchio a prezzo 
D'oboli due, enlro sotlíle barca 
Trapasseratti. 

Bacco 
Ahi come pon dovunque 
D'oboli un paio! e come lá discesi? 

Ercole 
Teseo portolli. Indi serpenti e belve 
Mille, e orrende vedrai. 

Bacco 
Non spavenlarmi, 
Che g& non mi atlerrisci. 

Ercole* 

Indi ano spesso 
Fango su cui stereo galleggia; e stanza 
Vha chi aU'ospHe ingioria, o fe' a]l'amato 
Suo donnesco garzon vuola la borsa; 
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Calcó la mamina, o schiaffeggialo ha il padne; 

Ai Numi spergiurava, oppur Irascrísse 

Di Morsimo un discorso. 

Bacco 

Oh pel Dio Giove, 
Ficcarvi anche convien chi di Cinesia 
Ha i dilirambi a mentě! (7) 

Ercdi 

II suono poscia 
Ti cingerát de' flauli ; e vaga luče 
Pari a questa vedrai, mirteli e cori 
D'iM>miw e doone appien beati, e spesso 
Picchiar di mani. 

Bacco 
E Chi son questi poi?' 

Ercole 
Gii inizíati sono. 

Euntia 
Ed io, per Giove, 
Son Tasinello che i misteři arreca. 
Non porterolli omai. 

Ercole 
Sod presso alťuscio 
Di Plulo questi onde insegnarti tutto 
Potran dťhai ďuopo. Or lungo vale, frate. 

Bacco 
E sáno sta pur anche. 
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SCÉNA TERZA 

Bacco, Zanlia. 
Bacco 

E tu il fardello, 
Zantia, ripiglia. 

Zantia 
E lho deposto appena. 

Bacca 
Spicciali. 

Zantia 
No, ten prego, un buon facchino* 
Togli a mercede, gia ne vengon mollL 

Bacco 
E se doI Irovo ? 

Zantia 
Condurraimi allora. 

Bacco 
Ben detto; un morlo ecco cbe a noi gia viéne. 

SCÉNA QUARTA 

Un Morlo, Bacco, Zanlia. - 

Bacco 
Ola lu, che a te parlo, o morlo, a le. 
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Buon uom, recar questo fardel vorresti 

Giú negli inferni? 

Morto 
Quanťě? 
Bacco 

Vello. 
Varto 

Die 
Dramme mi dai? 

Bacco 
Per Giove, měno. 
Morto 

Segui 
Dunque il cammioo. 

Baceo 
Tristarello, aspella, 
Convenir forse?... 

Morto 
O le due dramme, o taci. 
Bacco 
Piglia nove oboleti). 

Morto 
£ mi lorria 
Riviver prima! 

Zantia 
Assai superbo il folie! 
Non piangerá fors'egli? androvvi io stesso,. 
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Baeeo 
Sei generoso e prode; andiamo al Iegno. 

SCÉNA QUINTA 

Carontc, Bacco, Zantia. 

Caronte 
Oop, approda. 

Zantia 
E cos'ě queslo? 

Bacco 

II lago 
Affě cITei disse, e giá la barca veggo. 

Zantia 
Si, per Nelluno, e ben Caron gli ě questi. 

Bacco 
Saké, Caron, Caronte, salvě, salvě. 

Caronte 
O chi al riposo dagli affanni viene! 
Di Lete ai campi, o alťasinino vello! 
Chi al Cerbero, od al Tenaro, chi ai corvi! 

Bacco 
U son. 

Caronte 
Qai tosto sáli. 

Baceo 

Ove mi guidi ? 
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Iuvero ai corvit 

Caronte 
Ed a tuo pro; ma salL 
Bacco 

Servo 4 qai vien. 

Caronte 
Non varco servo, ov'eglk 
Delle carni la pugna io sovra Toada (8) 
CombalUrta non abbia. 

Zanti* 
. Io gik bod Věra 
Che mi doléván gU occhi. 

Caronte 

Oř circuire 
Dovrai correndo la palude. 
Zantia 

£ donde 

Poi vi ritrovo? 

Caronte 
AI sasso \k ďAteno, 
Alla posala presso. 

Bacco 
lnleodi ? 
Zantia • 

E bene. 
Lasso, in chi m mcontrai di casa uscendoí 



Digitized by VjOQQIC 



353 



SCÉNA SESTA 

Caronte, Bacco. 

Caronte 

Al remo slo. Se di vareare ateuno 
Ormai desia, saffretti. Ola, che fai? 

Bacco 
Che fo? Sto al remo eome imposto mera. 

Caronte 
Non sederai ta qui\ buzzoa. 
Bacco 

Vi seggo. 
Caronte 
Alza a steikli le mani. 

t Bacco 

Eccole stese. 
Caronte 
Non celio ve* ; ťincurva al remo e il crolla. 

Bacco 
Che far potró di navi e mar non conscio (9); 
Come il remo adoprar? 

Caronte - 
Facii ti fia; 
Udrai dolce concerto appena mosso 
Avrai tu il remo. 
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Buccq 
E chi lo fa ? 
Caronte 

I ranocchi, 
Meravigliosi cigni. 

Bacco 
Oř ne dá il seguo. 
Caronte 
Oop, oope. 

SCÉNA SETTIMA 

Bacco , Caronte , Coro. 

Coro 

Brechcchechec coache. 
Figlie a torbido siagno, 
Uniam dei flauti al suono 
II nostro canticchiar sonoro e roagno; 
Di cui giá. femmo doňo 
Al Niseo Bacco che di Giove ě figlio, . 
Quando in Limaia dal vin gravato il ciglio 
Veniva a luchi nostri il popol folio, t 

Per la festa de' nappi insiem raccollo. 
Coache brechechec coac coache. 

Bacco 
Coač coac, qui duolmi, e a voi noa cale. 
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Carů 
Coac. 

Bacco 
Perire col coac posšiate, 
Allró non siete che un coac voi slesse. 

€oro 
Non cenlri a torci i! comaiklaio canto. 
Siam delle Muse amiche, 
Che han sulla cetra de' bei carmi il van to; 
II siam del Nume che le velte apriche 
Calca col fesso piede, 
E dei calami al suoa fesloso incede. 
II cilaredo Nume 
Di noi pur si dilella 
Che di nulrir costume 
Alla sua lira abbiam la canna eletta, 
Di nostri stagni nelle linfe opache, 
Brechechechec coache. 

Bacco 
E mi nascon le pustole, un prurito 
Sento qui dietro e n'ascirá il coache, 
Amalrici del canlo oř deh! cessate. 

Coró 
Anzi piů canlerem se ai dl ridenti 
Tra 1'alghe e lo squinanto, 
Saltellando, gridánďo in lieli accenti 
De' nuolalori il canto ; 
O se fuggendo il lempestoso Giove, 
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Qui dello stagao ia suita fonde zoifc 
Cantammo ia formě nuove, 
Sulťacqua alzando crepkaati bolle 

Bacco 

lo vi torrě quel canto. , 

Cor t o 

Ob! grate danno 
k noi sar& il tacere. 

fiocco 
A me piii grave 
Se remigando muoio. 

Goro 

Brechechec 
Coac, eoac. 

Bacco 
Piaagele, a me che importe. 
Coro 
Noi griderem quaato il potraa le faact 
Iatiero il gioraó, brechechec coache. 

Bacco 
Ma non la viacerete. 

. Coro 

Ně ta al certo 
Bacco 
Ně voi, che grideró ťiatiero giorao, 
Sia che soverchierovvi io quel coache. 
E brechechec coac farě tacere 
U gracchiar voslro. 
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Caronie 
Zitli, il legno approda. 
:Scendi, e pagami il nolo. 

Bacco 

£cco 7 sou dae. 



MBIg i 
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ATTO SECONDO 



SCÉNA PRIMA 

Bacco, Zantia. 
Bacco 



Zantia, Zantia, ove se i? Zantia. 
Zantia 

Me lassot 
Bacco 
Qua vien. 

Zantia 
Salvě, padron. 

Bacco 

Ma cos'é questo? 
Zantia 
Tenebre e melma. 



E i parricidi hai vista,, 
E gli spergiuri di cui giá parlammi? 
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Zantia 
Né ta? 

Baceo 
Si, per Netluno, e ancor gli veggo. 
Or che farem o? 

Zantia 
Andiamcen quatti, tyiatli; 
Ě questo il loco ch'ei diceva stanza 
D'orride belve. 

Baceo 
E piangerái, che táli 
Presagi femmi ei per invidia onďio 
Temessi, poi che bellicoso tiemmi. 
Niun piú ďAlcide alliero. Io ben vorrei 
Ud qualche incontro avermí. A fine trarre 
Uiťimpresa vorrei di tal via degna. 

Zantia 
Sento un romor, per Giove. 
Bacco 

Ahi! dove, dbve? 
Zantia 
Qui dietro. 

Bacco 
Or dietro va. 

Zantia 

No, in faccia parmi. 
Baceo 
E # tu precedi. 
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Zentia 
Veggo immens^ belva. 
Bacco 
Come? % 

Zantia 
Tremenda e moltiforme; or tóro, 
Or mulo, oř vaga donna. 

Bacco 

Oh! dove stassi 
Fa clťio 1'incontri. 

Zantia 
£ non piú donna, é fatla 
Un cane. 

Bacco 
Empusa eU'ě. 

Zantia 

Di fuaco ha il volto 
, Bacco 
Forse di ráme ha luna libia? 
Zantia 

£ ťaltra, 
Per Nettuno, di stereo; oh te ťaffermo! 
Bacco 

Dove mi volgo? 

Zantia 
£ dove io pure? 
Bacco 

O mio 
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Sacerdole mi salva, affin clťio possa (40) 
Ribere lečo. 

Zantia 
Ercole re, siam fritti. 
Bacco 
£ non chiaraarrai tul ně palesare, 
Ten prego, il nome mio. 

Zantia 

Bacco su dunque... 
Bacco 
E men dei dirlo. 

Zantia 
II tuo cammino seguL 
Qui, qui, padron. 

Bacco 
Che fu? 
Zantia 

Tallegra, a bene 
Tutto si volge; e noi veggiam ia gatta (44), 
Dir possiam con Egiloco, sparita 
G\h la tempesta. Se ne andala Ernpusa. 

Bacco 
II giura. 

'Zantia 
Si, per Giove. 

Bacco 
Ancor. 
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Zantia 

Per Giove. 
Baeco 
Giuralo. 

Zantia 
E si, pei Námi. 

Bacco 

Ahimfe che bianco 
. Mi feci in viso nel mirar quel mostro. 

Zatriia 
Spaventato coslui mi fe' piíi rosso. 

Bacco 
D'onde quel danoo a me? quíl Dio ne incolpo? 
L Etra casuccia a Giove, o il piě del Tempo ? * 

Zantťa 
Oh ta! 

Bacco 
Cos'é? 

Noa odi? 
Bacco 

Che? 
Zanfta 

Di flauit 
Ě suon cotesto. 



* Suono di flauti al di dentro. 
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Baceo 
AI certo, e uiťaura scosso 
M'ha di mislicbe lad. Or qui nascosli 
Ascolleremo. 

SCÉNA SECONDA 

Coro ďfaiuati, Baceo, Zantia, 
Coro 

O Iacco, Iacco, Iacco. 

Zantia 
Ed ě ció pur, padron, gli Iniziali 
Qui danzan come ei disse; e cantan Iacco 
Come Diagora suol. 

Baceo 
Parmí pur anco; 
Ma zitti sliam ch'udirem meglio il tullo. 

Coro 
Abitator di questa sacra sede, 
O Iacco, a noi qui vieni, 
Alle danze movendo il divo piede 
In questi práti ameni 
E squassa la vetasta, 
Di molti frutli onusta 
Corona che di mirti a te s'mtreccia. 
De'tuoi seguaci in mezzo al coro sauto 



Digitized by VjOOQIC 



361 

Con piě libero sciogli 

La danza villereccia, 

€h'ě di veneri aspersa, ed h tuo vanto. 

Zantia 
Quale, o da Cerer veneranda nata. 
Dolce odor vienmi di porciia carne. 

Bacco 
Ně lacerai se gli iniestini odori? 

Coro 
Avviva, Iacco, le splendenti faci 
Che giá tua deslra scuote, 
Di porporino lurae aslro notiurno. 
Giá dalla luče il pralo si percuote, 
' E giá i vegli si faoflo al ballo audaci. 
E scuotono i tenaci 
Danni ďantica veneranda etate. 
Tu delle tede guidalor beato, 
Di vaga giovenlú le scfaiere alake 
Al ballo guida in sul fiorito prato. 

Smicoro 
Cbe laccia ě ďuopo, e i nostri cori sgombri 
CM ě di quesli inesperto, e non ha pura 
Ben ben la mentě. Chi non mai conobbe 
Delle Muse sorelle i lieli deschi, 
E non danzava a quelli, o non veniva 
Mai da Cratino il vorator di tori v 
Nei baccanali islrutto, o de' scurrili 
Versi moventi a sconcio riso gode; 
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Le eongfare iron sedá, a' cittadini 
Non stassi amico,,ma gli muove e punge 
A sno guadagno intento; il reggitore 
Di iurbata cilte dai don- corrotto, 
O Iraficante di castéll© o natě. 
Chi da Egína mandfc vietate mercí 
Nořeno Torrichion, dei dazii tristo 
Raccogliiore, che te cuoia e i lioi, 
E in Epidauro trafngó la pece; 
Dá Tóro all'oste a fabbricar le navi ; 
Lorda ďEcate il marmo, o va fischiando 
Dilirambici cori. O chí in Atene 
Sólo retore essendo, rosicchiando 
Ya la mercede ai generosi váti, 
Perché di Bacco neí misteři sacri 
Ei mischiossi lalvoHa. Oř a cosioro 
Dico e ridico, e ben tre volte grido: 
Sgombrino i sacri eori. Alzate un canta 
Or voi che sia di nostre veglie degno*. 

Semicoro 
Venite oř,' generosi, entro il fiorita 
Seno di quesli práti 
DelFinfernal Cocito, 
Da balli, canli, suoni ormai beati. 
Assai conteso abbiam, la servatrice 
Divá or ě ďuopo célebrar col canto r 
Che si dá giusto vanta 
Serbare elerne queste dive šedi, 
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Sebben ťiniquo Torricbion le fiedi. 

Caro 
Cerer di frulti allrice oř celebrate 
Cogli inni eterni e con diverso canio. 

Senneor* 
Cerer regina delle orgie pnrissime, 
Vieni e serba il luo coro, 
Fa ch'io possa canlare, e fa ch'ta m'abbia 
Dal ballo ognor ristoro, 
E festevoli motli e canli sérii, 
O Divá, ta minspira, 
Si cbe riporti da quel vinlo stadia 
L'incoronata lira. 

Coro 
Or va, ta invoca a qaesti balli noslrr, 
Col luo canto compagno il Dio festivo. 

Semkoro 
O soave invetttúr det dolce caoto 
Ch'or sogliamo eccheggiare aifalma Divá, 
Tu pur ne scorgi e nostre forze avviva, 
Nel cammin faticoeo, o lacco santo. 

Semkoro 
Bacco de' balli aroante a noi sia guida. 
Per le iaceri noi pur ne rechtamo 
Le scarpe e i panni si cbe ognun ne rida^ 
Onde liberi al ballo e al cauto andiamo. 

Semkoro 
lacco de 1 balli amanle a noi sia dače, 



Digitized by VjOOQIC 



367 



Ch'io sotťocchio guaiai daná zitella, 
Dal bucolin del manto che fraluce, 
Prominente ondeggiar la roamma bella. 
lacco de' balli amanle a noi sia duce. 

Bacea' 
Io buon compagno sod dei balli ancora, 
Vorrei esserne a parte. 

Zantia 
Ed io pur anco. 

Coro 
Segno a pungenti detti or Archidemo 
Non vorreste voi porre, 
Nel setlim'anno ancor di denti scemo (42), 
E ch'or possente al sommo imperio corre, 
Mentr'é tra' morti di lassú il peggiore. 
Ben udiva Clistene , 
Fra i sepolcri aggirarsi, e colla destra 
Vedovar del suo onore il mento e il rene. 
Certo ei prono piangea, 
E gridando volea 

De' lascivi compagni il trislo aiuto (1 3). 
Ma cosi fáma sriona 
Del figlio ďlppobin di Callia astuto, 
Che ascoso in pelle di leena antica (U), 
Faggi del maře la naval fatica. 

Bacco 
Ne potresli indicar dove la casa 
Sta di Pluton? Siam forestieri e nuovi. 
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Coro 
Ně un passo a un motto a me; sei giunto alToscio. 

Bacco 
Servo, ripiglia il luo fardel. 
Zantia 

Ció parmi 
Entro il fardel porre il corintio Giove (45). 

Or della Dea movete 

La sacra danza nel fiorito luco, 

Se del ballo devoto a parte siete. 

Bacco 
Io giá a recar le tede % 
Colle madri e le vergin mi condncoy 
Ove la veglia della Dea si vede. 

Coro 
Ne' bei prali n'aiidiam di rQse onusti, 
I balli incominciar r che Tore ogni anno 
Ne rinnovan per noi gli usi vetusti, 
Piu belli i rai del sol per noi si fauno, 
Perchě dello strariier 1'amor non měno 
Che del concittadin ci ferve in sena 
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SCÉNA PRIMA 

Bacco, Zanlia. 

Bacco 

Come alťuscio picchiar? Come, in qual módo 
Picchian cosloro? 

Zantia 
Non frapporvi tempo, 
Ma scuolil si, che qual la vestě, 1'alma 
Ercol ritragga. 

Bacco 
O servo, seryo. 

SCÉNA SECONDA 

Eaco , Bacco , Žantia. 

Eaco 

E sei? 
Bacco 
Ercole il forte. 
24 
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Eaco 
O tu impudeale, audace, 
Esecrando, e tre volte irapuro e mille, 
Che ii catellin mio Cerbero arraffavi 
II bel collo torcendogli, e fuggivi 
Con lanta předa gi& da me guardata. 
Or collo sei, giá ti ralliene il nero 
Sasso di Slige, e ďAcheronte il masso 
Ognor sangue stillante, e di Cocito 
I trascorrenti cani; e colle cento 
Sue teste Echidna gli inteslin ti morde, 
La Tartesia murena i tuoi polmoni 
Ingoia, e sperderanli il scisso rene 
Le Tilrasie gorgoni a cui nťaffretto. 

SCÉNA TERZA 

Bacco, Zantia. 

Zanlia 

Che festi? 

Bacco 
E' mi pesava. I Námi invoca (4 6). 
Zantia 
O inver ridicol tu! sorgi, ťáffrelta, 
Pria ďcsser visto. 
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Bacco 
Svengo; umida spugna 
Pommi sul core. 

Zantia 

Ecco la prendi. 

Bacco 

Ponla. 
Zantia 
Dově? Numi del ciel qui tieni il core! 

Bacco 
Cader lo fe' paura al ventre in fondo. 

Zantia 
Oh, ďogni Dio, ďogni uom sei tu il piu vile! 

Bacco 
Come vile se a te chiesi la spugna? 
Altri ció fatto avria? 

Zantia 
Che fatto? 
Bacco 

A terra 
Fora stalo odorando, ed io sorgeva, 
£ giá mondo mi vedi. 

Zantia 

Oh; per Netluno, 
Granďopra in ver! 

Bmco 
Tal parmí. Or di' temesti 
II rudé suon di sue parole e Tire? 
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Zantm 
Ně ci pensai, per Giave. 

Bacco 

Or duoque vieni; 
Se forle ed animosa, ia me ti caogia. 
To* la clava e il leon se ti mor nullo 
Lalma ťinvade. Portaior voTarmi 
Del luo fardella in parte. 

Zantia 

E Tabbi tostov 
Obbedir deggk). Inercolato Zantia 
Vedi se terno, e quasi te sou vile! 

Bacca 
Non giá da me rilrai, ma da quel tristo 
Lá di fllelite. Oř mi torró il fárdello. 

SCÉNA QUARTA 

Una Serva di Proserpina, 
Bacco travisato da Zantia, Zantia da Bace*. 

Serva 

Venisli, o caro Alcide? or entra dunque. 
Toslo che udí del tuo venir la Dea, 
11 pan distese, di legumi un'olla 
Bollir faceva, e tře polentě almeno. 
Inliero un bove ella arrostiva, e diede 
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Le schiacciale alle grate e le focaccie. 
Oř enlra. 

Zrnila 
Ollimo ; a le sien grazie. 
Serva 

II giuro 
Si, per Apollo, le partií non lascio. 
Ch'essa bolliva degli augei la carne, 
Friggea le frulta, e li spillava un vino 
Dolce da vero. Or meco vieni. 
Zantia 

Oh bene! 
Serva 
Scherzi, per Giove, a te 1'andar ne vielo. 
Giá per le vaga suonalrice ě denlro, 
E sallalríci due, se Ire non sono. 

Zantia 
Come? pur anco sallalríci! 
Serva 

E quali! 
Sbocciate or or. Ma vieni, il pesce lollo (17) 
Ha dalla brace il cuoco, alzalo ě il desco. 

Zantia 
Precedimi, ed in pria la suonalrice, 
Che denlro slassi, che a lei vengo avvisa. 
Servo, mi segui, ed il fardel rilogli. 
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SCÉNA QUINTA 

Bacco, Zantia. 

Bacco 

Olá rimani, e pensi forse vero 

Quel gioco andar che te mutó in Alcide? 

Noq celie, Zantia, to' il fardello in čapo. 

Zantia 
Come, giá pensi a me ritorre il dalo? 
N Bacco 

Nol penso sol, ípa il fo. Depon quel vello. 

Zantia 
Attesto i Dei coi la vendeita lascio. 

Bacco 
Quai Námi? Vedi come é inetto e vano 
D'Alcmena figlio ancor fingerli a lungo, 
Che sei morlale e servo. 

Zantia 

Oř ben, ciě togli, 
Ma i Dei faran chabbia di me tu ďuopo. 

SCÉNA SESTA 

Bacco, Zantia, Coro. 

Coro 
Opra ě di saggio invero, 
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Invero ďuom che molto maře ha corso, 

Qual lato ě piú sincero 

Della Dave mirare e porsi in quello, 

Ctťabito Don mular siccome torso 

Che in těla tratteggiato abbia il pennello. 

Volger se stesso ov'ě piú molle il segno, 

£ saggio oprar di Teramene degno. 

Bacco 
Oh bello invero! Su Milesie coltri 
Se visto avessi queslo servo Zanlia 
Accarezzar la saltalrice, e il vaso 
Chiedernii, eame che vo guatando, s'altrá 
Cosa in man mi venisse, il tristarello (48) 
Saria lal uom da darmi in faccia un pugno, 
Che mi cacciasse gli incisivi tulii. 

SCÉNA SETTIMA 

Due Ostesse, Bacco ; Zanlia, Coro. 
Prima osUssa 

tu Platana, Plalana, qui vola; 
Linfame ě questo che in cucina entrato 
Sedici pani giá ingoiommi. 

Seconda ostessa 

Oh Giove, 
Si ch'egli fc desso! 
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ZiMitia 
E qualche mal sovrasla. 
Príma osiessa 
Di lessa carne poi on venti pezzi 
Di mezz obol caduno. 

Zantia 

A chi '1 gastigo? 
Prima osiessa 
Qoindi ďaglii an gran mncchio. 
Bacco 

O donna, scheni, 
Che ti dica non sai. 

Prima osiessa 
Forse pensavi 
Per quel tolto colurno andarne ignolo? 
Ně del molto saláme ancor parlava. 

Seconda ostessa 
Ně il cacio fresco rammenlai, che in gola 
Si cacció col ceslello, e allor che chiesto 
Gli veniva il danar, lassa! muggendo 
Mi gualava in cagoesco. 

Zantia 
Ě lale ognora 
II suo costume. 

Seconda osiessa 
lodi snudato il brando 
Fingeasi pazzo. 
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Prima ostessa 
Ahi me meschina! 
Seconda ostessa 

AI létlo 
Voliam tremanli, ed ei fuggia le sluoie 
Noslre involando. 

Zantia 
E cosi egli usa, Irarne 
Ne dovresle véndella. 

Prima ostessa 

Oř vařme, e cerca 
Mio protellor Cleone. 

Seconda ostessa 

Oh se in Iperbolo 
Mai ťimballessi, iover che il farem Irístol 

Prima ostessa 
Oh fauci inique, con un sasso rolli 
Vedrele i denli che vorarsi il mio I 

Seconda ostessa 
Vo' in Averno affondarli. 

Prima ostessa 

Ed io la gola 
Colla falce segarti, essa che i pani 
Giá divoró che mi cuocea la brace. 
Ma troveró Cleon che il chiami al banco, 
Ei stxicherá i suoi falli. 
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SCÉNA OTTAVA 

Bacco , Zantia , Coro. 

Bacco 

Ov'io non ťami, 
Zanlia, il malan mi colga. 

Zantia 

íntendo, intendo, 
Ma laci, laci, par non torno Alcide. 

Bacco 
Zantuccio mio, nol dir. 

Zantia 
Mortale e servo 
Come figlio lornar potrei ďAlcmena? 

Bacco 
Te so adiralo ed a ragion. Tacere 
Or mi vedresti anco percosso; e s'unqua 
Te un di spogliassi, da řadiče svelto 
Venir io possa colla moglie e i figli, 
Ed il cisposo Alchfedemo. 

Zantia 

Tal giuro 
Accetto io dunque, e mi rivesto il vello. 

Coro 
Se quelle spoglie li rivesti, il verde / 

Ardire dimostrar ťě ďuopo, e torvo 
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Rifare il guardo, rimembrando il Nume 
Che ďesser fingi. Ove tu mal li appooga 
E ti palesi iguaro, io collo torti 
Dovrai di nuovo il peso. 

Zantia 

Ollimo ě il delto, 
E giá '1 pensava, araici. Ove fortuna 
Io destra mabbia tenterát spogliarmi 
Di nuovo il so; par nondimen ripiglio 
I fořti spirti ed auimosi, quale 
Chi alťorigan si volge. Or di tentarlo (f9) 
Ě giunto il tempo, che la porta slrilla. 

SCÉNA NONA 

Eaco, Bacco, Zantia, Coro. 

Eaco 

Tosto legate il rubator de'cani, 

Perchě il gastigo sabbia. Oh v'affrettate! 

Bacco 
Un qualche mal sovrasla. 

Zantia 

Eh vanne ai corvi! 

Non oťappressare ve*. 

Eaco 
Toh, loh, guerreggi ! 



Digitized by VjOOQIC 



380 

Vieni Schedlia, Dittila, e ta Pardoca 

E con costui pugnate. 

Baeco 

Indegno parmi 
Ch altri percuota se gli ě ladro ei slesso. 

Zantia 
Mai si. 

Eaco 
lBen parli, che gli ě indegno affallo. 

Zantia 
Ma pel Dio Giove, se mai qui veniva, 
Se il valor ďun capello a te furava, 
Morir io voglio. Ecco or imprendo un'opra 
Meravigliosa, grande. Alla tortura 
Pon questo servo, e se cbiarirmi reo 
Potran suoi delti, lu mi Iraggi a mořte. 

Eaco 
E il colleró in qual módo? 

Zantia 

Ě lua la scella. 
Alla scala lo lega, o ve ťappendi; 
Con setoso flagel lo strazia, o il piccbia; 
11 cruccia, o gli empi coll'aceto il naso^ 
Ai malton rassoggetta, e sol coi porri 
O colťaglio novel non lo percuoli. 

Eaco 
Ě giaslo il detto; ma se coi tormenli 
Ti sconcio il servo, len dovr5 mercede? 
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Zantia 
Tassolvo appieao, or lo trascina e il colla. 

Eaca 
Qui 1 colleró, de' rimbrottarti in faccia. 
Depon tosto il fardello, ove stai peasa, 
E a dod menlirmi badá. 

Baccú 
Or niuno ardisca 
TorUrarmi ti dico, immorlal sono. 
Se ta non m'odi f e uq qualche mal ťaccada, 
Fia di te sol la colpa. 

Eaco 

£ che vuoi dirmi? 

Bacco 
Bacco di Giove io sodo, ed egli ě servo. 

Eaca 
Or lodi? 

Zantia 
E it dico del flagel piú degoo. 
Noa seatirallo se davvero ě Nume. 

Bacco 
Ma se ta pare esserlo affermi, fia 
Che 1'aadar sotto quel flagel mi nieghi? 

Zantia 
Retto ě il suo dire, or qaal di noi la primo 
Piangere, o visto avrai timido ai colpi, 
Noa averlo per Nume. 
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Eaco 

O generoso, 
Poicbě il giusto non foggi! Oř vi spogliate. 

Zantia 

Come fiep pari le pereosse? 

Eaco 

Ě lieve, 
Daró a vicenda i colpi. 

Zantia 

Oř ben. 
Eaco 

TV queslo. 
Zantia 
Se mi contorco mira. 

Eaco 

E sei percosso. 
Zantia 
No, per íiiove. 

Eatíú 
E mi par non* la senlissi. 
Percuoteró qaesťaltro. 

Bacoo 

E quando? 

Eaoo 

Ě fatto. 
Bacoo 
Ma se non slarnutiva. 
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Eaco 

E non capisco. 
Ritenleró costui: 

Zantia 
Ma piú non vieni? 
Ohimě! 

Eaco 
Ch'é slato? ťě doluta forse? 
Zantia 
Per Giove no, ma ripensava quando 
Festeggierassi in Diotné ďAlcide. 

Eaco 
Ě devoto costui; vediam quelFaltro. 

Bacco 
Ohi! ohi! 

Eaco 
Cos'é? 

Bacco 
Veggo cavalli. 
Eaco 

E piangi { 
Bacco 
Odorava cipolle. 

Eaco 
E le frastale 
fiulla, per Dio, ti fanno? 

Bacco 

Io non le curo. 



Digitized by VjOOQlC 



384 






Eaco 


Ricominciam. 






Zantia 


Ahimél 




• 


Eaco 




Che Y ha? 




Zantia 




Boa spina, 


Tram mela dehl 






Eaco 


Qual 


giuoco, a questo ancora 




Bacco 


Almo Apollo, che reggi e Dělo e Delfa... 




Zantia 


Lodi? si lagna. 






Bacco 


Non i 


o giá, che uq giambo 


Rammentai ďlpponate 




• 


Zantia 




Affě ch'ě indarno. 


Ma se U* i fianchi gli 


tastassi? 




Eaco 




Ě nulla; 


Dammi qui 1 venlre. 






Bacco 




Per Netlun! 




Zantia 




Ci siamo. 
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Bacco 

Che sulFEgeo, sul mař profondo regni. 

Eaco 
Per Cerere, Ira voi non scerno it Dio! 
Entrate lá, coaosceranvi appieno 
Proserpina e Pluton Numi aucor essi.. 

Bacco 
Ben parli mver, ma pur vorrei che prima 
Di pi&garmi cosi, failo 1'avesri. 

SCÉNA DEC1MA 

COTO 



Vieni, Musa devola, ai sacri ballr, 
E del mio canto godi. 
Molla turba raccolla in queste valli 
Vedrai di saggi prodi. 
Di Cleofonte piú alla gloria intenli, 
Di cui garrulo ii labbro accrbo freine 
Qual rondine che gemě 
Sovra barbare soglie i lai dolenli. 
Quindi deirusignuolo il Irislo metro 
Ya sospirando ch'ě di mořte degno, 
Benché dubbio in giudizio avesse i I segno. 
25 
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Semicoro 

De' il sacro coro consigliare e dire 

Ció che ad Atene fe ďuopo. In príma affermo 

Che pareggiare i cittadini densi 

£ da ogni terna sciorli; e se dalťarli 

Vinto alcuno di Frinico falliá, 

10 vo' che possa egli in giadizio i prischi 
Lavar delitti. Indi che niun si scarti 

Vo' dagli onori. Par ě trista cosa 

Che chi una volla combatté sulFonda, 

Egual sia loSlo ai Plateesi, e servo 

Padrone emerga. Ma biasmar non io 

Vo* tal decreto; chanzi il lodo, e il dico , 

11 sólo saggio dei decreli voslri. 

Ma vuolsi pure che color che spesso 
Pugnar sul maře al fianco voslro, come 
I padni di costoro, e sonvi aDSni, 
D'unica colpa di cui venia han chiesto, 
Sien pur da voi prose iol ti. O saggi, ťira 
Una volta frenata alfin diam opra 
Ctťogni uora fratel ne sia, e chi pugnato 
In maře avrá, salga agli onori, e falto 
Citladino ne sia; che se niegarlo 
Vorrem gonfi ed alteri, i figli nostri 
Noi diran dissennati, ora che siede 
Tra le braccia del mar la ciltó n ostrá. 
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Coro 

Non fia che lungamenle io seggio reslt 
Se di coHoscer dalo 
Mi fia la vila e i módi disonesti 
Di quel mortal lordalo, 
Cligene, dico, bagnaiuol da fimo, 
Motesla scimia, e si di corpo breve, 
Che un giorno pianger deve, 
Poiché con falso nitro e polve e limo 
Egli il cenere ollien. Per ció non mai 
Slassi in páce, poi cifanche avvinazzalo 
Reca il baslon lemendo esser spoglialo. 

Semkoro 

Coi probi cilladin parmí che Atene 

Usi come coi vecchi e nuovi nummi. 

Poichě sebbene adulterati quelii 

Stati non sono, e sien dei nummi i primi, 

Di conio vero e di proválo suono, 

Fra i barbaři non men che fra gli Elleni, 

Pur valersen non vuol; ma bensi adopra 

Gli allri che bronzo sono, or or coniati, 

E di peggiore impronta. E cosi i probi, 

I giusli, i buoni cilladin nodrili 

Alle palestre ed alte danze e ai carmi, 

Hanno da noi gli ollraggi; e* quelii invcce 

Che forestieri son, di bronzo, e schiavi, 



Digitized by VjOOQIC 



388 

Pessimi e da mal seme a aoi cresciult 
Sebbeo ultimi gianli haona ogni coáa. 
Tai son costoro, cbe la prisca Aleše 
Nemmen gli avrebbe quai vittime accoltk 
Or, balerdi, mutate ormai coslnme, 
E v'appigliate ai buoni. A laude vostra 
Ci6 fia che torní se verrawi a bene: 
Se male, dove a soffrír s abbitf, almena 
Travagliereraci da onorato legno (S*)- 
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SCÉNA PRIMA 

Eacp, Zantia. 

Eaco 

Per Giove salvalor, ch'aom generoso 
É il tuo padrone! 

Zantia 
E come mai nol fora, 
Se bere sólo e amoreggiar si studia. 

Eaco 
Meravigliai che non batteati allora 
Che servo ardivi te gridar padrone. 

Zantia 
E pianto avrebbe. 

Eaco 
Opra da servo fesli, 
Tal che n'ě il farle gioia. 

Zantia 

Invero ? 
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Eáců 

E parmi 
Epopla slame se fl padrone infamo (21). 

Zantia 
E allor che varchi mormoraodo 1'uscio 
Da lui di piaghe carco? 

Eaco 

Ancor m'allegro. 
Zantia 
E corioso sei? 

Eaco 
Per Dio, che nallo 
Maggior piacere provo. 

Zantia 

Ed origliando 
Ti stai per anco, pel fralello Giove, 
Del tuo padrone i detti? 

Eůco 

Oh di ció impazzot 
Zantia 
E a quei di fuor poi li raccoriti ? 
Eaco 

E latii 
I nervi allor io titillar mi seoto (22). 

Zantia 
O Apollo Febo, la tua destra dammi, 
Baciarla voglio, e tu bacia la mia! 
Poi dimmi, per quel Giove a cui ne vanno 
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Con noi comun le sferze, or gft ten prego 
Quei rovelli, quei gridi, e quei bislicci 
Ghe son 9 che salzan cola dentro? 
Eaco 

E sono 
Eschilo ed Euripide. 

Zanlia • « 
Ohi oh! 
Eaco 

Gran moto, 
Ingente molo, che tra morli fassi! 
Sedizlone yeral 

Zantia 
£ ďonde? 
Eaco 
Legge 
Havvi tra noi che chi in unarte grande 
Gft primeggiava, al Prilaneo nadrito 
Venga, e al troné di Pluto* ei segga accanto. 

Zantia 
Intendo. 

Eaco 
E allor challro maggior ne giunga, 
II seggio sgombri ed a qaeďaUro il ceda. 

Zantia 
Ed Eschil ora a čhe si tarba? 
Eaco 

II trona 
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Ei giá preroea della Iragedia, ch'era 

Arlctice miglior. 

Zantia 
E quindi? 
Eaeo 

Giunto 
Euripide Ira noi, dava egli on saggio 
DelFarte agli assassini, ai tagKaborse, 
Ai parricidi e ai bucator di můra, 
Di cui dovizia ě negli inferni, e questi 
Tosto che udiro le soe strofě, e i detti 
L'un 1'altro opposti e tenebrosi, un pazzo 
Grrido getlaro e 1'acclamar piu grande. 
Onďegli insuperbilo , occupó il troao 
ClťEschilo avea. 

Zantia 
E nol cacciar? 
Eaeo 

m 

Per Gio?e 
No, che gridava ognun venga il giudizio 
A scoprir quale sla neirarte primo. 

Zantia 
Gridar da irisii. 

• Eaeo 

E al ciel s'alz6, per Giove. 
Zantia 
E niuno avea Eschilo socio? 
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Eaco 

Lieve 
E íl numero de' probi ; ě qui lo stesso (23). 

Zantia 
Ed or Plulo che appresta? 
Eaco 

11 gran cerlame, 
A giudicar delťecceHenza loro. 

Zantia 
Ma perchě non ebb'ei Sofocle il seggo? 

Eaco 
Non giá, pei Numi, ch'Eschilo abbracciava, 
La man gli porse, « gli cedeva il trono. 
Ed or siede, Clidemide mel disse, 
Osservator del ludo, e dove vinca 
Eschilo, rimarrassi; oppnr deďarle 
Disputar vool ad Euriptde il seggio. 

Zantia 
E che faran? 

Eaco 
Qui fra non molto loco 
Avrá Torrenda guerra. Che in bilancia 
L'arte dei versi ponderar si vuole. 

, Zantia • 

Come, pesar Falma tragedia a libbre? 

Eaco 
E ne sporranno i canoni, e de' versi 
Lequa ínisura, e ne faran quadrale 
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Formě quat di matloni, e conii, e diamelrí. 
£h'esaminare Earipide par vuole 
A verso a verso la trageďia. 
Eantía 

E come 
Eschilo il porta? 

Eaco 
AI siiol la těsta piega, 
Ed ha di tóro il guardo. 

Zantiu 
E a chi *l giudizio? 
Eaco 
E li sta il puolo, che di dotti han visto 
11 gran disagio; e agli Ateniesi stava 

Esčhilo repugnante. 

Zantia 
Ei flra costoro 
Molli vedeva bucator di mora. 

Eaco 
E gli altri tulti avea per nulli a stárne 
Giudici di poeti. Han quindi scello 
II tuo padrone che nelTarie fe mastro. 
Or entitám-, che se i padron novelle 
Hanno pel čapo, a noi crescon le Irosse. 
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SCÉNA SECONDA -* 

Coro 

Come io veder coštui qual dente acumini, . . 
Ne fia crucciato il prepotente vatě; 
Come focose volgerá neirorbite 

Lor le pupille irate. 
Verran ďelmi e di cresle armali termini; 
Di carmi s'urteran pezzi dispersi, 
Quando a impugnar n'andrá ťastalo e tumido 

Arlefice di versi. 
Irla la chioma, il sopracciglio orribile, 
Ruggendó, quasi ad asse as$e chiodato 
Maoderó le parole, indi sciogliendole 

Gon gigantesco fialo. 
Laltro poi colla sua liogua volabile, 
Pesatríce de' carmi e io dir maestra, 
Slringeri il fren librando i suoi vocaboli 

Nellinclila palestra. 
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ATTO QUIMT.O 



SCÉNA PRIMA 

Bacco, Eschilo, Euripide, Coro. 

Euripide 

Non m'esorlar che a lui dob cedo il seggio* 
MigUor nťestimo di costui nell'arte. 

Bacco 
L'odi; a che taci? 

Euripide 
Ei gravemente muio 
In pria stará che in sue tragedie nsava 
Giá cotal arte il giocolier. 
Bacco 

Buon uomo, 
Non dir troppo gran cose. 

Euripide 

Io lo cónobbi 
E Io studiava appieno. Egli fingeva 
Fieri costumi e temerarie labbia, 
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Disfrenato, impotente, e senza leggi 
Parlando a caso, e acervalor di gonfxe 
Straně parole. 

Eschilo 
Oh ihver di rusticale 
Divá to figlto! Cosi a me favelli 
Raccoglitor di cicaleccl, e fabbro 
Sol di pezzenti, e cucitor di panor? 
Ma tuo fía 1 danno, io tel preďtco. 
Bacco 

Alquanlo^ 
Eschilo, cessa, non trabocca aH'irau 

Eschilo 
No, che mostrare a te par vo* che sia 
Questo fatlor di zoppi or fiero tanto. 



IVagna, o servi, un'agna nera, ě presto 
A scoppiare gia il tuono. 

Eschilo 

Aduoatore 
Tu di Cretensi melodie, che recbi 
Le turpi nozze del colurno alťarte. 

Bacco 
Onorandissim'Eschilo ti frena 
Dalte tem pes te; o misero Euripide, 
Se accorto sei tosto ťinvola pria 
Che con forli parole egli li scuota 
Le tempie e fuori il Teleío ne cacci. 
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Eschilo, e tu placato odi ti suo díře, 
E tue ragioni adduci. Alle fornaie 
Non a 1 váti 1'aUercó; e voi scoppiate 
Fragorosi qual leccio a fuoco in předa. 

Euripide 
Presto, ch'io g& non foggo, ad esser morso, 
O a morder son primier com*egli il voglia. 
Della tragedia, i versi, i caři, i nervi, 
E sia quesla, per Giove, Eolo o Peleo, 
O Meleagro, oppur Telefo stesso. 

Dacco 
Eschilo, e che far vuoi? 

Eschilo 

Contender ora 
Giát non vorrei che non ě agual la pvg&a. 

Bacce 
Percbé? 

Eschilo 
Non meco si raorian miei versi, 
Perircn seco i saoi, parlarne ei poote. 
Pur come bea li par tulto li adopra. 

Baccb 
Incenso e fuoco alcun mi arrechi, onďio 
Parli pria della zuffa ; e a giudicare 
Poi doltamenle la contesa valga. 
E voi pare alle Muse on canto alzate. 

Coro 
Casle figlie di Giove, inclite Muse, 
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Voi 1'alto dire degli spirli arguti 
Nellagonal contesa a librar ose; 
Di dne bocche feconde e insiem oemiche 
Udíte of le faliche, 
Segatura sollíl dáte di versi, 
£d alti delti e tersi; 
Che giá comincia 1 allo 
Del grave senno generoso assallo. 

Bacco 
Prima che il verso dir voi par pregate. 

Eschilo 
Ta che nutrivi la mia mentě, degno 
Cerere fammi de' tuoi řiti, 
Bacco 

Acetodi 
Tu par l'incenso. 

Enripide 
E beBe sta, ma sodo 
Diversi i Námi cui miei voti porgo. 



Particolari a te, noti or da poco? 

Euňpide 
AI cerio. 



Oř dtnqae que' taoi Naau iavoca. 
Enripide 
Etra, mio cibo, e della lingna mia 
Volubil possa, iotelligenza e nari 
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Beoe odoranti, ameda voi sia data 

Puoger lo slil che ad assalir mi appresto- 

Garw 
E io ooi pure ě desire 
Da qaesli saggi udir rilmici accenii, 
E at certame seder del loro ardire. 
Fiere le lingue, e pon sou Kalme igoarív 
Né pigre son le menti; 
Si che adirem da lun Kmati e gravi 
Molli, da para urbanita, cadenti: 
Menlre laltro piombar eon magni delti 
Vedremo, e sperder gli altrai versi inetlk 

Baeco 
Or s'ÍD€ominct il dire, e urbano sia, 
Dalle immagini e appten dai módi scevro 
Comuni agli attri. 

Euripide 
Qoal mi sia poela 
Dirovvi poscia ora chiarir vo' dianzi 
Ed impostore e vantalor costui. 
Come ingannasse ai speltalor gia tolli (44 J- 
Alla scuola di Frinico. Ed in prima 
Un qualche Achille o Niobe poneva 
lmbacuccali, assiši, e moli sempře, 
Celali ognora e di tragedia insegna. 

Baeco 
Affě nulla di ciól 



Digitized by VjOOQIC 



401 
Euripide 
. Quadropla il coro 
Garria ona série di continui carmi, 
E si lacevan essL 

Bacco 
Ed io godea 
Di qoel sileuzio, e piŮL diletto diemmi . 
Del parlar ďoggi. 

Euripide 
Perchě slolto sei, 
Vo' par che il sappia. 

Bacco 

E quasi gi& tel credo. 
Ma perchě il fece? 

Euripide 

Tracotanza mera, 
Onde Io spettalor sedenle, il dire 
Di Niobe aspeltasse, e il dramraa inianlo 
S'iva avanzando. 

Bacco 
Ob tristo! ei lanzonalo 
Indegnamente nťhal Perchě ti storci, 
E impazíeole sei? 

Euripide 
Perclťio '1 convinco. 
Tra queste fanfaluche ei tralto il dramma 
A mezzo corso, ona dozzina fuori 
Metlea di parolone, e sopraccigli 
26 
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Aventi e creste, paurose, o trende, 

Ai spettatori ignote. 

Eschilo 

Ahi lassol 

Bacco 

Taci. 
Euripide 
Ně tersa cosa mai. 

Bacco 
Di ringhiar cessa. 
Euripide 
Ma, o scamandro, o burroni, o di brocchieri 
Insegna, oppure aquilogrifi slrani 
Scolpiti in brorizo. Parolaccie scabre 
A indovinarsi duře. 

Bacco 
E si, per Giove, 
Che una nolte vegliai cercando a lungo 
Qaal augel fosse il suo raocio ippogallo. 

Eschilo 
O rozzo iovero! ell'6 1'msegna usata 
Pingersi in sulle navi. 

Bacco 

Ed io '1 credeva 
Erifo, figlio a Filosseno. 

Euripide 
£ forse 
Ch'eran ďuopo in Iragedia ancora i gaUi? 
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Eschtlo 
E tu, nemico ai Námi, or di' che fesli? 

Euripide 
Non, per Giave, ippogalli o capricení, 
Quai li dipinge ín suo palagio il Medo; 
Ma toslo dťebbi da le 1'arle gonfia 
Di vano faslo e ďinsolenti delli, 
Scemaine il peso in pria, scemai la mole, 
E versolin sostituiavi e passi, 
Candide biete, a cui giunsi stillato 
Da varii libri di baiate il succo; , 
Poi le nodri di monodie, mescendo 
Cefisofonte ad esse. E non garriva 
Giá temerário, ogni pensier mescendo. 
Ma cbi priraier veniva in scéna, toslo 
11 spggetlo dicea della tragedia. 

Eschilo 
Meglio, o Giove, per te che dire il tao. 

Euripide 
Dal primo verso in poi non un lasciaya 
Dei personaggi in ozio, e měno il servo 
Non favellava dei padroae, o měno 
Della donna la vergine o la vecchia. 

Eschiío 
Ně ti fea tanto ardir degno di mořte? 

Euripide 
Non giá, che popolar era ua ial falto* 
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Bacco 
Buon uom, ció lascia, ch'egli a mal ti torna. 

Euripide 
Quindi 1'arte del dire insegnai lord. 

Eschilo 
£ ver, ma il collo avessi rotlo in pria. 

Euripide 
11 sotiil uso de' přečetli, e il vario 
Piegar dei delli, il pensare, H vedere, 
Intender, ingannar, trovare asluzie, 
Amare, sospettare, abbracciar tutto. 

Eschilo 
E tel concedo. 

Euripide 
Inlrodacendo poscia 
I domestici fatti a noi piů noli, 
Slato assai lieve il me riprender fora, 
Ghe di ci6 conscii tulii avrian biasmalo 
AlFarle mia. Ně rimbombanti delli 
Io per Ci6 sciolsi non da lutti i n teši. 
Ně sgomentava ognun Cicní creando, 

Mennoni con barde e con sonagli 

1 corridor spingenti. E ció fia lieve 
A te il conoscer # dai scolari noslri. 
Di lui Formisio e Meganete servo, 
Con asle, tube, e orrende barbe, il riso 
Rilraendo di Sinico protervo : 

Mio Clilofonte e Teramcne il saggio. 
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Bacco 
Teramene? egli inver saggio ed astulol 
€he un qualche danno il Irovi o gli stia presso, 
Se di Cio non di Chio dicendo scampa (25). 

Euripide 
Tal prudenza in costor posi, che falli 
Ragionatori son delťarle mia, 
Si che lullo vedere e intender ponno. 
Ed al governo della casa messo 
Han miglior arte, e, quel che non fean prima, 
Guardan enlro ogni canto, e van gridando; 
€om'ě ció? Dov'ě qnello, o chi mel tolse? 

Bacco 
Per Giove si, ch'ogni Aleniese enlrante 
Le domesliche můra al scrvo grida: 
La mia penlola ov'ě? del pesce il čapo 
Chi divoravfe? mi moři la coppa 
Ch'or é Taima comprai; dov'é quelťaglio 
Testě lasciato? chi 1'oliva ha rosa? 
£ invece pria quai Melitidi o stolti 
Mammacuti sedeano a bocca aperla. 

Coro 
Ci6 vedi, inclito Achille, e che rispondi? 
Ollre Tolivó non li Iragga ťira (26). 
Acerbe cose ei ťapponea, lu grande 
Non rinluzzarle irato. £ ben raccolle 
Le vele, sol nella lor bocca estrema 
II vento piglia. Poi miglior governo 
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Tien della navě, e il ventoíb soltite 
Ben bene osserva qaande alfin ti prenda. 
Ma tu che primo con parole eccelse 
Atnmaeslravi i Greei, e primo omasti 
Tragiche fole, audace dra il torrente 
Di tua facondia manda. 

Esehilo 

Ardo di sdegno 
A un tal conflilto, e dalla bile scossi 
Sou gli intesliui or ch'ě il risponder torza. 
Ma aon si dtca ch'ei mi pose al verde. 
Or mi rispondř; che poA £ar tra Tuoma 
Mirabile il poeta? 

Euripide 
Arle e saggezza, 
Cbe rendon Fuomo a sua cittá migliore.. 

Esehilo 
Se ció non festi, ma da buon chegli era 
E generoso, lo rendesti tristo, 
Qual pěna merti? 

Baeco 
E nol doraanda, morle. 

Esehilo 
iMira tu duf>que quai da me gli avevi. 
Forse non eran prodi e cubitali? 
N* sprezzatori de' civili inearchi? 
Né aggiratori quali or sono e furbit 
Ma desiosi di loriebe e ďaste, 
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DVImi e bianchi cimieri, e di garobiere, 
Del seltemplice cuoio anime degne? (27) 

Euripide 
A mal ció piega, ucciderammi al certo 
Rammentando ora gli elmi. 
Bacco 

Ed in qual módo 
Fatti gli bai prodi tanto? Eschilo, parla, 
Ma dehl men fiero e truce sta. 
Eschilo 

Perch'io 
Di Martě piena una tragedia scrissi. 

Bacco 
E quale? . 

Eschilo 
I Sette a Tebe; e ognun che odilla 
Si fe' guerrier nelFalma. 

bacco 

Indi mal festi, 
Cbe resa bai Tebe in guerreggiar piu ardiia. 
Abbi per ci6 la sferza. 

Eschilo 
E in voí pur stava 
11 farvi prodi, e nol voleste. I Persi 
Poscia vi diedi, e v'inřondea il desire 
Di vincer Foste ognora. Alťopra feci. 

Bacco 
Qual m T era gjoia 1'udir Dario spento. 
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E il coro che le man tosto b alte n do, 

(iridava abi! ahi! 

Eschilo 
Cos\ de* oprare H vate.- 
Mira quai fur da prima ulili i nostri 
Magni poeti. Orfeo vieló le stragi, 
E i misteři insegnó. Remcdio a mali 
Museo ci dava, e i vaticinii aperse; 
L'opre Esiodo de' campi e le stagioni 
Belle frutta e dei semi; e al divo Omero 
D onde onore cotaftto e gloria venne ? 
Ulili cose alle virtu guerriere, 
Al formar valli e filé egli insegnava. 

Bacco 
Ma insegnar non potea Panlacle slollo; 
Egli la pompa conducendo, Telmo 
Postosi in čapo sel legava, e poscia 
Di sovrapporvi si pensó la creslau 

Eschilo 
Ma fe f dotli molli allri, e accenno in príma 
Lamaco eroe. Quindi da lui mia mentě 
L'alto valor di Patroclo traeva, 
Teucro, Timoleon, che a pareggiarli (28) 
Spronano 1'uomo se la tromba squilla. 
Ma di Fedre impudiche e Slenobee 
Larte non pinsi, ně sovviemmi ch'abbia 
I)'innamorata donna un carme scritto. 
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Euripide 
AI cerlo no, che io te Venere rouna 
Stavasi. 

Eschilo 
E non la cerco, e lečo tulia 
E con i luoi si stia, poichě sommerso 
Ella giá ťebbe. 

Bacco 
Ed fe cosi, per Giove, 
Che dai slessi delitli eri punito 
Che lu ra allri fingevi. 

Euripide 
O Irasognato, 
E in ché mie Slenobee nocquero, dimmi, 
Alla cillá? 

Eschilo 
Perchě libere donne 
Di liberi mařili a ber (raevi 
L alre cicute, che arrossir fur visle 
Pe' luoi Bellerofonli. 

Euripide 

E forse, dimmi, 
Di Fedra il fallo travisar miei carmi? 

Eschilo 
Per Giove no, ma de' celare il vatě 
Le turpi cose, non in scéna Irarle. 
Come al fanciullo il precettore, insegna 
Agli adulli il poeta, Ulili cose 
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Ei párii dunque. 

• Euripide 
E. se del Licabete, 
Se delťallo Pamelo a noi favelli, 
Ulili cose iosegni? e quello parli 
Ch'é alluomo acconcio? 

Eschilo 

Oh Iristo! e non sai forse 
Ch'uopo ě nei delli i gran pensierí e Talie 
Senlenze irne adeguando? E se lucentí 
Hanno gli adobbi, anche il parlare avranno 
Piu splendido del nostro i semidei. 
Ed io belio il produssi, e lo '1 maccbiavi. 

Euripide 
Ed in qual módo? 

Eschilo 
Allor che i Re di cenci 
Veslivi si, che piú ďogQuo Taspello 
Ne recar di pezzeati. 

Euripide 

E da $i& quale 
Danno venia? 

Eschilo 
Che le triremi il ricco 
Armar ricusa, e nel roaniello avvollo 
Piange gridando coeťei miser sia. 

Bacco 
Per Cerer si, che poi si veston sotlo 
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Morbide lané, indi cessato il pianto, 
Corrono i pesci ad accattare al foro. 

Eschilo 
L'arguzia qaindi e il cinguetlar soverchio 
Che diserti ha i ginnasii in pregio hai posti. 
Festi i giovin ciarlieri, e ai duci arditi (49) 
Ne mandavi il nocčbier, cb'io in vita, 1'offa 
Chiedeva sólo ripapé gridaodo. 

Bacco 
Si, per Apollo, e aconcacar- chi sotlo 
Al remo slassi e con lor siede a mensa: 
Uscir di navě a dispogliar chi passa. 
Cianciator son ně agitátor di remi 
AI maře adatli. 

Eschilo 
Ei ďogni male ě reo. 
Che mezzane moslrava e parlorienti 
Donne nel lempio, cai fratelli ioceste, 
E gridanti: non vita esser la vita. 
Atene poi di scribi einpiva, scimie 
Sol della plebe, e aggiratori ďessa. 
E smesso Faso, uion reoar la face 
Ormai saprebbe. 

Baeco 
Ř ver, Giove ne att«$to, 
Ed io dal riso mi ,morta vedendo 
Nelle Panatenaiche uu uom canulo, 
Ricarvo, abeso, strascinarsi dietro 
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Assai degli allri, ed affannařsi lollo. 
Del Ceramico alťuscio ognun che sláva 
II percuolea sul fianco e solla pancia, 

Si clťei col torchro spenlo a gambe dielfcu 

Coro 
Bel fatlo, alto certame, e gran batlaglia 
Or sappresenla, che il discerner grave 
Mi fia se Tun validamenle assaltk, 
Deslro ťalijo risponda. I detli stessi 
Dal riprodur restale, e molti sono 
Dargomentare i módi. E vecchio o nuovo 
jQuanto a dire vi resla or raccogliele 
% ne svelate aperto, e dirúe osaie 
Saggi, arguli, soltili i sensi vostri. 
Ma se limor vassal che il dello aculo 
Ignolo vada a spellalore ignavo, 
Quella terna sgombrale, assai diverso 
Or cid cammina, che son dolli tiitti, 
Ed apre ognuno il suo voláme ďonde 
Saggezza allinge. Prepotenie ingegno 
Or s'acumina in essi. A limor nullo 
Non soggiacete dunque, e per voi s apra 
Ad essi il tullo come a dolla gente. 

Euripide 
A! suoi prologhi dunque in pria mi volgo. 
Primi slaň essi, e nel dotto poela 
Esaininiamli primi. Era egli oscuro 
NelFesporre il soggetlo. 
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Bace* 

E qual ne pesit 
Euripide 
Oh motli! e rOresIto canlami iu pria. 

Bacco 
Ognun si laccia omai, Eschilo parla. 

Eschilo 
Solterraneo Mercurio, o tu che vegli 
Sul mio palerno regno a rae soccorri, 
Ligio mi ,sia teu prego, oř ch'io ritorno 
A questa lerra e riedo. 

Bacco 

Ed hai che apporvi? 
Euripide 
Piu di dodici cose. 

Bacco 
E son tře versi. 
Euripide 
Ed hanno ognuno de' peccati venli. 

Bacco 
Eschilo tací, io tel consiglio, a questi 
Saltri giambi ťaggiungi avrai piu falli. 

Eschilo 
Ch'io mi taccia per lui? 

Bacco 
Se a me lu credi. 
Euripide 
A bella prima ei fea grave peccalo. 
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Badá; ma celii forse? 

Baeco 

E non ti curo* 

Eschilo 
Dimmi (love peccava. 

Euripide 

Oř ricomincia. 

Eschilo 
Sollerraneo Mercurio, o tu che vegR 
Sul paterno mio regno. 

Euripide 

E sul giacente 
Suo padre in tomba ció non dice Oreste? 

Eschilo 
Si. 

Euripide 
Dunque ei dice che vegliasse il Dio, 
Quando per man della sua donna ucciso 
Cadea tradito il padre. 

Eschilo 
E non é <juelk>, 
Ma ťutile Mercurio egli invocava, 
E sollerraneo il dice, indi paterno 
Perchě dal padre un tale uffizio egli ebbe. 

Euripide 
E piú peccasti ch'io '1 volea; che s'egli 
Fatlo ě dal padre solterraneo... 
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Bacco 

Oh bella! 
£ Favró il padre a beccamorlo eletto. 

Eschilo 
Bacco, non dai fragraole vino. 
Bacco 

Segui, 
Ed ei ti ooti i falli. 

Eschilo 

A me soccorri, 
Ligio mi sia, len prego, or ch'io rilorno 
A quesla terra e riedo. . 

Euripide 

Oř ben due volle 
La cosa slessa dice Eschilo il saggio. 

Bacco 
Come? 

Euripide 
II verso ricorda e tel dimostro. 
Rilorno e riedo a quesla terra ei dice, 
Rilorno e riedo ella ě la cosa slessa. 

Bacco 
Si, qual se alcuno al suo vicin dicesse: 
Darami la madia o della pasta 1'arca. 

Eschilo 
Uom ciarlalor, non é lo slesso, e belio 
E quel mio verso. 
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Bacco 
Come? a me rinsegaa 
EschUo 
Riedere a ognuu clťesul nor* era liee 
AI patrio suol, che da svenlure afflilto 
Ei non vi riede. Chi a confine andava 
Vi riede e toroa. 

Bacco 
Ě ver; to che rispondit 
Euripide 
Niego che Oreste a sua magion lornasse^ 
Celato venne che al signor ool chiese* 

Bacco 
Ben, per Mercurio! Né Finiesi affalUK 

Euripide 
A un allro verso. 

Bacco 
Orsů recita toslo, 
Eschile, e lu gli errori a ooi disvela. 

EschUo 
Questo sulCorla delFavel del padre 
lo grido, onďei móda e mi senta. 
Euripide 

Or ecco 
Da čapo siam, onďei móda e mi senla, 
Lo stesso ě pur. 

Bacco 
Ma parla a' morti, slollo, 
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Cui neppur bašta il favellar tře volte. 

Eschilo 
E i tuoi prologhi tu come li festi ? 

Euripide 
Eccoli; e se il roio dire addoppio, o ťempio 
Di vane cose dal soggetto? e9trane, 
Tu mi derídi. 

Baceo 
Pária ; udir sol deggio 
Se de* prologhi luoi son dotti i versi. 

Euripide 
Mortal felice Edipo un di ... 

Eschilo 

Per Giove, 
Non Tera ei no, ma alle miserie sacro. 
Prima che nato ei fósse, anzi concetto, 
Non forse Apollo profeló ch'ei fora 
Del proprio padre 1'uccisore; or dirlo 
Come puoi tu mortal felice un giorno* 

Euripide 
Poscia. ei n'era il pih misero. 

Eschilo 

Pér Giove, 
Non ě ció ver, non ďesserlo cessava. 
E come no, se nato a pěna, esposto 
Era di filto věrno in una tegghia, 
Onde allevato egli uccisor del padre 
Non si facesse. A Polibo poi venne 
27 
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Dolenle talto e colle enfiale piante. 
Quindi giovane essendo a vecchia donna 
S'avvinse cbe per giunta eragli madre. 
Poi s'accecó. 

Bacco 
Bealo piu se duce 
Slalo con, Erasinide si fosse (30). 

Euripide 
Celii, ch'io bene i prologhi lesseva. 

Esclulo 
Per Giove si, ně ormai te li spilucco, 
Ma coi propizi Nutni io vo' affondare 
1 tuoi prologhi denlro unampollina. 

Euripide 
Tu denlro unampollina il verso mio? 

Eschilo 
In una sol, che tale il fai che lieve 
£ a' tuoi giambi appiccare, pelliccina, 
Borsellina, ampollina, e giá tel provo. . 

Euripide 
Tu provarlo ? 

Eschilo 
Tel dico. 

Bacco 

Or si incominci. 

Euripide 
Suona gran fáma che dal maře, Egitto 
Coi cinquanta suoi fígli un giorno ad Argo 
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Rallo scendendo... 

Eschilo 

Lampollina ei ruppe (34). 
Euripide 
Né v'eotra ampolla, beri faro ctťei pianga. 

Bacco 
Per ch'egli si ricreda un aUro ancora. 

Euripide 
Col tirsi Bacco, e dt cervine petli 
Coperto in sul Parnaso, infra le lede 
Saltereliando.. . 

Eschilo 
I/ampollina ei ruppe. 
Bacco 
Ahi ci pejcuote ťampoUina ancora! 

Euripide 
Non temer no, ch'allro vo' dirne ov'egli 
Appiccicarvi non potrat 1'ampolla. 
Esser felice non puó Tuomo in tulto, 
Ottimo spesso egli difetto ha ďoro. 
Ovver meschinó... 

Eschilo 
' Lampollina ei rompe. 
Bacco 
Euripide. 

Euripide 
Cos'ě? 
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Bacco 
Gala le vele, 
Gagliardo vento quelťampolla spira. 

Euripide 
Per Cerere, nol curo, io gliele svelgo. 

Baeeo 
.Ne porgi on altro e alťampoUina guarda. 

Euripide 
La Sidooia citti lasciando Cadmo 
D'Ageaor nato... 

Eschilo 

L'ampollina rfappe. 

Bacco 

Boon uomo, aceatta quelťampolla, onďessa 

Nod li rompa i luoi prologhi. 

Euripide 

Comprarla 
Io da coslui? 

Bacco 
Se a me ta credi. 
Euripide 

Oh molti 
Ten dirfc ancor, ove accodar TampoIIa 
Ei non potrat per certo. li Tanlalide 
Pelope un giorno coi corsier veloci 
ln Pisa giunto... 

Eschilo 
L'ampolfift& ruppe. 
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Baceo 
E Tha ficcata ancor. Deh galantuomo 
A ogni patto la vendi, ailra comprarne 
Con un obolo sol polrai migliore. 

Euripide 
Per Giove tfo, che molti ailri ne teogo 
Eaco dai campi... 

Eshhilo 
Lamffollma ruppe. 

Euripide 
Lasciamt dir 1'intero verso almeno. * 
Eaco dai campi buona messe accolla, 
Sacrificando... 

EschOo 
Lampollina ruppe. 



Ne' sagrifizii ? a lui chi la togliea? 

Euripide 
Qui la riponi, o stol to, oh qui li sfido! 
Giove, qual suona veritiera fáma... 

Bacco 
Tammazzeri, che giá, ti dice, rappe 
Ei rampollina, clTella pur si adatta 
A' luoi prologhi come aH'occhio il fico (32). 
Or a'suoi cori ormai ti volgi prego. 

Euripide 
Lieve ě il mostrarlo tristo autor di cori, 
Lo slesso ognor va ripelendo. 
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Coro 

E comc 
Finirá colanťopra. Immensa bratna 
Ho di veder come a riprender s'abbia 
Uom che lessea colanti carmi, e vaghi 
Piu di quanli tra noi sen faccian ora. 
Meraviglio che biasmo aver ne possa 
Costui cbe pur della tragedia é sire, 
£ per lni terno. 

Euripide 
Ammirabili versi? 
Or or vedrassi, slringerogli in ano. 

Bacco 
Io le pietruzze a numerarli tolgo. 

Euripide 
Fliola Achille, delle stragi al suono 
AI falicoso aiulo a che non vieni? 
G& del lago a Mercurio ora il colono, 
Al falicoso aiulo a che non vieni? 

Bacco 
Badá, Eschilo, son due qui le fatiche. 

Euripide 
O lu dei sommi Achei luče primiera, 
Figlio del magno Atreo che a molti impera, 
Al faticoso aiuto a che non vieni? 

Bacco 
Eschilo, ě quesla omai terza falica. 
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Euripide 
Tacetě che il Pontefice 
Giá per aprire sta di Delia il tempio. 
E al falicoso aiuto ancor non vieni? 
Běnché in mja mano stíasi 
Linvocar dei possenli il magno esempio, 
Al faticoso aiuto a che non vieni? 

Baceo 
Oh Giove re, quante fatiche! il bagno 
A me s appresti, e' m'han sconciato il rene. 

Euripide ' 

Sta sin ehe udito abbi quesťaltro módo 
Suo musical, ch'egli adattó alla cetra. 

Bacco 
Di' su, ma ormai non v'addensar fatiche. 

Euripide 
Al doppio trono allora (33) 
Che mando degli Achivi ú Bor de' Greci, 
II flallotratoflalto, 
Di veltři alma signora 
La sorda sfinge alle morlali přeci, 
11 flallotratoflatto, 
Con asta e man possente, 
II bellicoso augello, 
II flattolratoflatto, 
A divorare diello 

Al can che scorre sovra Tetra audace,. 
II flallotraloflatto, 
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Che rilraeva anzi chc no da Aiace, 

11 flallotraloflallo. 

Bacco 
K dov'ě il flallolrat? in Maralona? 
Dové dal funaiuol compraosi i carmi? 
Esclálo 

10 di bello in piu bel gi& li traeva, 
Onde niun me con Frinico credesse 
Delle Muse carpire i sanli prali. 
Dalle sgualdrine invece ei gli levava 
Dai scogli di Melile, e dalle tibie 
Di Carice, e lamenli o cantileoe 

Di ballerini sono. Oř ció Ga chiaro. 
Tosto una cetra. Ma a costoi la cetra ? 
Oh la testuggin crepilante, dove 
Stassi colei che muove! O ďEuripide 
Tu degna Musa, vicn ehe di lai carmi 
Sei canlatrice degna. 

Bacco 

Oh quesla Musa 

11 Lesbiade coslume imitó forse! 

Eschilo 
Alcioni voi che ne 1 pérenni flutli (34) 
Gile del mař canlando, 
E gli irrorali vanni 
Di ruggiadose gocciole bagnando: 
O ragni, voi ridutti 
Gli angoli ad abilar de' murí nostri, 
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Fra le dita vovo *ovo volgéte 
Lestese fila de' tessuti vostri, 
I)'argule spole amanti. 
Ove i delfin saltanli 
Scuotono al suono dette fibie grate, 
Presso allc navi cerulo-roslrate, 
I sladii e i valicinii; 
Alma lelizia di tioreote vile, 
Grappóli che le cure in noi sopite, 
O figlie, or nťabhraeciale. 
Gustalo bai questo cikno ? 

Bacco 
St 

EschUo 

Ma bene. 
Bacco 
feen. 

EschUo 
Di tai čarai facitore, ardisci 
Sparlar de' raiei? tu ehe le dodici arti (35) 
B'una Cirene ne* tuoi canli hniti. 
Quesli sodo i tuoi carmi, oř le ragioni 
Delle lue monodie percorrer voglio. 
O della nolte alra caligin, meslo 
Dalle tenebre tue mi mandi il soguo. 
Ei deirOrco ministro, inanimata 
Forma si vesle della negra notte 
Figlio, e ďorrendo aspelto, in bruna vesle, 
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Truce ha laspetlo, ed ba 1'arliglio aculo. 

Servi, a me la lucerna ora s'accenda, 

E dal fiume nelťurne a me recando 

Pura rugiada iotiepidite Tonda, 

Si ch'io possa luslrare al divo sogno. 

Divi del maře, un vita cerlo ě questo; 

Evviva, amici, un tal prodigio udíte. 

Glice il gallo rapimmi indi fuggissi; 

Ninfe de' monli, e tu, Mania* la cogli. 

Ed io, misera, lanlo alFopra mia ] 

Intenta stava, ed il coperlo fuso 

Dalle fila del lin volgendo in mano, I 

Preparava il gomitolo onde Irarlo 

Doman sullalba ed al roercato addurlo. I 

Ed ei voló, voló suiraure, e lieve 

Era il molo delťali e duolo e duolo I 

A me lasciava, e pianti e pianli io verso 

E verso ancora, obimě! dagli occhi. Figli ! 

D'Ida, o Cretesi, a me venite, e tolte 

Le freccie vostre Fagilissim anche ' 

Omai movete e la magion cerchiate* , 

E la Dilinna vergine Diana ' 

Vaga scorra coi cani in ogni verso 

Per 1'ampia casa. E tu figtia di Giove I 

Ecate, clťhai nelle veloci mani i 

Addoppiala la face, or me rischiara I 

Nella ca?a di Glice onďio v'entrando , 

Ne discopra il suo furto. 
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Baceo 

Ora cessate 
Omai da' versi. 

Esehilo 
Ed a me baslan pure. 
Alla bilancia oř Irarlo. vo'; svelare 
Essa puó sol quai sieno i carmi nostri, 
Ed additar delle parole il pondo. 

Baceo 
A me vénite, che ció far mi resta, 
Vender qual cacio del poeta 1'arle. 

Gero 
Immaginosi i saggi! e questo ě pure 
Mirabil mostro e nuovo, e chi pénsalo 
Lavria pur mai? Se alcao del volgo delto 
A me 1'avesse, non gli avria credenza 
Přestalo piíi che a mal trovala celia. 

Baceo 
Ortnai venite alla bilancia. 

Esehilo ed Euripide 
S.onvi. 
Baeco 
AíTerrandola dica ognan suo verso, 
Ně lo sprigioni s'io coeeú non grido. 
Esehilo ed Euripide 
Le abbiamo. 

Baeco 
Or dunque sciorinate il vorso. 
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Enripide 
Corso il mař non avesse il pino Argoo. 

Eschilo 
Fiume Sperchio, e voi paschi ai taurí caři. 

Bacco 
Coccú Gir le lasciate. AI suol piú grave 
Volge ďEschilo il verso. 

Enripide 

E perché mai? 
Bacco 
Vha pošlo on fiume; come quei che vende 
La lana, messo egli ha suo verse in molle, 
E tu invece vhai pošlo un carme alalo. 

Enripide 
Sen dica un allro e quel si pesi. 
Bacco 

Hano 
Dunque alla laňce. 

Eschilo ed Enripide 
E giá labbiam. 
Bacco 

Parlale. 
Euripide 
Altro tempio che il dir non ha Suadela. 

Eschilo 
Sólo Ira i Numi il don Morle ricusa. 

Bacco 
Via, via la mano; e di bel nuovo ei piomba, 
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Vi pose Mořte ch'ě il píů grave danno. 

Euripide 
Ed io Suadela; gli ě un gran verso il mio. 

Bacco 
Ma ě cosa lieve, ed ě di mentě scema. 
AUro ne cerca' e de' piú gravi, e sia 
Robusto si, cbe la bilancia alterri. 

Euripide 
Forse ch'io n'ho di quesli? Oh dove sonot 

Bacco 
Gítló Achille due punli e quattro insieme, 
Direi. Coraggio, e fia 1'nltima prova. 

Euripide 
íírave qual ferro in man si lolse un legno. 

Eschilo 
Carro su carro, e sopra salma salma. 

Bacco 
Ancor li vinše. 

Euripide 
E come 9 

Bacco 

Egli due carri 
E v'ha due šalme posle; or cento Egizii 
Jíon sosterrian tal peso. 

Eschilo 

E non un sólo 
De 1 versi suoi, ma colla moglie i figli, 
E seco ancor Gefisofonte segga (36) 
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In sulla laňce ed i stioi libri tulii, 

Ch'io sol due versi gli diró de' miei. 

SCÉNA SECONDA 
Platone, Eschilo, Eúripide, Bacco, Goro. 
Bacco • 

lo giudicarvi non inlendo, amici, 
Che initnicarmi voi non voglio; estimo 
Gran saggio Funo, e mi diletla l'altro. 

Plulo 

Ně ció compier vorrai che qui li Irasse? ' 

Bacco 
E se ii giadizio do? 

Pluto 
Quel che prescegli 
Teco addurrai, ně fien luoi passi in vano. 

Bacco 
Oh benedetto sii! nťudite oř dunque. 
Venni in cerca dun vale. 

Eúripide 

Ed a che farně? 
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Bacco 
Perché i cori componga e Aleně salvi. 
E quale a lei darát miglior consiglio 
Oř trarró meco. Ed Alcibíade in prima 
Qual reputale? Ei la cittate tyferma. 

Eurijňde 
£ che ne pensa Aleně J. 

Bacco 
Oh che ne pensa! 
Oř lo desia, poi 1'odia e ii brama seco. 
Ha di coslui mi dile il pensier vostro. 

Ewripide' 
Abborro il cilladin che tardo aiulo 
Ě della patria, e in malignarla pronlo; 
ťresli ba per se i consigli, e per lei lardi. 

Bacco 
Ben, per Nelluno; or quale ě tua sentenza? 

Eschilo 
II leoncin nella cHli non cresca, 
Ma se par vi cresceva ei si blandisca. 

Bacco 
Salvalor Giove, il giudicar m'ě durol 
Saggio Tuno rispose, acuto Tallro. 
Ancor mi dile come Aleně puossi 
Servar lullora. ' 

Euripide 
A Cleocrito střetlo 
Veoga Cinesia quasi penna al dorso, 
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£ ad aliare savra il mar si mandl. 

Baeco 
La par cosa da ridere, ti spiega. 

Eurqňde 
Nella pugna naval avrian cosloro 
Lampolla dellaceto, e del nemico - 
Lo scaglieriao nelFocchio* AJiro so ancora^ 
E dirlel vo\ 

Bacco 
Fawlla. 

Euripide 

Se qoí fide 
L mfide, e inSde avreni le fide cose. 

Baeco 
Ně ancor ťinlendo, piů '1 luo delto appianat. 

Euxipide 
Se al cilladino in cui fidanza ě posla 
Niegherem ďaffidarci, e^ci varremo 
Di chi a scarlo fu messo, avrem lo scampo* 
Se rovinali ci han cosloro, e come * 
Le opposle prove non ci fieo salvezza? 

Bacco 
Per Palamede benel Oh saggio ingegaol 
Ma non trovd Cefisofon lai cose? 



Io le Irovava, ei sol pensd alťaceto. 

Bacco 
E lu cbe dici? 
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Eschtlo 
In pria, di chi si vale 
Aleně ? Adopra ciltadini probi ? 

- Bacco 
Come, se tai gli abborre? 

Eschtlo 

A lei diletli 
Fien dunque i Irisli. 

Bacco 
No, ma sen prevale^ 
Forzata quasi. 

Eschtlo 
£. chi saivar puó Aleně, 
Cui ně pelliccia, ně mantel si adalla? 

Bacco 
Oř Irova cosa oaďella pur risorga* 

Eschito 
Lassú il direi, ma qui taceře io-voglio. 

Bacca 
No, no, glř ettimi avvisi ad essa manda. 

Eschilo 
Tenga dunque 1'osiil qual suol nalio, 
E qual nemico il suo; da poverlale 
Abbia il guadagno, e dalle navi lucro. 

Bacco 
Ben, ma il giudice sol queslo s'iugoia. 

Pinto * . 
Giadica dunque. 
, 28 
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B&ccq 
A te s'aspetta. Addurre 

10 sol vo' qael che piů mi sla neiralma. 

Euripide 
I Dei ricórda, che per lor giuravi 
A casa trarmi. Chi ťě amico eleggi. 

Bacco 
Giuró la língua, ed Escbilo mi sceigo. 

Euripide 
Impudente, cUe fai? 

Bacco 
D'Eschilo eslimo 
Esser la palma. R che per ció ? 
Euripide 

Mirarmi 
Ardisci, oř che si mal «on me ťadopri? 

Bacco 
Male? non giá, lo spettator ťapprova. 

Enripide 
lniquo! e vuoi ch'io qui morio rimaaga? 

Bacco 
Chi 'I sa che il viver non sia mořte, t cena (37) 

11 respirare, ed ii dormire un veilo. 

Pluh 

Bacco rienlra. 

Btuxo 
A che? 
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Pluto 



Pria che tu parla 
Ospital mensa ťoffro. 

Bacco 

E, ben favelli, 
Che molesta, per Dio, non uťě lal cosa. 

SCÉNA TERZi 

Coro 



Beato Puoip che saggio é *ero; e »i!le 
Di ció le prove. Perché latě apparve 
Coslui, sua casa riveder gii ě dalo. 
Vanlaggio sommo a' saoi congiunU, aatici, 
Ai cittadini saoi, perchfc pntttenle 
Era ed acuto. OUtma casa dcmqu& 
11 noa sedere a Socrate da přesev 
AI suo garrir seguaxi, daprozzand* 
11 musical ialefito, a qaaalo aritiensi 
Della tragedia alťarle; e starsi m o*io> 
Tra vane fole e tra. discorw mefci, 
Sólo chi ě stolto il puote. 
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SCÉNA QUARTA 

Plutone, Eschilo, Coro. 
Plúloive 

Oř vanne lieto, 
E la nostra cittate Eschilo salva 
Coi saggi avvist, e i molli pravi sferza. 
A Cleofon ci6 reca e ai lesorieri, 
E Nicomaco, e Mirmico, e Archenoroo, 
Dille ehe losto a me ne vengan, nulla 
Dimora omai frapposta. E dove tardo 
Fia '1 giunger loro, per Affoito il giuro, 
E flagellati e in ceppi io qui trarrolli, 
Col figlio di Leucolofo Adimaate. 

Eschilo 
E si 1 faro, ma tu íl mk> seggia intanto 
A Sefocle conserva, ooďei mel serbi 
Se ritornar qui deggk>. Ei sólo estimo 
Saggio secondo. E pojvvi ťtcehio a drilto* 
Che queU'aslpU> ingannator fallace 
Conlro il preciso mio* voler nol prema. 

Pluto 
Or lo seguite, colle sacre faci, 
E gli inni e i canti suoi sieno sue laudi. 
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SCÉNA QUINTA 

Eschilo, tóro. 

Coro 

Tailsla la via, Numi infernali, dáte 
AI poeta iflcedente inver la luče. 
Dai gran consjgli la cittá buon frutto 
Ormai ne tragga, che> dai malí acerbi. 
Dal conflilto delfarmi andrem noi sciolli. 
£ €o'snoi Cleofone in patriapugni. 
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ANNOTAZlOXl 



ATTO PRIMO 

Scéna JYitwa. 



(I) Bacco son di SUmnio figlio. — Lo dice al- 
legoricamenle figlio di Slamuio, dalle aufore del 
vino che chiamano ctoljjlyíol, o ctí^vb^. 

(í) Avessi pur combatlulo alla naval battofjti*. — 
Inlende quella ďArgumsa uellEolide, ove gli Aie* 
niesi vinsero i Lacedemoni; ed i loro schiavi v'eb- 
bero cotal gloriosa parte, che si vide rinoovato 
1'eserapio di Platea, data ad es*i la liberta. 

Scéna Seconda. 

(3) E mi svegUava poseta, r— Príma era delto 
da Bacco, il Brunk lo restitui ad Ercole, e retta- 
mentě. Era formola con cui chiudeansi le narra- 
zioni dei sogni. Ercole 1'appicca facetamenle al 
racconlo di Bacco-; mostrando cosi ďaverlo per 
sogno. 
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(4} Piccinim qual Mohn. — Delto per scherco, 
come nota lo Scol., perchě Moloneera fj^ya.XoaáfM';. 

(5) E sfuman.lassi dove ec. — Di questo passo 
non inieso dal Berglero cosi il Brunk. Exilibm 
racemnlis succo carentibus comparalos adolescentuhs 
illos, qui nondum rnattno ingenie, iragediae compo- 
rtendae se pares esse rentur, ait Baccus, statím arr- 
scere evanesccrc, si accepto choro semel tantum m 
tragediam minxerinl, nec dum šunt adeo valkli, al 
cum ea rem habere 'possunt eo successu, quo gandeir 
soleni oi yóvtfxoc. De tragedia, tamquam de merelrke 
loquitur quae amatoribus suis copiam stu facit. 

(6) Non ti locar per entro il pensier mio. — H 
těsto lelteralmente ha: Non abitare nelVanimo mio, 
imperocché hai nna casa. Forse alhide al verš. 366 
deirAndrom. ďEurip. , scrivono i coraenlat., it qual 
passo ě cosi Iradotló dalťegregio F. Bellotli. k 
eootesa. — Venir osi con me qual se tu sóla. — 
Pudica donna e tal non fossi ancb'io. — Taleno 
certo al favellar ch'or festi. — Mai col luo senno 
il mio non s'accompagni. 

(7) Di Cinesia ha i dilirambi a mentě. — mpptxw 
ed erano canzoni che s'accompagnavano col ballo. 
Traduco dilirambi perchě lo Scol. chiama Cinesia 
idupxpBínotos, facitore di dilirambi. * 
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Scéna Quinla. 

(8) Ddfe cami la pugna. — Qai ancora ďi Ar- 
ginusa. Morde il popolo ďAtene che condannó a 
mořte capitani vincilori, percbě non avevano data 
sepollura ai cadaveri , bencbě laminosamente di- 
moslrassero rimpossíbililá, di farlo. 

V. La descrizione e 1'iniquo giudizio ď Aleně, 
che Socrate sole non -volle firmare col suo assenso 
nel \.° fib. par. €. 7. delle islorae di Seaofonte. 
Par. Did. 1880. 

Scéna Sešla, 

(9) Di navi e mor tion consció. — Dice II těsto 
aaaXa.{Mvt^ non Sataminio, non esperlo deHa navě 
salanrinia, che cosi chiamavano un legno che era 
come corriero dello Slato. 

ATTO SEGONDO 

Scén* Prima, 

(10) Mio sacerdote. — Alcuni edit ďAristofane, 
ingannati da quesťaposlrofe di Bacco, immagina- 
rono ďintrodurre il sacerdole in sulla scéna; ma 
la sconvenevolezza ďuna lal giunta ě iroppo chiara. 
Bacco impaurito si volge al suo sacerdqte cbe oo 
capav* in teatrp no kiogo distinlo, t 
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{\\) Veggiam la galia. — Narrasi che Tailore 
Egiloco nel recitare il verš. 299 deirOresle ďEu- 
rip. dovendo profferire la parola y<xX»y, da yakxw 
Iranquillilá del maře , ca I ni a , per difelto di pro- 
nunzia dicesse invece ycůub galia. U sólo Bruok 
rilenne lo scheno scrivendo y&knv. 

Scéna Seconda. 

(42) Di denti tceme — p/>*T*f*s cangialo dal 
Diod. io fpíupo4, ma luno e lallro per fpacrňpií 
štionss, denti che accennano Telit , e ordiuaria- 
mcnle moslransí ai selle anni. 

(43) Di lascivi compagni. — Invenla due nomi 
allegorici che oon possono tradursi, perchě Tuno 
%ípk to $íviw, lallro da, to y&kíavzn ri aíSom. 

(4 4) A$co*o in pelle di leeua. — II fceslo ha xíetw 
Xfbvrflv. 

(45) Carintio Giove. — E si dice di cosa a sa- 
zielá, ripelula f come quesla , togli U fardello , giá 
lanle volte detta a Zantia. Lo ScoL ďArísL qoeílo 
di Pind. in fine delta Nemea 7. a ed Erasmo danno 
varie origini a questo proverbio. 

ATTO TERZO 

Scéna Terta. 

(46) E mi pesava. - Hail těsto ry*bt°**> **»*• 
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Scéna Quaría. 

(47) Sbueciate or or. — II teslo aggiunge, e (li 
recenle 7t4faTeTi\(jdva.t , perchě WXXot/« ras Tpc%a? 
rov aňoíův cd yéoyififot. Usanza forse protratlasi 
presso i Romani. Quintil. 8 proem. Corpora si quis 
vulsa atque furata muliebriter comaL 

Scéna Sesta. 

(48) Saftra cosa. — Pih preciso il test. dicese, 

. Scéna Ottava. 

(49) Qňale chi alťOrigan $i volga. — Essere tal- 
uoino da poter guardare 1'Origano, dicesi di chi 
noo poó essere atterrito da cosa alcuna. NelFuU 
Uma parlata della se. precedente ho lelto col Br. 
xoXauts, pani eoiti sollo la cenere , il Dind. legge 
yokirAc, che sarebbe inleslini. 

Scéna Decima. 

($0) Travagliermci da omniu legno. — U teslo 
tetteralmeate dice: saltem ex onorato ligno poli 
prudeatihtí mdebimkii , si quid paiiamini Mira al 
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prov. Greco , digno -et ftgno vel suspendai se gwt. 
II cui senso era , se ě ďaopo morire , morianw 
gloriosamenle. 

ATTO QUARTO 

Scéna Prima. 

(2<) Epopta startu. — Ck>ě parmí ďessere quaJ- 
t>he gran cosa. Tře gradi verano nell*iniziazione. 

La purificazione o lmtroduiioae ai misteři , 
nadípoig o npoTÍXtta; i misteři minimi ixvnctg ; ed 
i gran misleri riXea xcá inímtxa* 

(22) / nervi allora tiiillar mi sento. — - 11 test© 
dice: xát/ua/w/uu, che ě, to ano0Tef>fMaT%£tv a>$ « 

(23) Lťcve ě 3 numero íí proW; É gui fo $ks*>. 
— Vactettr en disant ces derniers mots montroů 
tassembléé des speciateurs. Dupuis. 

ATTO QUINTO 

Scéna Prima, 

(24) Come ingannasse ai spettator. — "Oto; i^nrunt, 
Quitiusque rébus deceperit. E qoi pare rogannare ě 
dtre ad inlendere con inganno, come rielťesempió 
ctí- ^ Agostino cilatp dal Voc. Piů potere in to> 
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queli*, che ingarwiaro i maligní démonii, che qaello 
eh0 anlivedooo li provveduti tiomini. 

(£5) Se di Cio ntm di Chio dicendo. — Lo ScoL 
dice che questo Teramene in Chio. si diceva cit- 
tadino di Chio e per contrario di Cio se trovavasi 
m Cio. II Bruok nota chegli & un módo prověř- 
biale che s'asa ad accenitare on ingegno versalile 
che si va accomodando* alle co6e, e serve al tempo ; 
come la notloia delia favola ch'ě ora sorcio , od 
uccello. 

(46) Olíre Volwo. — Cioé ollre il dovere ; e 
v piglia la similitodiBe dalto sladio lermkiato da pianle 
d olivo, inlorno alle quaK doveano piegare i carri 
ne) rivolgersi al luoga deUa mossa. 

(27) Di seltempliceeuoioamme degne. -r- Cioé, ani- 
me degne di portare lo scudo tallo con* selte cuoiy 
ch'era il seltemplict* ďAiace. 

(28) Teucro, Timolem. — U Dtndorf lolta la 
virgola tra Tencro e Timoleone, e segnalo quesťul- 
Umo con letlera minuscola, íegge; di Patrocli e 
Teucri andaci quai leonf. 

' (29.) Festi i giovin ciarlieri. — Dice il těsto, 
it culos conirivit adolescentulorum nugas garrientium. 
(30) Erasinide. — Cioě piú feltce se fosse stale 
uno.dei capitani che guidarono la battagíia ďAr- 
ginusa. Ě- ci6 delto ironicamente perchě questi 
furono condannali a mořte per non aver fatti sep- 
pettire gli uccisi nulla mischia- 
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(31) LampoUina e$ ruppe. — II padre Brummf 
crede che da qoesto Xmúůíqv ásóAfaer, sia nato i) 
proverbio lalino oleum per dere; tone da cid fa in- 
dotlo il Dop. a Iradurlo per, a perdu son tem. 
IoesaKamente poi il PoinňntL de Svrj volta: papier 
perdu mal a propos. \xxtdior era pare ona sorta di 
trocaico detto Evpinftitov. 

(3$) Come il fico alfocchw. — Fico spezie ďes- 
cresceoza cosi dichiarata dal Foreell. Gemě est 
ulceris, quod nascitur in capite tum in capillú . . . ti* 
diclum quia desuptr fandil se ad simiHtudinem fici 
fimctus. Ved. póre Marz. lib. 4. epigr. 66. 

(33) AI doppio trono alloreu — Earipide rae- 
cogliendo qua e lži, eLWcw xou áAXiw, dice lo Scol. 
i versi ďEschilo , ne forma on Itttlo in . mi non 
mira cbe ad aecozzare rinabombanti suoni sema 
concalenazione ďidee, peccato cbe rimprovera ai 
rivale. Tale ě il Fluttoiratoflatto , parotaccia hmga 
un inliero terso e vuola di semo. k ladtbrio j»re 
di Eschil© , ricorda la parola caru osata da tsso 
doe voile a sigoificare 1'aqnita. 

(.H) Mcioni o mi ec. — Vcadscandost Escbilo . 
ripiglia coa Centorri ďEaripide , a deridere il Š 
lui módo di verseggiare. 

(35) Tu ehe U dědici arti iřuna Sirene. — Per- 
dutUsima donna , investrtcc di dodici ex*fx#r* « 
Tp 9vm>cía. Vecb pure Áterrco 8. 3. 

(36) Gfaofonte segg* m mtt* laňce, ed i suoi tib" 
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tulii. — Euripide aveva raccollo presso di se una 
gran quantitá di libri, e per ció Aleneo nel prímo 
cap. dei Dipnosofisti, lo anuoven* Ira i raccoglw 
lori di biblioleche. 

Scéna Seconda 

(37) dii 'I $a cke il viner non sin mořte. — 
Parodia ďun luogo ďfiurip. in phrixo Conservatoci " 
da Slobeo, cosi interpretato dal Grozio floril. pap 
494. Quis seit morine vivere, alque hoe, vhere quod tws 
vocamus, sit moři. U signor Poinsinet de Sivry crede 
che Euripide vivesse ancora a! tempo della rap- 
presentazíone di questa coramedia, e fosse Ira gii 
speltatori, e quindiposliiia: Cest ici quest renfermé 
tout Ip sel , tout l* sarcasme du sujet. Aristophane 
pretend établir qu Euripide est mort de- son vivant, 
cest-á-dire quil nést plus que Vombre de lui méme ; 
eí ponr comble ďaffront il lni substilue <m feinl 
qu on ramene i sa pláce des enfers un poete vrai- 
ment mort Aristophane sarmse de cttte idée jus- 
quau dernier moment, et se fuit reprocher par Eu- 
ripide senné mort, quon ne doit pas troubler la paiv 
des tombeaux; mais le cruel satir ique lui repond 
par une de ses propre* sentences: et qui sait si l& 
vie différe de la mort ? Par ce moyen Euripide est 
tmijours battu par ses propres armes. 
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Questa commedia venne tradoHa da V. Alfieri r 
slampavasi fra le sue opere poslume. Ma clie (im- 
martal íragica poca si fvsse curato di faře un pro- 
fonda studio su questo diffieilissim* autové , di te« 
penelrarne lo spirito e sopralutto di studiame il molti- 
forme stUe di cui tulia sin forma la parte poetka di 
queste commedie, ■— egti a módo d r esempio traduce con 
versi trascurati 9 inarmonici, e bossi , */ bellissúm 
e pindarico coro degli inimati — appare dalla tra- 
* duzionef stessa, e da clo clie scriveva alFamico ab. 
di Caluso in due íelttre inedite , dkcnda nelíuna > 
che i cori ďEsckile e ďArislofane lo fanno vtra- 
menU impazzire , tanta e la difficoltá del tradurli. 
e per ció si ě caccitUo in un labirinio dově, labor 
ioiprobus, ulililas parva, laus uitniiaa, honor quIIuš 
NelValtra dice: clie ě quasi alla fine delle itow 
aristofanesche t clie lo fanno tnolte sudare per indo- 
vinare il sále e le intemiom mlate delf autore, cosi 
questo maligno e poco lungi veggente comico, ěpieno 
di tratii pungenli ed otlusi da non intendersi cite ró 
Aleně a suoi tempL — Clii scrive pel suo proprio 
campanile, non pud uscire dalla propria parrocclúa. 
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Rappresenteta in Atene 
tanno k* *fe«i* 97^ Olimpiade, 
%& anni avanti G. C. 
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ARGOMENTO 



Le donnc Ateniesi riunite da Prassagora si travimno 
da uomini, ed introdotlasi nelťassemblea dei popolo vi 
ottengono la pluralita dei voli, e con qmsta il deerelo 
di una nuova Cuslituzione, fondata svila comunione dni 
beni e delle donne, parodia di quella prima immaginata 
da Protagora, ed a cui poscia Platone innestó i l suo 
nome. Quindi rkUcoli evemmenli ptáváno la con fusi one 
e lo scompiglio che nasce da qmsla commione , e dai 
diversi diritti slabiliti in amore per le d&nne avvěnenti f 
e le deformi e vecchii*. Le nuove teorie itrventoté dal 
sig. Proudhon e Camp., ma vecchie di pih di dne milá 
anni, sono messe in questa commcdia nel piu strano 
ridicolo. 
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PERSONAGG1 



Prassager* 

Varie donne. 

Coro di donne. 

Blepiro. 

Un uomo^ 

Cremele. 

Un uomo pronto ad aecomunare il s«Oc 

Un uomo'che a cti) si niega. 

Alcuae vecchie. 

Una giovane. 

Un giovane. 

Una serva* 

Un padroae 
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LE ARRINGATRICI 



ATT© PRIHO 



SCÉNA PRIMA 

Prassagora 

Almo spleadore di mia lampa fatta 
Da tigulina nióla, oh quanto bella 
Allor cbe appesa io apparenle loco! 
Direm tuoi casi e tua sorgente, o lampa. 
Te fea 1 vasaio in sulla ruola, ed han no 
Lonor le nari di splendenti soli (I). 
iMuovi oř la fiamma al 'convenuto loco 
Sol confidenle noslra. E a drillo il sei, 
Che in le segrele stanze allor che i módi 
Tenliam diversi di Ciprigna, ognora 
Ne sei compagna, che cessar nessuna 
Da sue pareti locchio tuo vorria, 
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Lá speltalor de'«ostri corpi in molo. 
Tu delle spose il penetral vietato 
Rischiari sóla, e la lanugio v'ardi 
Cbe vi sta pullulando. E noi precedi 
Quando il granaio, ed apriam di furto 
Dellumor di Lieo gravida volta. 
Se in ció ti adopri la al vicin no! parli. 
Conscia sarai di quanlo han fermo dunque 
Meco le amiche mie ne' "Sirii ludi. 
Ma di lor niuna vien, quasi giá albeggia, 
L'ora vicina ě del consesso. In seggio 
Noi locarci dobbiam, come Hmpose, 
E ven rammenta, Firomaco un giorno: 
La sgualdrina si celt, allor che siede (2) 
Frammista alťaltre. Ed oř che. fiat cucila 
Forse la barba ancor non s'han che lorre 
Doveansi pure? o a lor dHBcil cosa 
Fu rinvolar la maschia vestě? oř veggo 
Avanzarsi una lampa. Oh fosse un uomo! 
Celerommi qui dielro. 

SCÉNA SECONDA 

Prassagora, varie Donne, Coro. 

Prima donna 

Ě ďaadar tempo, 
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Che il cuccurrir secondo il banditore (3) 
Udir mi fece nelFuscir di casa. 

Prassagera 
Vegliai la notte ad aspellarvi; oř qaesla 
Yicina chiami il lieve picchio alťuscio, 
Che doI sappia il mařilo* 

Seconda donna 

E ben ťudia 
Batler col dito, e gik togliea le scarpe, 
Ně-sonnacchh>sa m'era. O amiche, stommi 
Dun Salaminio donna; ei tulia nolle 
M'agit6 nelle coltri, onďio sol ora 
Ghermii sua vesle. 

Prima donna, 

Ohi Cliuarele veggo 
E Soslrala venire, e Filenete 
A lei vicina. 

Prazsogom 
E v'affrellale! Glice 
Dannó Fallima giuala a tře barili 
Pagar di vino, e di leaticchie un modio. 

Prima donna 
Di Smichilione Melisliche moglife 
Vedi affirellarsi col calzar virile, 
Tarda coslei dairaom si sciolse parmí. 

Séconda donna 
Non Geusistrala ?edi? ě deirostiere 
La moglie e lieoe nella deslravil lamě. 
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l*oi di Filodorite e Cherilade 

Xe spose. 

Pmsstt f 7ora 
Ed aUre tnolte, incliie tutte. 
Tersa donna 
lo con fatica a voi ne venni, amiche, 
Tossi inliera la nolte íl mio mařilo 
€he si cecó di anchiode. 

Prassagora 

Ormai sedelc 
Raunale allora dťio vi scorga, chiesto 
A voi sará se delle Sirie feste 
Adempile al decreto. 

Quarla donna 
lo si che reco 
Qual si conviene, di verziero a módo, 
Con folio pel le ascelle. Allor che al foro 
Iva lo sposo lullo ungeva il corpo, 
E mi arrostiva al sole. 

Qninla donna 
Ed io getiava 
Un serbalo rasoio, onde vellosa 
Jlimaner tulia, e di femminea forma % 
Cansar Taspelto. 

Prašsagora 
E avrá la barba ognuna 
ť.he al consesso recar tulte dobbiamo? 
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Quurla donim 
B© quesla, e come bella! 

Quinta dontra 

Ob, della barba 
Ě ďETpicrate piú getrtil la nia! 
Prassagora 
E voi che dile? 

Quarta *donna 
Aanuiscoo tulte, e Thanno. 
Prassagora 
Oř ben cbe veggo ogni altra cosa, e scarpe 
Laconie miro, e verghe, e maschie spoglie 
Qual nera knposto. 

Sešlu dotma 
Ed io meco di furte 
Recai la verga del dormienle Lamía. 

Prassagora 
lna ě di qaelte cbe aggravark) han uso (4), 

Sešla donna 
Per Giove servator, setto le spoglfe 
D'Argo costui beffar polrebbe il boia. 

Prassagora 
<Com'esser debba lopra nostra svolta 
Veggiam, corapagne, menlre splendon gli astri 
Ben il consesso a coi siam přešle s'apre 
Alla primiera Ince. 

Prima donna 
£ torti il seggio, 
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Per Giove si, nel tribunále in faccia 

Devi ai Prilani. 

SeUima donna 
E cto recava meco, 
Onde allor quando fia pieao il consesso 
Cardar io possa. 

Prassagora m 
AUor che préno? ahi lassa! 

SeUima donna 
Men bene udir forse rošt polria, 
Per Cinzia, 1'oralore I Ho nudi«i figli. 

PraesagoNL 
Ve' cardalrice! AUor che i membri talii 
Celar densi ai sedentí! Oh beflo invero! 
Risibil cosa fora ia í&ezzo allonda 
Veder di plete sovra i seggi alzata 
Slarsi una donna, e iá sua vestě aprendo 
A ognun moslrar le sne segrete co9e. 
Che se degli allri sederemci pria 
Raccogliendo le vešli ignote a latii 
Reslerem certo, e le spiegale barbe 
AI mento střetle ben faran che maschi 
Ognun ne dica. Di Pronomo il pělo 
Celava Agirro or dianzi doma, ed ora 
Nella citlate grandeggiar tu il vedj. 
Dunque doman la grande opra si teoli, 
Della ciltá, se ne fia dalo, in mano 
Gi recherem la cura onde gio varle; 
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Ch'or ně si corre o solca. 

SeUima denna 
E dimmi, fia 
Che il femminil coosesso aver \h possa 
L'arringatrice sua? 

Prautogora 
Faeile cosa; 
E delto fu, ch'ě dicilor migliore 
Quel giovine cbe *rar meglio si lascia. 
La Dio mercě lale virl« ion manca 
Ora alie donoe. 

Sůltima doma 
Ignota a me lal cosa. 
Deirinesperlo sta il perjglio accantoT 

Prassagora 
£ qui per ci6 noi ci adániamo, ferrao 
Or vada quel cbe lá parlar dobbtamo. 
Né vi adattale ancor la barba, o quante 
Qui sieie in dir maestre? 

(Hiůna donna 

O slolta, e fia 
Ch'una sol v'abbia oel parlar non dotla? 

Prastigora 
T'adorna il mento ed uora ditenta. II serlo 
Io gia mi lolgo, e gia coq voi roimpelo, 
Se íávellar nťé ďuopo. 

Sec&nda donna 

Ob dolce aaiica, 
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Risibil cosa guarda. 

Prassagora 
E di che ridit 
Secondu éonna 
E paion barbe di arroslile sepie. 

Prassagora 
Tu lustratore porla il galto in giro, 
Indi in mezzo ti pianta. H parlar cessa 
Árifrade e ťassidi. Grar ciri brama? 

úttava donna 
lo. 

Prassagora 
Abbi dal Jolto serlo augorio liiele. 
0<tooa donna 
Eccomi il serlo, 

Prassagora 
Oř parla. 

Anzi ctťio beva? 
Prassagora 
Oh berel 

ůííava donna 
Eh stolta! a che mi giova il serlo? 
Prassagora 
Sgombra quel loco; aaco ctó delto avresli 
ÍA ael consessQ. 

Otfava Jdtina 
E non si beve in esso? 
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Prassagora 
La bevfr í»om»t 

Ottava donna 
Per Diaoa, H vin i&igliore!" 
Onde í decreti lor, sebhen gli pesi, 
Insani sou, dementi, e pensier quasi 
D^awinazzata genie. I libamenli 
Fansi a Giove per a*co;. e a ehe tai preght 
k\ Námi farae ave non fosse ii vino ? 
Ebbri ollraggiansi poscia, e perchě abbiettc* 
£ il loro oprav sou dagli arcier caeciall 

Prassagora 
Xa, va, li assidi; «n Rolla sei. 
Qltava donna 

Mi fora 
Afffe slalo migUor lasciaF la barba. 
Eolii da sele gli iivleslin mi senlo* 

Prassagora 
Brama utfaUra*parlar? 

N<ma donna 

Io, si. 
Prassagora 

Té\ il. serlo* 
Cominciar dessi; viril cosa pária. 
Ed in bel módo sul baston li appoggia. 

Nona donna 
Bramalo avrei clťuomo nel dire espert* 
Or pel migliore tavellasee, e queta 
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Ed udilore inoperoso starmi. 

Non lascieró pur mai, per quanto il possa, 

I laghi ďaqqua ch'ha Tostiere iit casa. 

Per Proserpina e Cerere, nol vogiio. 

Prassaffvrtt 
Per Proserpina e Cerere! ma, stolta, 
(Vhai la mentě? 

Nom dortn* 
E cbe ? non cbiesi il viiw? 

Prassagora 
Uomo essendo, per ]>*k>, giuri alle Dive ? 
Ben cominciato avevi. 

Nona dmna 
Oh per Apollo... 

Prassagora 
Or cessa, ávviata mi sarei qui indarno 
Sollimi i detli non saran qui tutlu 

Nona donwt 
Dam mi quel serlo, ancor vo' dis; ben parmí 
Che ruminalo ho un saggio detlo. Io dunque, 
Sedenti donne... 

Pramujěra 
O donne! e maschi sono. 
Stolla! 

No*a donnú 
E cagion n'e*a Epigww>; a donne 
Parvemi faveUar perete il gittrdava. 
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Prassagora 
Cessa to pure e siedi. £ hen ra'avveggo 
Ch'io la corona totta or per voi lutte 
Qui favellar mi deggio. I Numi prego 
A bene volgan il consiglio nostro. 
Quanto a' voi stammi in cuor io stalo, e male 
Portar ne posso i danni. Ognor to veggo 
Adoprar sólo empi totori; e dieei 
Giorni é malvagio chi un sol di fu tmono. 
Allri avržt la citlate? ei piů fia trislo. 
L'uom fantastico důro ě 1'emendarlo. 
E táli siele, o cittadini, voi 
Che lemete chi ťataa, e lunghe přeci 
Fale a chi v'odia. Allor che niuno v'era 
Tra noi consesso, scellerato Agirro 
Venia chiamato; or che si adona questo, 
Chi '1 danar leva il loda, e chi nol toglie, 
Degno di morle stima lui che in mezzo 
Del consiglio il ricerca. 

Prima donna 

Egli fe ben delto, 
Si, per Yenere, bene. 

Pra*$ag&ra 
Ah stolta! nuorai 
Yenere gk, bel delto invero questo 
Neiradananza fora) 

Prim* donna 

E delto mai 
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Lá im>& ratria 

Prásstgarar 
Duoque ně Tuso póre 
Or qni ne assumi. — AJlor che laileaazat 
Poneasi al voto ně decisa ellera: 
Rovina, é- nostra, ivaa gridando, vinlo 
Se H parlilo bob vada. E fa finaala 
Ed abborrita toslo. E ťosatore 
Che a ció se mosse giá fu volio in- foga~ 
La navě ě gioia al poverel se Iratla 
ta vede alfonda; al éoivtadin©, al rieca 
Ci6 spiace. Odii Corinlo? ei ťodia pare. 
Vlil ti viene ? ed aneo a lu> tu it sta. 
Ě Jeronimo saggio< e rudé Argeo 
Sporto salvezzá ha H čapo, e fa respirrta 
Da Trasibol cbe a ci6 noiv cbiesta veime^ 

Piima douna 
Ob quat aoia. saggioJ 

Prassagvra 
Ben laudasti allaopot 
Popofe sei di tanlo mal cagione, 
Cbe fai mercede a te Tóro di talii,. 
Guardi al tacro přiválev e quale- Esimo 
Sciancate van le pubblicbe faccende. 
A me 14 credi, e* ancor sei salvo. In 
Delle denae rechiam la cittá nostřa, 
Poi cb'han di tutto padronanza e cur* 
6& tra aoslre paretL 
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Seeonda dorma 

Ob bene, bene, . 

Per Giove, bene, ottimo ta deh! segai. 
Prttssugora 

lo mostrerovvi cbe dj not costumi 

Migliori bati esse. E in pria mendan la latia, 

Come ne* priscbt tempi in cákla linfa. 

Ně mai le vedi temerarie in cerca 

Dusanze noove. Aleně, ove segnirle 

In cio volesse* e lmusate cose 

Non ircercando in vano, o forse salva 

Non fora losto? Esse qual pria sedendo 

Friggon il cibo, cbe qual pria recalo 
Vien solla těsta. Cetebran qual príma 

Le Tesmofbtie, fao polentě, affiitti 

Yan per loro i mařiti, e couře dianzi 

Tengonsi il drudo a cai procacciao esse 
Coroe pria le .vivanie. Amar il vino 
Come an tempo le vedi, e come pria * 

Si rallegrano scosse. Or dunque ad esse, 
Concittadini, ove il poler sia- dato 
Soffisticar non giova, e neppor densi 
Indagare lor opře. II aommo hnpero 
Lor sabbandoni; e sol da noi si pensi 
Cbe madri essendo, i guerrier nostri in vita 
Serbare a lor fia prima tura* E il cibo, 
Chi di colei cbe portoriva megíio 
Aduaar puote? e ad ammaccbiar rícchezze 
30 
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Vivo é 1 suo ingegno; c s*ella regna raro 
Ě che ťinganni, che oel cor gli ě fitlo 
Ben delia frode larle. Ogni altro lascio, 
Felici voi se a* delti miei credete. 

Prima donna 
Deh, Prassagora dolce, o quanto aeconcio, 
E fu il loo dire acuto! e dove appreso 
Hai tanto, amica? 

Prassagora 

AI Pnice io col mařilo 
Venni al di della faga e appresi Karle 
Dagli oratoř che udiva. 

Prima donna 

A driilo dunque 
Saggia e faconda emergi. Oř délle doone 
Duce sarai se quanto parli adopri. 
Ma se ťinvesta Cefalo e ti ollraggi, 
Come in coosesso da sue man ti salvi* 

* Prassagora 

Diró che impazza. 

Prima donna 
E tulii '1 sanno. 

Prassagora 



Předa 



II diro ďalra bile, 



Prima, donna 
E san ció pare. 
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Prassagora 
Diró ch'ei male le stoviglie faccia, 
Ben la cittate regga. 

Prima donna 
E se li sfregia 
11 lippo Neoclide? 

Prassagora 
II deretano 
Ad affissare dei sup canre il mando. 

/ Piima donna. 
E se ti spingon? 

Prassagora 
Risospinli andranno. 
Non inesperta nel sospinger sono. 

Príma donna 
Se ťimpugnan gli arcier, ně ció previdi, 
Che far vorrai? 

Prassagora 
Col cubilo li caccio. 
Niun la cinlura avvinghierammi. 
Prima donna 

Dove 
Trascinata tu sia, tosto di sciorli 
Imporrem loro. 

Seconda donna 
E ben pensato ě quesio. 
Or come alzare, antiveder ció vuolsi, 
Petrem le maoi noi che sólo i piedi 
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A sollevar siam use? 

Prassagora 

E non fia lieve. 
Stender noi par dovran la destra, e il braccio 
Denudar dalla spalla. Or di Laconia 
Tosto i coturni, e vi ciogete i panni 
Com'uom che al foro od al passeggio vada. 
Quando ció totlo ben vi stia, legati 
Vengan al mentu i pěli, e aeconodato 
II tulto ben, &teso aulFaltre vésti 
Venga il mantel che s'involó ai mařiti. 
Ed appoggiate sul basion, movete 
Canterellando le canzoni anlicbe, 
Qual de* rustici ě stile. 

Stctnda donna 

E fa ben delto. 
Or precediamo che nel Pnice al certo 
Altre verran donne dai campi. 

Pnmopora 

Andiam*. 
Ě Tuše tal che se al matlio non v'enlri, 
Ně un chiodo sol per tua mercé ne porti. 

Con -" 
Vuolsi. amici, partire; a noi ridirlo 
Uopo ě sovente onde fuggir rovina. 
Lieve periglio non corriam se coltt 
Ci avran di notte a macchiiiar tai cose. 
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Oř si voli al consesso; il Tesmoteta 
Bandiva, amici, che il Iriobol fora 
Niegato alluora che non di polve asperso 
Yerria pel ratto corso al raaltin primo, 
Quanďanco ě bráno il ciel, col torvo sguardo, 
E dellagliata mařice coníenlo. 
Cariiimide, Drace e tu Smicite 
Kalii seguir dovete, e qi*anto oprare 
Per voi si debbe, non da voi si obblii. 
II segno lollo sederemci presso, 
E ció che giovi alle compagne nostre 
Decreterem noi losto. .Ohhnfc che parlo ? 
I compagni vo' dir. Cacciar si debbe 
Ogriuo che vien da ciltadine mora. 
Alior che un obol sol era mereede 
Al veg^eale coiieessa, assiso ogmino 
Favellava col serte, or tutf© fc ealca. 
Niun, Mirooide Arconte, ambbe Foro 
Tolto a mercede di pieslati uSzii 
Alle pubblicbe ceee, egnao fataeodo 
Venia oel sacco dne cipolle t un paae, 
Di vino un fioseo, e quattr* olivě ferse. 
Braraan ora U ArjoboJtt se data 
HannOtta? cara aMa eittaie, quasi 
Lavoratore čfca d» Kmq ě cafco. 
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ATTO SECON BO 



SCÉNA PRIMA 



E cos'ě questo? Mi sváni la moglie; 
Non viene e albeggia. II ventre dnolmt, cerco 
Le sandále e le vésti io da gran temp* 
Fra le tenebre awolto. Or che le. mani 
Movea cercando indaroo, e airuscio batte 
Giát, giá Copreo, mí tolsi io della moglte (5) 
II dimidialo palio, e i suoi calzari 
Mi adaltava di Persia. Or dove deggio 
Cacciarmi alťuopo. Ovunque liee; é notte, 
Non uora mi vede. Ahi lasso! io ďanni carco 
A nozze venni; a me il flagel, Io merto. 
Ad opra buona non uscia pur ella. 
Ma si deponga il peso. 
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SCÉNA SECONDA 

Blepiro, lín uomo. 
Luomo 

E cbi s'avanza? 
ISon ě il vicin Blepiro? ě lui, per Giove! 
Cbe bai lá di rosso? gli ě Cinesia forse 
Che si coDciolti? 

Blepiro 
No, ma di mogliema 
Uscii di casa coi giailicci panni 
Che portar usa. 

Vuomo 

E il loo mantello? 

Blepiro 

E solid? 
Cercato indarno ho Ira le collri. 
Viiomo 

Chiesto 
AUa moglie qod ťhaif 

Blepiro 
Noa io, per Giove, 
Ně sta lá dentro, usci di furlo; un qualche 
Danno pavenlo^ 
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Luútna 
Oh, per Netluno, corro * 
La stessa via! fuggj '1 roantel togliendo 
Clťuso porlar, la moglie. E men ci6 nťange 
Pur che le scarpe che Irovar non posso. 

Blepiro 
Né, per Bacco, le mie Laconie troto, 
Pur dal bisogno spinlo enlro i colurni 

I piedi ho posti, ,ctoe tnacehiar non volli 
L'ancor puttio $aio. 

L\mmo 
Or cié che fia? 
Forse 1'amicta la ehiamaro al desco? 
Bkpir* 

II crederei, che non mi par gft doniia 
Daliesconcie novelle. 

Luomo 

E ťescaparmi 
Lungafane .dal corpo. Io corro inlanlo 
Alťadunanza, a riaver quel sob 
Mantel ctTio mabbia. 

Blepiro 

Ed io fintsco e venge. 
|li s'ě cacciata uoa Silvestře pera 
}ui di traverso e qai ratliene il cibo. 

Lttomo 
Ě quella forse che nel dir di Sparta 
Invocava Trasibolo? (6) 
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Blepiro 
Per Bacco, 
Essa ě lenace moUo! 

SCÉNA TERZA 

Blepiro 

E che far deggio? 
Ně mi lurba ció sol, ma coroe n'esca 
Penso il fuluro cibo. Or come fosse 
Un uom di pera mi taró la porta. 
Qual medico cercare, e chi mel chiama? 
Qual é perito in metficar restrema 
Parle del dorso? Amina al certo. Forea 
Ricusera coslui venir, si cerchi 
Duoque Antistene. Egli fe tal uom che dove 
Respirar Toda fa cfo perito il tieni 
Veneranda Lučina, or (tok! soccorso 
Chio parlorir jmmi posso. Ah no I predella 
De* comici non íarmi. 

SCÉNA QUARTA 

Cremeie, Blepiro, 

Crtmeit 

Oh ta che fotí 
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Le sconcie cose? 

Blepiro 
Noci io no, gii sorgo. 
Cremeie 
Perché la vesle di lua donna indossi? 

Blepiro 
La tolsi al buio; oř ďonde vieni, prego? 

Cremete 
DalPadunanza. 

Blepiro 

Ě sciolla giá? 

Cremeie 

Per Giove, 
A buon mallin fa sciolla. Ob quanlo al riso 
Muoveanmi par le rosseggiaoli macchie (7) 
Intorno sparse! 

Blepito 
E il Iriobol ne avesti? 
Cremeie 
E fosse pur, ma lardo venni, e vuoto, 
A mia vergogna, ne riporlo il sacco. 

Blepiro 
E ďonde ció ? 

Cremete 
Dalla gran lurba. Vislo 
La non bo mai lal čongregala genie. 
E calzolai pareano al guardo, tanti 
Candidi visi raccoglieansi filti 
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Mercě non rťebbi, ně 1'avean moltaltri. 

Blephro 
Ně 1'avrě par se vengo. 

Cremeíe 

E s'anco ascilo 
Fossi tu allor che ricantava il gallo, 
Affě che toJta non Tavresli. 



Ahi lasso! 
Piú che il triobol me eompiangi Antiloco (8), 
Pot che vivo ancor sono. Ogni mia cosa 
Perduta vassi. E perchě mai tal calca 
Si maltalina venne? 

Cremete 

E qual ne fora 
Allra cagion che de' Pritani il caldo 
A consnllare dei coman vantaggi. 
Pria venne il lippo Neoclide, e quanto 
Immaginať lei puoi gridó la plebe : 
Indegna cosa di costui ťarringa 
Se di comun salvezza oggi si tratta ; 
Che alle palpebre sue non ei sapea 
Salvare i pěli. Ed ei gaalando intorno, 
Sclamó: che far dovea? 

Blepiro 

Pesla il Laconio 
Titimalo e con succo il mesci ed aglio (9), 
E D*angi a notte le palpebre ;, qaeslo 
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firidato avrei sio colá m'enu 

Cremete 

Nudo 
Poscia venta 1'asUito EVeo, cke tale 
II vider naoKi, e di manteMo carco 
Ei si dicea: fu popolar sooverbo: 
Ben di salvezza a me, cbe ognuno il %eát f 
Manca per qualtro staterc^ na posso 
Pur dire ció che la cillate salva 
Fárá col ciltadmo. Ove it íollone 
Alťindigente porgerá il mantello 
Quando dědina i) sol, di pleortsia 
Non soffrira gli assalli. E chi det fette 
E delle coltri ě privo anri lavato, 
Scenda a giacer dal peHiceiaio; e 1'nscio 
Quanďei li tijri, se infierisca il věrno, 
Ben Ire pelliccie paghi. 

Bkpir* 
Oh, pel Dio Raect* 
Oltima cosa! E s'ei etd ťaggiungea 
Non dissenliva akuno: al misereilo 
II venditore di farina daříte 
Tre cenici don* perch'ei si pasca, 
E piangerá chi '1 niega. Un cjaalche aíuio 
Avrian cosi da Nausicida. 

Omnete 
Poscia 
Ad orare sorgeva m biaae* e beflo 
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Giovin Iraente assai di Nicia, e disse: 
Diasi alle donne la cittate. Allora 
Un alto grido schiamazzando leva 
La cucitrice tur ba: egfi ben dice, 
Túonando irUorno Ha si opposer losto 
Quei cbe venian daUcampo. 
Blepiro 

E saggi fůra. 
Cremete 
51a in novero minor. Seguivan gli aUri 
Gridando a furia, e si piovean le laadi 
Sulle femroine spease e su te il biasmo. 

Blepiro 
E cbe dicean? 

Cremete 
Te fraudoleate w pria 
Chiamavan essi. 

Blepiro 
E tet 

Cremete 
Nfe il chiedi ancora. 
E ladro quindi. 

Blepiro 
Io sólo? 

Cremete 

E si, per Giove. 
Caluimialore dopo. 
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Blepiro 
Io sol? 
Cremete 

No, detto 
Lhan p«r cli quesli. 

Blepiro * 

Ně sará chi 'I nieghi. 
Cremete 
E dicean di saper piena la donna, 
E ad arricchire adalta. Elia i segreti 
Delle feste di Cerere lacersi, 
Mentre tu ognor ció che in consesso ě delto, 
Ed io par teco svelo. 

Blepiro 

Eh, che mentito 
Per Mercurio non hannol 

Cremete 

Acčomodarsi 
I/una lallra, seguian, di vésti, ďori, 
Dargenti e tazze, e ció da sole a sole, 
II testimon lasciato. E reso ognora 
Essere il tutto, ně fraudarsi mai. 
E si luom farlo. 

Blepiro 
Ě, per Neltuno, vero, 
S'anco vi sia la prova. 

Cremete 
B oon mai carco 
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Darsi le donne, ně in giudizio trarsí, 
Ně sovvertir la plebe. E dicean allro 
Laudando ád esse. 

Blepiro 
E che firmossit 
» Cremete 

Porre 
In lor doversi la ciltate, e parve 
La cosa sóla non da noi tenlala'. 

Blepiro 
Ma decretossi? 

Cremete 
II dissi. 

Blepiro 

E invero ad esse 
Talto darassi clťera airuomo in cura?- 

Cremele 
Per certo. 

Blepiro 
E andarne in vece mi a la moglie 
Vedro in giudizio? 

Cremete 
Ně dovrai tu i fígli 
Ormai nodrire, che il fárá tua moglie. 

Blepiro ' . 

Ně in sul maltino sospirar? 
Cremete 

Ci6 pure 
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Far de' la moglie; to aecura start* 
In tua casa potrai senza sospiri, 
E lorti gli agi tutlL 

Blejáťú 

E teroer dessi 
Par una cosa. Alior che il freao queste 
Torraa ďAleae, sforzeranci . . . 

Cremete 
• A Gbe? 

Blvpiro 
Ad abbracciarie. 

Cremete 
£ sjjom no* pufr? 

B lepit a 

N regat* 
Gli verrá il pranzo. 

Cremete' 
E tu, per Díó, 1 pensiero 
Ponvi, e le abbraccia perché il pra&zo iťabbia. 

Blepiro 
Ě trista cosa se vi attendi invito, 

Cremete 
O ve ďAtene la salvejraa il ehiegga 
Debila fassi. Anlico delto corre; 
Ogni noslro decrelo, e *ia por tristo, 
A ben si volge. O Palla, o Nuim> questO! ., * 
Pur ci riescal Oř voimtti iula&to; addia 
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BUpira 
E con te par sia 1 vale. 

SCÉNA QU1NTA 

€mt> 

Oř va, caauttma , 
Quaicun ne segae, ti rivolgi e goarda. 
Sii cauta, son molti gli asloli. Nitnio 
Da tergo osservi il vestir nostro. U piede 
Quanto polrai fa che sul suolo rombL 
Vi fia scoroo qoesťopra ove a' mařiti 
Vostri palese. II lombo crogi; mira 
Inlorno a deslra che dalťoprar nostro 
Danno noo cada. Andiaune ratte, presso 
Eccoci at loca onde partimmo altora 
Che al coosiglio volgemmo. Ecco la casa 
Del doce nostro che movea r l decreto 
Che i cittadio sanctro* Ed ormai nalla 
Qui ci rattienev nfe q«ei pěli at mento 
Restino appesi. Alcro vederci poote 
E contro not spariare. Or ti ripara 
Lá di quel moro alťombra, e colla coda 
Guarda dell r occbio. II vestir mata e corae 
Slaví ťacconcia. Or ratta alťopra. II doce 
Nostro vedremo ritomar dal foro. 
Oh! ti vergogna ch'bai la barba attcora, 
Se riedon Taltre colla prisca vestě. 
31 
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SCÉNA SESTA 

Prassagora, Coro. 
Prassagora 

L'in tento noslro conseguimmo, o donne r 
Or deponele pria cťallr uoni vi vegga 
Toslo il mantello ed il virit calrare, 
Le laconiche slringhe ormai disciolte 
Lontan getlate, ed il baston si lasci. 
Tu coteste raggiusta, eirtro nunoltro 
Pria cbe venga il mařilo. II suo mantello 
Ove il.logliea depongo, e Iaítre cose 
Cbe ne involava or dianzi. 

Coro 

Ecco si compier 
Ogni luo delto. Ora insegnar ne devi 
Come servir potremti alfuopo. AI cerlo 
Non trattai donna piti di te sagace. 

Prassagora 

Or attendete, bramo il pensier vostro 
Tenlare ancor 9uirottenuto impero. 
Che far s'abbia mi dite; entro i perigli 
E i duri casi prode fosti ognora. 

[Mancaf il lirko del coro) 
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SCÉNA PRIMA 

Blepiro, Prassagora, Coro. 

Blepiro 

Ehi Prassagora, olít ďonde ne vieni? 

Prassagora 
E che ten cale, o stolto? 

Blepiro 

A me che imporla? 
Malla domanda. 

Prassagora 
Ně nťapponi un drudo. 
Blepiro 
Un sólo no. 

Prassagora 
Ben accertarten puoi. 
Blepiro 
E come? 
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Prassagora 
Se ďanguenti odoro. 
Blepiro 

Forse 
Non giacque donna senza unguenti mai ? 

Prassagora 
Non io per certo. 

Blepiro 
E perchě dunque, e coroe 
Fuggisli alťalba, e il mía roantel rapivi* 

Prassagora 
Stanotte al parta mi volea presente 
Tenera amica. 

Blepiro 
Era B tacermel foraa? 
Prassagora 
Come non correr se imminenle egli era? 

Bkpirv 
E il potevi paclaodo; un (piatehe danoa 
Qui si nascoade. 

Prassagora 
No, giuro )e Dive. 
Qual nťera corsi; assai pressa mi fea 
Colei che venne. 

Blepiro 
Ed indossar lue vésti 
Dalo non ťera? invece hai le mie lolte. 
Indi le lue su me gittate, ándavi 
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Me qual morlo lascianda, 9 sBrto cinlo (10) 
Sólo non rafeai né mi vedea 1'ampolla. 

Freddo era assai, grácii * mho, inferma, 
Onde scaldarmi il trassi, e le, mařilo, 

10 nel dolce tepor lasciai díl letto. 

BUpiro 
A che andar Lečo m*e i*co»ie scarpe, 
£ U bastonckio »iof 

Prassagora 
Ferekě * vnnlelto 
A me guardasser, del calzar mi* tofeet 

11 tuo mi presi; ad mitafli sooqo 
Rendea cti piedi, e ca) baslone i sassi 
Gia percuoteodo. 

Han tcslier, aol sai? 
Dal mio faHire al font feá A framenlo 
Smarrilo, o doasa. 

Prassagora 
N«n cttParten ch'ella 
Un bel mascktetto sehnat 

Bbfira 

Ob! TaasemMea? 
Awtttfora 
Per Giove no, la donna a cui io m'era. 
If a s'apriva il consesmt 
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Blepiro 

E si, per Giove, 
Non lo rammenli? lei dicea par ieri. 

Prassagora 
E vero. 

Blepiro 
Ně il decrelo sai i 
Prassagora 

No certo. 
Blepiro 
Siedi, e ti mangia quelle sepie. Data 
Dicono Atene a voi. 

Prassagora 
Che dobbiam farae? 
Tesserla forse? 

Blepiro 
£ no, curarla. 
. Prassagora 

Cosa 
Curar dobbiam? 

Blepiro 
Tutto che a lei si aUieoe. 
Prassagora 
Per Venere, che alfin sará felicet 

Blepiro 
E perchě mai? 

Prassagora 
Per piu cagioni, e iu pria 
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Non turbcraHamai lo sconcio oprare 
DeU'uomo audace; ťinfamar vietalo, 
£ il torlo giuro ben saranno in essa. 

Blepiro 
Ah per li Dei non íarlo! a me tu il vilio 
Non scemar deh! 

* Coro 

Lascia parlar tua donna. 
Prassagora . 
Yietato il farsi spogliator, Tandarne 
Invido de vicini, e nudo niutio 
Verrfc, o mendico. Fien gli ollraggi spenli, 
Ně si torranno ai creditori i pegni. 

Coro f 

Grao promesse, o Nelluno, ove non menta. 

Prassagora 
Alte statore del mio dir verace 
Tinvocherd fra poco, e nulla oppormi 
Id contrario potrai. 

Coro 
Dunque risveglia 
L'alma prudente, e il meditar tuo saggio 
Damiche danne aita, ulil di tulii. 
Io le del dir sia ťarte, il popol coilo 
Adorni ei sólo di quegtí agi lanti 
Che fan dolce la vita, e il poler libra. 
Sa ďan saggio Irovalo Aleně ďuopo. 
Compi tu duoque cio che mai pensafo, 
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Che fatto mai s*% prima. In odio a tatli 
Son le rancide cose. Ormai non tarda , 
11 tuo pensier dispiega; ě 1'oprar breve 
Ai speitator piu gralo. 

Prassagora 

A miglior coac 
Piegar chi mode ho spěme, ove le antiche 
Non pongan essi delle auofe innanzi; 
Cio sol paveolo. 

Blepiro 
E tu přoponí ardita 
Le innovale faccende, e qaal ne tolga 
Agli asi antichi ne fia gralo impero. 

Prasstgora 
Niun mi s'opponga o il dir mi rompa, «dito 
Anzi che lutto il mio penriero eglt abbia, 
E le parole mie. Sia conron Ulilo. 
Ognun sua parte o abbia e di ci6 viva. 
Ricco e pověro niono; un vasto campo 
A quel non sia, menlre non tiene 1 allro 
Tanlo terren che seppeUire il possa. 
Sfoggio alluao di aeni, e aH'altre an uom* 
N6 por che il segaa. No, che aver den talii 
II vilto stesso. 

Ma to stesso, eome? 
Prmagam 
Mangierai pria le scoocie cose. 
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Blepifh , 

£ tqueste 
Sien pur comnni? 

Prtmagora 
E non ó lai, per Giwe, 
La mia seolenza, ma interraitá nffcaí. 
Príma faro comani i camp i, l'oro, 
Cid ch'ě di fctiti. Aceomonali i bwň, 
Daremvi il cibo, e pensier nutftro <ia 
Avanzo e spesa. 

Blšphrc 
E *'uom campi non abbia* 
Ma Darici, mooeia, ascosi a*eri? 

Prassagorm 
Gresca la massa, o diverrá spergiuro. 

Riepir* 
E spergiarando gli ebbe. 

Pt*sso§ora 
Inolil COS* 
Sarát 3 daiwo. 

Blepíro 
E come? 
PmssagaHi 

Ognt timore 
Di poveitá 6a toho, « paao ognono 
E salsuggine avrá, polenta o oeci, 
Serli, mantello e Tino. E qoal gnad*g»o 
Avri chi 1 cela? Altro dir puoi? favella. 
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Blepiro 
Non fůra ar 1'uomo che tra '1 pagno ba Tóro ? 

Prassagora 
Nel reggimento delle prische leggi, 
Ma se coHHin fia 'I vilto, oř quale, amico, 
Lucro avér pud chi depor niega il censo? 

Blepiro 
Ma quel che avr& ďuna fancmlla brama, 
Dar le potřít queďoro, e del comuue 
Avere usar seco giacendo. 

Prassagora 

E puote 
Giacervi gratis. Faro ben che dprina, 
Con lutti ogiiuna, e a chi le aggrada figlii. 

Blepiro 
Ma come ció? delle vezzose ognuno 
Cliiederái il bacio. 

Prassagora 
Alle geatiK accanto 
Starán le brutle e sime, e niuno a quelle 
Giuoger potrá che non le iircoulri prima. 

Blepiro 
A noi provetli, linfiacchilo lombo 
G& dalte brulte basleranne alFuopo, 
Se gíunli álfin dove il desir ne chiama? 

Prassagora 
JSě le vezzose pugueran. 
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Blepiro 
Per che? 
Prassagora 
Fa cor, non paventar, nou pugneranfio. 

Blepiro 
Per che? 

Prassagora 
Per soggiacervi. £ per voi questa 
La data legge. 

Blepiro 
Ben pensala pure 
Era la vostra, che per voi peodenli 
Nod mai starán le femminili braccia (14). 
Ma Taom che far potr&? fuggire il lercio 
Vedrai la donna, e s'acconciar col vago. 

. Prassagora 
Vedrán le brutle i giovanelli allora 
Che lascieran la cena, ed i deformi 
Andran cercando il foro, e niona donna 
Darassi al vago, se allo schifo « al nano 
Pria non soggiaccia. 

Blepiro 

Del vezzoso al par© 
Alzerá dunque Lisicrato il naso? 

Prassagora 
Si, per Apollo, ě popolar la legge, 
Scherno agli allieri e ai portalor di gemcne* 
AUor che il vecchio a lor dirá: tu cedi (42) 
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AlCuomo anlico: slalti, e afoor che Fopra 

Avr6 compita viverrai secondo. 

Bkftir* 
E si fivendo, a cpual di n«i fien aolt 
I figli, dimmi? 

Prassagora 
E ció che iDODta? ognuno 
Qua! padre avrl i u«ai di pui grave etade. 

Blepiro 
Ignoto il padre, soffocato andarne 
Veggo ogoi anlico W/uturi tempt, 
Poiché Tappiccas er obe a lero ě boU. 
Com'esser pně che iron olltaggin ess* 
lo sconoscwile padre f 

Prassagor* 
E vieterallo 
Ogrran che il vegga. Di straniero padre 
Niun si carava se percoss* egtt era; 
Or che picohiar si aeota uo veccfoio, tgauao 
Sospettando del padre ei fia eoceorso. 

Blepiro 
Ně stollo ě il dello ; ma $e par chiamarmi 
Vorrá babbo Epicuro « Leocolofa, 
Mi fia ďadirlo grave. 

Pr**$ag*ra 
B pftltlfowt 
Quesťalira eoea. 
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Blepiro 
Qual? 
Prassagora , 

Se ie nomando 
Padre Aristillo, on di ti abbracci. 
Blepiro 

AI certo 
Clťegli da me si riirarm piaoge&do. 

Prassagorq 
Di calaminta odoreresli intanto. 
Ma nalo egli ě pria del decrelcv in vano 
Cíó temeresli. 

Blepiro 
Inver spiacevol fora. 
Ma chi lavora i campi? 

Pras&agor* 
I servi. Cura 
Unica tua fia qaando gianta 1'ombra 
Sara al decimo grado a cena aftdarne 
Ben profamato ed onto 

Blepiro 

E dovrai dirmi 
Come avrem noi le vešli. 

Prassagora 

Userai quelle 
Che giá ťindossi, e ne' vegnenli giorni 
AUre da noi ten -Ben tessule. 
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Blepiro 

. Ancora 
Qutsl altra cosa. II debitor dannato 
Dal Iribonal dove torrassi Tóro 
AI pagamento? dal comnne censo? 
Non, giusto fora. 

Prassagora 
In pria spenta ogni lite 
Vedrassi allora. 

Blepiro v 

E fia di molli danno. 
Prassagora 
Parmi giuslo decreto; ed a qual uopo 
Sveglieransi le lili? 

Blepiro 

Oh santo Apollo! 
£ per piu capi. Pon, niegata cosa 
Che ad uom si debba. 

Prassagora 

Se comun ě il tullo, 
Chi desse a usura ladroncel chíamato 
Toslo verria. 

Blepiro 
Ma per €erere bene. 
Palesa come pagherá 1'ainmenda, 
Chi lo sconlratociltadÍQ percuota, 
Se ancor dal vino ě caldo? Eb giásei cella! 
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Prassagora 
Nol ciberá la torla. Asciuto il ventré 
Fia men pronto agli ollraggi. 
Blepiro 

E ancor scemali 
Saranao i ladrí? 

Prassagora 
E che rubar se han tutto ? 
Blepiro 
Ne spoglieramoai aieuno allor che é buio? 

Prassagora 
In casa dormi o come giá. sulVoscio, 
Non ťavverrá lal cosa, ě ognun pasciuto. 
Ma sallri agogna al luo mantello, il cedí, 
11 contenderlo ě vano, un altro darne 
Dovrá il comuue che pur fia miglioré. 

Blepiro 
Ně giuócherassi ai dadi? 

Prassagora 

E a qual guadagno? 
Blepiro 
Norma al ?i?er ne deslí? 

Prassagora 

Egnale a tulii. 
Quasi unica magion per me vedrassi 
Ateďe falla, e si tra lor commesse 
Ogni saa casa, che il varcar fia lieve 
Dall'an ricetto alťallro. 
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Btephro 
E dove posta 
Vorrai la cena? 

í giudiziali fori, 
E i porlici faro šate ai convitli. 

Bkpkrc 
E il tribunále di cpal ulil 6a? 
Pra&sagora 
Io Tanfore delfaecpia ed i craleri 
Porrovvi sopra, e de' faneiutii il canto 
Dirá de' fořti e valorosi i fattr, 
E degli ignavi lonte, e quei dat desco 
Rifuggiranno di rergogna tmti. 

Blepiro 
Oh dolce eosa, per Apolla! e do*<£ 
Porrai Turna dť ▼ oti ? 

Prassagora 

AI foro, e presso 
DArmodio Stando al monumento, tatti 
Io sortirovvi, si cbe lieto ogimho 
Parta sapendo a qaal desco si cent. 
Assegnerá, 1'arafďo il loco; il Bit? 
Quei che sorliro, al porttco Basilto 
Saran guidati ; chi la Tila s'ebbe, 
A quei verraimo che d* lei comincia (43): 
E quei. dal Cappa dove il grao si vende. 
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Blepiro 
Perchě ne mangi a iosa? 

Prassagora 

E no, per Giove, 
Perchě vi cenin essL 

Blepiro 

E scriito segno 
Coioi che tratlo non avrá, cačciato 
Eia ďegni mensa? 

Pra$sn(foř& 
Ně aocadrá tal cosa, 
Largheggieremo a tutti, onde cd serto 
E colla face ognun ebbro ritórni. 
Le danne al bivio inconlreranli: e, vieni, 
Diran, qui stassi ona fanciulla vaga. 
E dat balcon sosurrerifc qodťaUra : 
Ě vezzosa la raria > qaat lalte bianca, 
Ma pria meeo ti giách E le deformi, 
Che i giovanetti vaghi avran seguiti, 
Grideranno: ave vat? Colá non enlra, 
Lavorarvi non puoi; šanc) la legge 
Che il bacio primo sídla sima cada. 
Sia det gcmino fico a voi la foglia (t4) r 
E al limilare vi altegrale seco. 
E ben li piace? 

Bltpiro 
Ob moltot 



32 



dfeyC 



498 

Prassagora 

Ed io vo' al fora 
Onde veder quel che aratnucchialo venga 
Al comun uso. Di possente voce 
Leverommi un aralda. Ě dover raio 
Dnce allo stato. Alzeró poscia il desco 
Onde il primo convitto oggi si faccia. 

Blepiro 
Pranzerem oggi? 

Prassagora 

Al cerlo. Indi cacciate 
Vo' le sgualdrine tulte. 

Blepiro 
E perch* il fai? 
Prassagora 
(ili é chiaro. II fior de' giovinetti corre 
Cosi potřena, ^conviensi a ornata serva, 
Torre a libera (Jonna amor che é suo. 
Ben a chi serve si riduca ognuna, 
Ed a quel sol si rada. 

Blepiro 
Or dunque vanne; 
A te di costa muovo onde chi viene: 
D-el ducá noslro, dica, ecco lo sposo. 

(Manca il lirico del Coro.) 
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ATTO $VARTO 



SCÉNA PRIMA 



Un uomo 



Si rassegnin gli araesi onde sien přešli 
A gire al řoro. O Cinacira bella (15), 
D'ogni aver mio tu primo oř dolce vieni, 
E di colei che le fiscelle regge 
Sostien le věci, poiché raolti hai svolti 
Ciá de' miei sacchi. O porlator del seggio 
Ove li celi? e tu, pentola, fuori 
Vieni pih nera che se colto avessi 
Al bianco crin di Lisicrato il tinto. 
£ presso, o Camolria di lei li posa (16). 
E tu deiridrie apporlatrice, questa 
Fuori mi reca; e tu che puť si spesso 
O eilarista neiroscura notte 
Coirorlio suoňo m'hai nel foro spinlo. 
Si tolga urťallra ťalveare, e i favi 
Seco mi rechi, e delfolivo i rami 
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Vi ponga presso. E due trípodi quindi 
E ua'ampolla mi cava, e le stoviglie 
E i minor vaši lascia. 

SCÉNA SECONDA 

Primo aomo, Secondo uonio, 

Secondo uomo 

E ch'io deponga 
II mio si vttole; ma infelice e stol to 
Sarei s'io 'I fessi. Per Nettuno, prima 
Si scandagli il decreto. Ed avvéntato 
De' miei sudor, di mie fatiche ii frutlo 
Darei per nulla, anzi cb'io sappia come 
S'avvierá cotesto? — * Ehi to! che fanno 
Col& quei vaši? mutar vuoi lo slallo ; 
O ne van pegno tuttí. 

Primo uomo 

E no. 
Secondo uomo 

Ma dunqn* 
Perché si bene accomodati slanno ? 
AlťAraldo Jeron li poni in m o stra? 

Primo uomo 
Afffe che darli vuo' aílo stalo come 
Canla la legge. 
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Secondo uomo 
Invero? . 

Primo uomo 
Si. 
Secondo uomo 

Pel Giove 
^Che trittl salva, svenlurato sel 

Primo uomo 
Perchě? 

Séconďo ttdmo 
Facile é ii dirla. 

Prima uomo 

Ed alle leggi 
Forse obbedir non dessi? 

Secondo uomo. 

Ed a qu&i leggi? 

Alle sancite or ora. 

Secondo uomo 
AUe sancite? 
Ahi stoltol 

Prtmo uooiq 
Slolto? 

Secondo uomo 
£ no, che sei di tulti 
Lo stoltissimo tul • 

Primo uomo 
Perche obbedisco? 
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Seeondo uomo 
Ció far de' '1 saggio? 

Prirno uomo 

Si, prima ďognuoo. 
Seeondo uomo 
Vuoi dir lo slolto. 

ÍVtmo uomo 
E non ťappresti, dimmi,. 
Ánco a deporvi il tuo? 

Seeondo uomo 

Hi serbo il mio, 
Sin che mi sia 1'oprar del popol noto. 

Primo uomo 
Vé presto ognuno. 

Seeondo uomo 
II crederó se il vegga* 
Primo uomo 
Tutli il gridan per via. 

Seeondo uomo 

Si '1 grideranno : 
Primo uomo 
E gli odi carchi dir: ció reco al foro. 

Seeondo uomo 
E tel diranno. 

Primo uomo 
Rovinarmi vuoi, 
Che a niun dai fede. 
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Secondo uomo 

E noc ci credon essi. 
Primo uomo 
Ben ti confonda Giove! 

Secondo uomo 

E fien confusi. 
Ma credi tu che spoglierassi qnegli 
Cbe avrá sána la mentě? e. no per Giove ! 
Non dar ma torre é luso nostro. E táli 
I Námi son, dalle lor man tu il vedi. 
Ai simulacri guarda allor che ad essi 
Un don richiedi, di chi torre agogna, 
Non di chi dar desia stendon supina 
A te la destra. 

Primo uomo 
' Ahi trislo! al dover mio 
Lasciami tosto. Accomodar cotesto... 
Ov*ě la funě? 

Secondo uomo 
E porterai ci5 lutto ^ 
Primo uomo 
Ma si, per Giove, a ció i tripodi lego. 

Secondo uomo . 
Demenza inver! che non attendi gli altri? 
E allora... 

Primo uomo 
E allor che faře? 
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Seeondo uomo 

Aspellar tempo, 
Ed indugiar per anco. 

Primo uomo 

E la cagione? 

Seeondo uomo 
Se Iremcrá la lerra, o řorga i! fuoco, 
Se trascor la faina, al foro ognuno 
Cessera, slollo, di portar gli averi. 

Primo uomo 
Saría lepido pur sora l f indugio 
M'avesse tollo a ció deporre il Iocq. 

Seeondo uomo 
Ben dei temer di non trovar piu '1 tuo. 
Rimanti, sta. Lo deporrai se al mese 
Sorgesse il giorno eslremo. 

Primo uomo 

E dirmi vooi? 

Seeondo uomo 
Conosco i miei che in deeretar sou pronti, 
Ma niegan poscia di seguir lor leggi. 

Primo uomo 
No, 1'aver loro porteranvi, amico. 

Seeondo uomo 
E se nol porlan? 

Primo uomo 

Ma securo stattl 
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Secondo uomo 
TS- se nol porlan? v 

Primo uomo 
Pugnerem con loro. 
Secondo uomo 
E se son piu valenli ? 

Primo uomo 

Ogni mia cosa 
Lascio fuggendo. 

Secondo uomo 
E se le vendon essi? 
Primo uomo 
Che tu sia maledetto. 

Secondo uomo 

E quando il fossi? 
Primo uomo 
Ottimo fia. 

Secondo uomo 

Tu ancor v'andresti? 

Primo uomo 

Veggd 
Girvi i vicini. 

Secondo uomo 
II portera An ti stene? 
E trenta giorni premer^ piuttosto 
Bi la seggetta. 

Primo uomo 
Oh planger passaJ 
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Secondo uomo 

E forse 
Che il maestro Callimaco de* cori 
Porlerallo in comune? 

Primo uomo 

Anzi che Callia. 
Secondo uomo 
Perdere il suo vuol ei. 

Primo uomo 

Trtslo ě 1 tuo detto. 
Secondo uomo 
E come Irislo? e lai decreti forse 
Non fansi ognor? quello del sal ricordit 

Primo uomo 
£ come! 

Secondo uomo 
E laltro sal coniato ráme? 
Primo uomo 
Gran danno femmi il rinnovato conio. 
Vendula 1'uva me nandai, con piena 
Di quel ráme la bocca, ad accaltarmi 
Farina al foro; e quando a torla aperto 
Avea giá, 'I sacco, ecco gridar 1'araldo: 
Niuno il ráme riceva, avrém ťargeoto. 

Secondo uomo 
Dal quarantesmo ďEuripide forse 
Non prometteasi la cittá ritrarre 
Cinquecento talenli? Ei sulle labhra 
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Era di talii. Ma il Ccrinlio Giove 

Visto in ció sol cbi ben mirava, e aU'uopo 

Non riparar FaccaUo, ei puoto andava. 

Primo uomo 
Ma vien diversa oř la faccenda, 1'uomo 
Reggea lo stalo, or femmioile ě il braccio. 

Secondo uomo 
Ne scompisciar mi lascierd, per Giove, 
Ba coleste donzelle. 

Primo uomo 
E forse ch'io 
So perchě burli? to 1 '1 bastone, o servo. 

SCÉNA TERZA 

Un*Aralda, i due Uomioi. 

Aralda 

Qui tulii, o eittadini, é nuova legge. 
Venite al duce nostro onde sortisca 
Ognun sua mensa ove a sedere egli abbia. 
D'ollimi cibi ě grave il desco. Posli 
Tappeti e coltrí ai létli stanno, e dentro 
Le tazze versan le unguentarie il vino, 
In belťordin disposte. Arrosli i pesci, 
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E negli spiedi sou le lepri fille. 
Peste le (orte, intesti i sérii, e vanno 
Fritte le paste. Dí schiacciate faw 
Cuocon donzelle ridoodanti vaši. 
Vien Smeo tra loro con eqoestre ammán ta, 
E delle donne i pialli monda. Gianto 
Con soffice mantello e calzar molle, 
Geron col giovin ride, ed il mantello 
Disordinato cade. Or ne venite, 
Vattende quel dalToffe, e preparáte 
Ognono il denie. 

Secondo uomo 
A che aspettar? si vada 
Se lo comanda Ateoe. 

Primo uomo 
E dove corri, 
Se lá recato bai nulla? 

Secondo uomo 
AI desco. 
Primo uomo 

Quando 
Abbian senno le donne, a mensa stárli 
Non polrai tu se non consegni il tuo. 

Secondo um* 
£ recberollo. 

Primo uomo 
Quando? 



Digitized by VjOOQIC 



Seeondo uomo 
A voi ďindugio 
Nou saro causa: 

Prirr.o uomo 
E come? 
Seeondo uomo 

AUri verranna 
Di me pii* lardk 

Primo uomo 

E intanlo ceni? 

Secondv uomo 

E challro 
Faře dovrei? De' viriimente il saggio 
Á sua cittale aita. 

Primo uomo 
E halíři il viela? 
Seeondo uůrno- 
UfavveDterd sovťessi. 

Primo uomo 
E se picchialof 
Seeondo uomo 
Citero tutti. 

Primo uomo 
E irriso ? 

Seeondo uomo 
AI limitare 
Slaró deU'ascíG~ 
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Primo uomo 
A che? 
Secondo uomo 

Di mano ai servi 
Torró i cibi recati. 

Primo uomo 
Or dunque vanne 
Ulliroo a lulli. Pannenone e Sico 
Togliele il mio. 

Secondo uomo 
Gli aiulo. 

Primo uomo 

E non ti voglio ; 
Che innanzi al duce quel fardel deposto 
Diresli iuo. 

Secondo uomo 
Dessi inventář tal cosa, 
Che il mio mi serbi ed il ccmmn mi doni. 
Ben visto parmi. Arditamenle a mensa 
Convjeu ch'io vada, ně piu indugio ponga. 

(Manca il canlo del Coro) 
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ATTO QVIMVO 



SCÉNA PRIMA 



Una Vecchia donna, una Donna giovarte. 



Vecchia 



Non uomo appare e giá. varcata ě lora 
Con crocea vestě e qui fucata, aspetlo 
Canterellando in ozio e sallellante 
Onde abbracciar chi viene. O Musa, porami 
Molle sul labbro iooica canzone. 

Giovane 
Dallo sporlel pria di me guardi, o vecchia, 
£ ti pensavi la deserla vigna, 
S'io qui hod era, vendemmiar lu sóla, 
Ed iavescar chi passa? Oppor bea posso 
AI tuo cantare il mio. Sebben ció důro 
Venga a chi l'ode, e comico e giocondo 
Vha pur chi '1 dice. 
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Veechia 

Oř colui dunque cbiamit 
E con lui vanne, e ta flautisla amico, 
Gal flauto sveglia dr noi degno un canto. 
Chi '1 bene a se vorra 

M'abbracc> střetla, 
Che mal provare il fa 

La giovinelta. 
Gli amanli ognora avran 

Fido il mio core; 
Le giovanette van 
Gangiando amore. 
Giovane 
Nod invidiare, querula 
La giovanelta bella. ' 
Cbe sla sul seno a quella (i7) 
La pura vololtó. 
Essa vi brilta e prospera, 
Menlre to vieni adorna 
Qual chi dairorco torna, 
O ad Acheronte va. 
Veechia 
Ti manchi il letto se giacer ti* voglia {i 8), 
£ vi trova un serpente, e oet tuo seno 
Traggilo allora cbe piu al bacio aaelL 

Giovanů 
ÁhiI ahi! che faře se non vienmi il díudo? (49) 
lo sóla sto, parti la madre, e nulla 
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£ cid cbe resta. O mía noirice, e possa 
Viver tu a tango, deh! ten prego, tosto 
A me Orlagora manda. 

Vecchu* 
O miserella, 
Di Ionia a módo pizzicar mi sembri, 
E far di Lesbo il Lambda; e par noa tormi (20) 
II trastallarmi puoi ; dod farní vana : 
L'ora ch'ě mia, aě me levar di locp. 

Gwvane 
Canta se vuoi ; qual galto io strada g*arda, 
Niua verrá teco anzi che a me venire. 

Vecehia 
Forse a sbaizarti. 

Giovane 
E fia, pulrida vecchia, 
Mirabil cm*. 

Vecchia 
Eh ao! 

Giovane 
Bia cbe dir puote 
La sconcia aolka? 

Vecchia 
A le gra*e oon fia 
*L*elák mia troppa. 

Giovane 
II fia U bellello forse? 
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Věcehia 
A cbe mi parli? 

Giovane 

E tu cbe guardi? > 

Vecchia 

Che? 
Ad Epigene tmo dileito io caato. 

Giovane 
A te dileito non é Geře sólo? 

Vecchia 
Ei lei dir&; gifc riene. 

Giovane 

Ob tristal e niuno 
Bisogoo il guida. 

Vecchia 

E per Dio si, ribalda. 

Giovane 

Dunque tel dica, io cedo. 

Vecchia 

Ed io pur anco, 

AíSn che piu tli Ic mi sappi accorta. 
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SCÉNA SECONDA 

Un Giovanetlo, la Donoa recchia 
« la Slovane ift disparle. 

GioxanetlQ 

Giacer pelessi colla verde etade, 

N* la vecchia e dcforme hicontrar pria, 

AI cittadiDo iasopporlabil cosa. 

Vecchia 
E coo too danno giacerai, per Giove; 
Fuggiva gia di Carisene il tempo, 
In repubblica slifcmo e giusto fassi 
1/obbedire álle leggi. Ora uťascoudo, 
E spieró tuoi passi. 

Giovanetlo 
Ohi la geolile 
Torrommi sol per cui cibato veoni, 
E fu desir mio primo. 

Giovane 
E Fho scherpila, 
Folie! pensó ch T io riraanessi chiusa. 

Veccliia 
Quel desso é par ch'io ricordava. Oh vieni^ 
Vien meco, vien, che amico nťeri, e lutla 
Kotle inallegra. Di lue chiome il dolce 
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Desir mi scuote. Uu fuoco m r arde$ o anrore r 

Deh mel concedi, ed ei raio létlo ascenda. 

Giovinetto 
Oh sceodi, scendi, e 1'uscio m'apri, o morto 
Qui mi dislendo! Folieggiare, o mia 
Diletta amica, sul tuo sen io bramo. 
Oh qual furor Ciprigitaf amor dek lascia 
Che 1'accolga il mio lello. Oř la mia braraa. 
Assai ťapersi. Voluta mia dotee, 
Tu 1'uscio mťapri, nfe abbracciami mega. 
Per te mí slruggo. O mm giolett* amalo, 
Di Citerea bel gertae, eéeUe Muse 
Dolcissřmape, ta álle Grazie afaiitna, 
Onor dei volti, oř la mapri e wtabbraccifr, 
Ch'io, giá per te mi moro. 

Vůtchiai 

E di «ie cerchi, 



Se aJTascio batti? 



Gioveneito 
Nou i* gia. 
Vecchia 

GéovatiÉtto 



Pur batik 



Morir io possaf 



Xeeckk 
A che cot torchio> viern? 
GiavmHío 
Un Anaflisto eerco (21). 
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Věcckia 

E qual? 
Giovanetío 

Non quello 
Che scuoteratli.; e il braní 

Vecchia 

Oh, per Ciprigna, 
11 vogli o no, te selo bramo 
; Giovanelfo 

E lorre 
Oř non vogliamo a esaminar le cause 
Che il sessantesinťanno, haa giá. varcalo ; 
Protratte sono ad altri tempi, quelle < 

Sol rivediam di venU. . 

Veccfm .;< 
O <jtólce amico, 
Ci6 fean le an tiché ieggj; oř visilale 
Sarem delFallre prima. 

. GéptttMelio 

A fihi 1# *roma, 
Giusta le leggi che des iadri/ il giuoco (22) 
Reggon tra noi. 

■ . ^b.tn 90n ofiá K norma 
Giá di quel giuoco? 

i tfCáwutffe ., l; , ■ 
tfd. 4 4e intender valgo. 
Qui picchiar voglio. < ■ 
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Vecchia 

Alťusciolino mi* 
Picchiar dei prima. 

GiowmeUo 
I borattelli anlichi 
Or non ricerco. 

Vecchia 
E mami, e ťé stupore 
AI limilar Irovarmi. Or cpa la faocea. 

Giovanetío 
Di te, meschina, lamator pavento. 

Vécchia 
E qualef 

Giovanetto 
II buoo pittora. 

Vecchia 

E chi é costui? 
Giovanetto 
Quel che 1'ampolle ai morti pinge. Or deatro 
Ritorna omai ch'io non li vegga allu&cio. 

Vecchia 
Odo che brami. 

Guwanetto 
TS il tuo desir so pare. 
Vecchia 
Per Cilerea, ťho collo e non ii lascio. 

Gtovanett* 
Vecchia, deliri? 
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Vecehia 
E ta folleggi. Trarti 
Alle mie collri voglio. 

Giovanetto 

A che Tuncino 
Mercare omai perchě dal pozio il aecchio 
Eslrar si possa? Vi diseéndi quesla. 

Vecehia 
Lo scherzo lascia, eotro mi segui. 
Giovanetto 

II deggio 
Sol se impiegati cinquanťanni avrai 
\ pro di Aleně. 

Vecehia 
Oh per Venere, vieni! 
Coi pari luoi dormir mi allegra. 
Giovanetto 

E daolmi 
Giacer colle tue pari; e nulla a laoto 
Trarmi polria. 

Vecehia 
Ben ti irarrá cib sólo. 
Giovanetto 
Ch'é ei6? 

Vecehia 
Yedi il deereto, a me ti sprage. 
Giovanetto 
II suo tenQr mi leggi. 
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Véůehia 
Ecco tel leggo. 
Bandir le donne che á donzella amata 
Non giunga il giovanetto anzi ch'egli abbia 
Rallegrata la vecehia; e ťet lo nieghi 
E brami l'*Ura* beo poiran le aotiche 
Trarlo, afferratol dove piú gb cnoce. 

Ahi che un Procusle giá. divengo. (2S) 
FcodUft 

* E dessi 

Nostra legge obhedir. 

Giovanetto 
Ma se un amico 
Da voi mi sciolga? 

Fečc&ťa 
Okre il medimno cade 
DeIl'uom la possa (24). 

Giovanetto 

E non v'ě scampoř 
FeteMet 

Nolla 
Val lo schermirsi. 

Giovanetto 
Mi diřó mtrcante. 
\ecchia 
Piangerai poscia. 
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Giowmetto 
E che far deggio? 
Vscchiú 

Vieni. 
GiovatHáto 
Necessilá mi fia? 

:' Vecchi* 

Qtttl se Diomede (*5> 
A te '1 cbiedesse. 

Giotaiutte 
L'origano duaque $6) 
Stendi su qualiro svelli ramt, a čapo 
Cingi di bendě, le arppoiline appresla, 
£ un orciuolin ďacqua lastrii fulfateio. 

Vecekia . 
MaccaUerai tu il serto? 

Giovineth . 

E si, per (Kove, 
S'ollre vivrai ctacceao lórchio. Speala 
Cadrai lo spero il limitar varcando. 

SCÉNA QUARTA 

La. doofia Giorane, 
La Donna vecchia, il Giovanetto. 



Dove lo traggi? 
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Vecehia 
A me, eh'ě mio. 

Giovane 

Ma sloha 
Verrfr quelťopra; giovaneHo lanto 
Lelá gli falla perchě lečo ei dorma. 
Meglio che moglie a lei sei madre. Oh quanti 
Saran gli Edipi se lal legge gridi! 

Vecehia 
Esecranda! Hovidia al dir li muove, 
Ma punirolli al certo. 

Giovanetto 

O mia diletla, 
Per Giove saWator, qual merlo darti 
Polró che tollo dalla vecehia nThai? 
Tenleró almeno darlel grande e cara, 
Allor che it vespro gionga. 

SCÉNA QUINTA 

Seconda Vecehia, 
La Douna giovaoe, il Gtovinetto. 

, S^onda vecehia 

Olá, se il traggi 
lufrangerai la legge. Essa comaoda 
Che meco prima giaccia. 
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Giovinetío 

Ahi lasso! e ďonde 
Sbucavi iniqua? peggior cosa ě quesla. 

Seconda vecchia 
Qui vieni. 

Giovinetto 
Ah no! lascia che seco vada. 
Seconda vecchia 
Non io, la legge da le il vuol. 
Giovanetto 

La legge 
Non mi slrascina do, ma Empusa gonfia [ti) 
U corpo tutlo di felenli piagbe. 

Seconda vecchia 
O tenerello ?ien, mi segui e laci. 

GiovaneUo 
Střetlo un bisogno... Un sol momento, poscia 
Ripiglierft gli spirit. Io da vergogna 
Arrossird se il nieghi. 

Seconda vecchia 
Or li conforta, 
Lá farlo paoi. Cammina. 

GiovaneUo 

Oh dalla terna 
Piů '1 faro che non bramol e darti un paio 
Di slalichi polrei. 

Seconda vecchia 
Ně li desio. 
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SCÉNA SESTA 

Terca vecchia, Seconda vecchía, 
La giovane, il giovanelto. 

Terza+vecchia 

Con questa donna, ehi lal ďoode ne ?ai? 

Giovanetto 

Non vado gift, ma irascinato sodq. 

Oh qualunque tu sia, <Wil beft ú amaga 

Se a queslo mal mi scampi! O Alcide, o Pane, 

Coribanti, Dioscnri, ahii raaJ peggiore 

Delťaltro ě questa. Alfio cti seiV Berluccia 

Di cerasa mptostraia, o sei di veochia 

DairAcheronte risaiiio spellro? 

Terza vecchi* 
Non dilaggiar, qui mta. 

Seconda lecchia 

No, qaa piallosto. 
TerMU vecchia 
Non lascierotá taai. 

Seponda vtcchta 
Ně ťabbandono. 

E mi squarciate, iniqoel , . 
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Egli seguirmř 
De' secoado la legge. 

Terza veeefiia 
E no se inťaltra 
Qyi né verra di \e piíi sconcia. 

E s'io 
?er le man voslrc pero, e come andarner 
A lei poiró clťě si geatile ? 

Ter%& vecchia 

r» 

Di te H peasier, il mfc volere m compi: 

Gwva*etto 
E qual mi scioglie se conteoU vada? 
Seconda vetehia 

Nol sai? qui vieni. 

Gmanetta 
Se cofttó mi lascia. 
Tena vecchia 

No, a me piultoslo. 

GmaneUo - 
Se costei si parta. 
• Seconda vecchia . 
Né ti lascio per Dio. 

Ter%a vetchia 
Ně altřose andraú 
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Quanto sareste navichiere iniquel 

Seconda vecehia 
Perchě? 

Giovanetto 
Squarciato il passeggier n'andrebbe. 
Seconda vecehia 
Tacendo vien. 

Terza vecehia 
No, vieni a me,-per Giove. 
Giovanetto 
Dunque il decreto di Canon roe vuole ($8) 
A due minislro a un tempo. Or chi puó faře 
Che quai due remi insiem vagiti entraoibe? 

Seconda vecehia 
Facil ti Ca, se di cipolle piena 
La peniota ťinghiotli. 

Giovanetto 
Ahi tristoí presso 
Gia son delFuscio. 

Terza vecehia 
Né ti fia guadagno, 
Gi* teco il varco. . • 

Giovdhetto 
Ob Giove no, ebe un danoo 
Meglio é portar che due. 
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Terta vecchia 
Voglia o non voglia 
G&, per Ecale, ťentro 

Giovanetto 

O me infelice 
Per ben tře voltel Che on di intiero, intirra 
Deggio ona nolle accarezzar qoel vecchio 
Putrido tronco, e da lei svello girne 
A quella Fritie coi piaga ě la gola, 
A novella ballaglia. E non son Iristo ) 
Certo, per Giove salvator, ch'io nato 
Era in odio de' Numi, oťio mi debba 
Immedesmare con colali belve. 
Ma sovvienli, s'io pero, or che con quesla 
Sgualdrine avrommi a navigar cotento, 
Sotlo 1'oscio m'interra, e chi m'uecise 
S'unga di calda pece, e fuso piombo 
II malleolo gli cerchi, indi sol) urna 
Di me si posi qoale ardenle lampa: 

SCÉNA SETTIMA 

Una serva, Coro. 
v Serva 

Popol řelice, ed k> non měno, e sopra 
Ognon Telíce la padrona mia, 
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Voi pur che alťosei* sfatfe, e voí viciní 
E popolari aosbi e piú ďogni allro 
Avvenlurata serva or che ďungttenti 
Aspersi il čapo; e coate dolce, o Giove! 
Ma par 1'avauian 1'ampollioe ancora 
Di Tasi* via ripieae; etevno in čapo 
L'effluvio loro, roetire 1'altro s&imal 
E quanto, o Dei* uúgiioi soa esse* Varsa- 
II vino dunque che la nolt* inliera 
Me allegrar deve, se de' via* luUt 
Sceglierai Fodoco^K Or m'acceiroale 
Ove sia, donn^ A m signor, lo sposo- 
Deila padrena mia. 

Cor* 
Se quí rimafň 
II vedrai, parnL 

Šerm 

• AI cerlo s*, che wvfers* 
II veggo al de*c* Mia p*dro*> toate, 
Felicisskno sei. 

SCÉNA OTTAVA 

II Padcoae, la Serva, Goro- 

• Padrone 
Felice sono? J < 
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Serva 
Per Giove si, piů ch'altri. Esser nol devi 
Fra i Ireotamila citladin ďAlene, 
Se il sólo sei che non cenalo egli abbia? (29) 

Coro 
Ob awenlurato invero! 

Serva 

E dove vai? 

Padrone 
A mensa. 

Sena 
E, pejr Ciprigna, ullimo al certo. 
Par la mia donna nťimponea ďaddurti, 
E teco qoeste donzellette at desco. 
Molte avaDzar ollime cose, e molto 
Licor di Cfcio. Njona diroora or dunque. 
Anzi se amico od speltator ne sia, 
O se un giudice v'ha Ira voi che sólo 
AI dritlo guardi, con noi venga, e parte 
Gli farem di tai cose. Onde ad ognuno 
Ció parlerai ch'io dissi, e niuno obblia. 
Chiaraa i fanciulli, i giovanelti, i vecchi, 
Presla ě la mensa a tutli... a casa loro. 

Coro 

Voleró pare a mensa, ed in bel módo 
Recheró in man la face; e tu che musi, 
34 
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Ně coteste donzelle ancor vi porlif 

Intuooeró mentre con lor discendi 

La canzon della mensa. Or quelli ialanlo 

Che qui tengon rágion mascoltin pria. 

La roia dotta sentenza il saggio Ubri, 

£ i delli arguli miei cht al riso é pronto. 

Chiesto cosi, s'io non m'inganno, a tutti 

Ho il lor giudizio, ně a me danno fia 

L Y esser primier sorlilo. Á voi cooviensi, 

Memori giá di quanto udisli, fidi 

Al giuro vostro, giudicar dei cori 

L'ÍDtenso merto. D awilita donna 

Non togliete il costurae; elfusa sólo 

Tornarsi avanti i benefizi estremi. 

Semkaro 

Or tempo ě bene, amiche donne, a cena 
Irne danzando, se finir par vuolsi. 
Dunqne al crelico módo alzate il piede. 

SemicorQ 

H to. 

Semicoro 

Ma denno queste pur le gaxnbe 
Muover leggiere collo stesso metro. 
Loslriche vengon, le saláte carni, 
De' pesci il tenerume, e le lamprede, 
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Di teste avanzi in agro frilte, e silfio 
ta miele infuso, e tordi, e mede, e creste 
Di, galii arrosto, e colombelle, e čincli, 
Pahimbi e leprí col via cotto e Táli. 
Oř tosto vanne, to* il piattello e luova, 
Se il tullo udisti e cena. 

Semicoró 

E mangian gli altri. 

Coro 

Evoé, le gambe in alto, 
Ceneremo, e la viltoria, 
Evoě, ci allegrerá. 
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AMMOTAZIWVI 



ATTO PRIMO 



Scéna Prima. 



(1) Le nari. — Mwcrfy, pei canali prominenti 
sui quali posavano li stoppini nelle lampadi. Usa 
siile Iragico onde porre in ridicolo le apostrofr 
colle quali, ne' monologi, soletano i tragici rivol- 
gersi alle cose inanimate, con stile ampolloso; e 
generalmente continua in tulia la commedia con 
stile piů elevato. 

(2) La sgualdrina si celt. — II Bergl. traduce : 
oportet cum meretricibus promisůue sedere. 11 Brún. 
Opor fot mulieres vnter viros sedmties laiere. II Dup. 
// fant que les femmes se tiennent i léeart des Jwm- 
mes. II Dind. pone nepas inyece di ira^a$, e ne 
cava: diversae Usque insidentes laiere oportet. Mi 
pare che letteralmente sia: Oportet scortos insiden- 
tes latere. 
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Scéna Seconda, 



(3) II cuccurrir seccndo. — KoxxvJeív, fe il cucur- 
rire dei latini. II Pagoini volta, II gallo crocciando 
V áXéxTap xoxxí&aw dei versi 123-24 delle Táli- 
sie di Teocrilo. Na oltre che crocciare quantunque 
registrato dalla Crusca ě voce dnbbia, come os- 
serva V Alberti, perché appoggiato ad au sólo es. 
dell'Arios., ove forse per sbaglio di copista, od 
altro siroile errore, ě posta in vece di chiocciare , 
essa non ě propria dei gallo, ma bensi della gal- 
lina. Le corrispondenti voci lat. che vi contrap- 
pone la Cr. sono pure errate ; poicbě il croáfare 
é proprio dei corvo come il xpúQtv , che si e- 
stende pure alla cornaccbia, x/kd^h xo/>«wi dice 
Esiod. op. e gior. II proprio della gallina in latioo 
ě gracillare, onde quel verso citato dal ForceHioi 
alla voce cvcurrio: cucurrire solet gallus, galíina 
gracillat. Non avendo noi vocabolo proprio, ho tolto 
il latino che non so se altri abbia usato. 

(4) Che aggravarlo han uso. — II test. dice. 
quibus ferendo peditur. Costoi era un portatore di 
legna, e vuol dire, che quella verga proveniva dai 
fasci da cui soleva andare carcato, e costringealo 
a quello sconcio. 



Digitized by VjOOQlC 



535 
ATTO SECONDO 

Scéna Prima. 

(5) Copreo. — Nomen a poeta fictum, quasi síer- 
cortum dicas: debet autem rum intelligi intestinum 
reclwn, quod quidam putant; sed onus procidentis 
stercoris, et podicem opprimentis exitu iam maturo. 
Bergl. 

Scéna Seconda. 

(6) Tratiboh. — Racconla lo Scol. che Trasibolo, 
il quale gi& aveva promesso di opporsi aile v do- 
mande degli Spartani, corrotlo dal danaro si tacque, 
addócendo un grave mal di gola , provenienle da 
peri selvalici, otp^á&fs, di cui s'era cibalo. 

Scéna Terza. 

(7) Le rosseggianti macchie. Vedi intorno alla 
fuue lima in minio , che circondava i assemblea 
del popolo, ťannot. alla prima se. delfal. priino 
degli Acaro. 

(8) Mi compiangi Antiloco. - Lo Scol. lo dice pa- 
rodia ďua laogo ďEschilo nella trag. dei Mirmi- 
doni. 

(9) Con succo il mesci ecc. — '0/t£ dat. di &ro$ 
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succo. Nou bene nola il Dup. Cest la mime ehose 
que le SU/ione dont il esl parlé dans le PUUus. Non 
significa Silfio se dod ha ťaggiunlo di xupnvahúq, 
benchě qai vada forse inteso per succo di silfio o 
o laserpizio. E tale ě ťunzione fatla daEscuiapio 
agli occhi di qiiel tale che non voleva sánáto. Y. 
Plut. 

ATTO TERZO 
Scéna Prima. 

(40) II serlo cinto. — Coronavansi i morli , e 
vi si lasciava presso un'ampoIla ďunguenli. Euríp. 
oelle Feniss. ne dice: Sará punito di mořte qualun- 
qite si troverá corooando o coprendo di terra 
queslo morto. 

(H) Pendenli non mai starán le femminili braccia. 
— II těsto dice: Mw&£/-m&$, ti TpvTntp* xóuvóv. 

(42) II vecchio a lor dirá. — II lest. dice, 
éfjSíV ex&v embades gestans. V embada era una 
specie di sandala usála principalmenle dai vecchi. 
, (-4 3J A quel verranno clic da lor comincia. — 
II teit. ha, é$ rh napit tolOttiy, cioé to dneefo* al 
portico di Teseo che comincia dalla lettera Tila. 

(44) Gemino fico. — to néog Via. to l%£řv fyx £t S 
Mo. etc: poi dice iépeadou che é il vizio contro 
cui si scatena Marziale, Ep. 41 lib. 9, e che con 
tanta energica evidenza fiagelló gi& uu celebre 
professore di Ginevra. 
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ATTO QUARTO 

Scéna Prkna. 

(4 5) O cinacira bella. — Arnese creduto dal U 
Fevre un vaglio, e con qualche fondameoto, poichě 
qai ťinlerlocutore gli dice, hai svolti molti sacchu 
e lo trae da xtvél £%i/pa, scuoter la paglia , ció 
che fa il vaglio di quella minula che rimaoé fra 
il grano. 

(1 6) O comotria. — Forse la toeletta, e la chiama 
comotria, cioě parrucchiera che adorna la donoa , 
poiché Said. Bpiega, eiAnXixrptt* ti xaoju^Stot rí$ 
yvvouxoLg, e piu sollo dicendo il citari&ta intende 
il gallo. 

ATTO QUINTO 

Scéna Prima. 

(17) Sul seno. — II těsto dice, rois Áitakots 
ixyjptots, e dopo rok txb\oi$. 

(48) Ti manchi il létlo. -*- E prima le deside- 
rava altra mancanza, ixnicoi oov ro rptifia.. 

(49) Non vienmi il Drndo. — Prima leggevasi 
ixov tovpog , mihi urinam. II Bergl. OOtó , mallem 
rxvpos, ed il Br. Fadotló nel suo test. e citavano 
il verš. 218 della Lisiá. ove leggcsi ÁTa.vp<&rti laurům 
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non experta , ca sta. Finatmeate il Dind. trovó la 

vera lez. fMŮralpos per spod haipog met amicus. 

(20) Far di Lesbo il Lambda. — Ed é Xíxág^y 
xara rot/g heaBioxx;, cioe XssBié^etv ; e dice lambda, 
per essere quella la lettera iniziale.della parola. 

Scéna Terza. 

(24) Un Anaflisto cerco. — Da un borgo del- 
rAttica. Ma qui dice lo Scol. napa to avaflkr 

7tOÚ%£t. 

(22) De* ladri il giuoco. — nerreiay giuoco simile 
a quello degli scacchi, e delle dáme, di cui ved. 
Meursius Graecia ludibunda, e 1'eruditissinfta oola 
del Brun. a queslo passo. 

(23) Un Proóuste giá divengo. — Fu ladro ia&igne, 
e dice diveniř lale, perchfc nel těsto del decreto 
si legge due volte il verb. npoxpovaiv molere. 

(24) Oltre il medimno cade deltuom la posta. — 
Cioě, 1'uomo non puó conlrarre obbligazione alcuaa 
oltre il valore ďun medimno, che lale era prima 
la condizione delle donne, di cui ora gli uomiui 
avevano tolto il luogo. 

(25) Qual se Diomede a te 'I chiedcsse. - Tiranno 
che obbligava gli stranieri a giacersi colle suefi- 
glie, a pěna ďessere divorati "da' súoi cavalli. 

(26) Lorigano stendi. — Finge ordinare gli ap- 
parati del talamo, ed ordina iavece quelli della 
bara. 
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Scéna Quinta. 

(27) Etnpusa gonfia il corpo tuHe. — Terribile 
Démone gft descritto nelle Rané. 

Scéna Sesta. 

(28) II decreto di Canon. — Si eiusdem criminis 
plures essent rei t cannonis decretwn cautum erat, ut 
singulárům seorsum causa cognosceretur ; eo facete 
adhutit comicus; non enim aliud decretum in animo 
kabuil. luxtu cannoni decretum, bil adolescens sibi 
impositum esse necessitatem £<%& ix&miv ( Ciascuna 
separatameote ) noo xpíveiv (giudicare) sed Bíveiv. 
Brun. 

Scéna Otlava. 

(29) Tra i trentamila cittadin ďÁtene. — II chia- 
riss. Mustoxidi nella post. 271 del lib. 5.° ďErod. 
cosi traduce questi versi: 

Chi di te fora mai piu avventurato, 
Che in popolo ďoltre Ire miriadi 
Di cilladini, sólo non pranzasti. 
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PLUTO 

Rappresentata in Atene 

Vanno i.° della 97/ Olimpiade, 

392 anni avanti G. C. 
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ARGOMENTO 



11 Pluto , seconda commedia ďAristofane ďun tal 
nome, ě Vultima delle sue; essa ě un saggio di quella 
chiamata media. Cremilo awisato da un oracolo segue 
un cieco Irovato sulla via; lo costringe ad entrare 
nella propria casa 9 ove dopo vaiie quistioni lo riconosce 
pel Dio Pluto. Gli amid di Cremilo e tutti i buoni si 
rallegrano di una tanta scoperla, e risolvono di rido- 
nargli la vista, onďegli, come promette, abbandoni la 
casa dei malvagi, e profonda i suoi doni sugli ollimi. 
Viene per eió condotto al tempio ďEsoulapio , ově 
risanato dal Dio. Cremilo e Blepsidemo soslengono un 
assalto contro la povertá, contro una vecchia ed un 
delatore 9 e rimangono beffate vinte si le une cht 
Valtro. Finalmente Pluto ě collocato tu trionfo presse 
Verario di Minerva, affinchě eternamente lo eonservi. 
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řERSONAGGI 



Cremilo. 
Cariooe. 
Pluto. 
Coro di 



La Povei 
La magii 
ťn boom 
Un delat< 
Una vec< 
Un giovii 
Mercurio 
lín Sacei 
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PLUTO 



ATTO PR|MO 



SCÉNA PRIMA 

Carione, Cremilo, Pluta. 

Carione 

Qual trista cosa, o Giove, o Dei, lo starší 
Servo a slollo padroo. Segli restio 
Ai tristi avvisi si riman del servo, 
Quel pur ne soffre. Poichě vuol fortuna 
In arbilrio a chi '1 compra il corpo nostro, 
Non a chi '1 diě naUira. Ě ver pur troppo. 
Ma ben del Locsio Dio, cbe dalťauralo 
Tripode sla valicinando, posso (1) 
Or io lagnarmi. Poichě sommo vatě 
E in medicar esperto, in furor pazzo 
11 mio padron ravvolse, onďegli un cieco 
35 
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Oř va seguendo, e tien conlrario melro, 
Che il veggenle tra ooi del cieco ě guida. 
Nfe sol lo segue, ma sull'orme sue 
Me pure spinge, n£ un sol motto mai 
Risponder m'odo. Álfin, padron, tacermi 
Non pesso ornai se di non dir ti oslini 
Perchě si '1 scgui; a te noioso farroi 
Mi redrai sempře, nfe picchiarmi puoi, 
(lbe sulla fronte ho il serto (2). 

Cremilo 

E ben trarrolia 
Perchě dolor piú n'abbi, ove, per Giove, 
A me moleslo sii. 

Carione 
Baie! non taccio - 
Se a me costui non sveli; io per te il chieggp. 

Cremilo 
Piú non tel celo alfin, che tra 1 miei servi 
Sei 1 piů segreto e fido. Io giusto e pio 
Mortale nťera, e per ció aíflitto e nudo. 

Carione 
E sollo. 

Cremilo 
Mentre che arricchivan gli allri, 
Cavillator, sacrileghi, impostori, 
Pessimi lotli. 

Carione 
II credo. * 
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Cremilo 
A consultare 
Volgeva il Nume, e per me no, che un trislo 
Son che gi& quasi saetlai la vita (3), 
Ma per 1'uoico figHo, onde sapere 
Se mular deggk vita, e iniquo farsi 
E scellerato ed abborrir 1'onesto. 
Cbe ció porlar parmi a gioconda vila. 

Carione 
£ che rispose da' suoi serli Apollo? 

Cremilo 
L'udrai; ció chiaro dicea 1 Nume: uscendo 
Chi primo incontri segui, e perchě egli enlri 
La casa tua ťingegna. 

Carione 
E ťimbatlevi? 

Cremilo 
Primo iu coslui. 

Carione 
E degli Dei la mentě 
Giá non penetri, che a te dicon, stolic, 
A chiare nole, che il figliuol tu cresca 
D\ sua cittate a módo ? • 

Cremilo 
Onde ci6 pensi? 

Carione 
E sel vedrebbe un cieco, ai nostri lejnpi 
Pson^vedi al giusto ir mai diritto il solco. 
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Gremtto 
A maggior cosa che noa quesla mira 
L'oracol certo: e s egli dít ne roglia, 
Chi sia, per qual cagione, ed a qual nopo 
Fra noi ne venga, mtenderema allora 
L'oracol nostra. 

Carione 
•0\k donqae ti scoprí 
Id príma ch'io... £ ti convien pur dirIo v 
E tosto tosto. 

Pluto 
Io ďulular ti dictK 

Carione 
Inlervdi qual si nomi? 

Cremilo 

A me aol dice, 
A te bensi cbe rozzo e důro il cerchL 
Se di gentil costume hai cara 1'uomo, 
A me ii favella. 

Pluto 
E a te di pianger dico. 
. Carione 

Oř deiruom togfi, e delťlddio laugqrio (4). 

Cremilo 
Per Cerer no, cbe Hon godrai piii a lungo. 

Carione 
Col malannó nandrai, se ancor mel tack 
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Plut* 
Lasciami, amico. . 

Cremlo. - . 
£ no. 

Cárione 

Bel delto in vero 
II mio, padrone, perderó quel tristo. 
Sopra porrollo di scoscesa roccia, 
Poi lá parteňdo il lascio onďegli il collo 
Si scavezzi cadendo. 

Grémia 

Oh Falza íosio! 
Pluto 
Non giá. 

Cremilů 
Parlami dunque. 

Plat* 
i , Allor cbe noto 

lo vi saró m'offenderete> c tmlla 
Sará del sciormi. 

Cremlo 
No, p«i Numi il gwro, v 
Iri te sta sol. 

Pfato 
Mi ksciapria. 
Cremilů 

Sei sciollo. 
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Pluto 
Odi; se dir quauto celar bramava 

10 deggio par, son Plato. 

Cremilo 

Ob de' morlalt 
Limpurissimo ta, tacevi dunque 
Or Pluto essendo? 

Carione 
Ma si gretto Pluto? 
Cremilo 
O Febo Appollo, o Giove, o Numi, o Genii, 
Che parli tu! Ma che davver sei desso? 
Pluto 

11 SOD. 

Cremilo ' 
Ma proprio lui? 

Plulo 

Lui stesso stesso. 
Cremilo 
Ma sordido cotanto oř da chi muovi? 

Pluto 
Da Patroclo; non mai dal primo giorno 
Del viver suo lavossi (5). 

Cremilo 

Ě coute, dimmi, 
Queslo nialor ti colse? 

Pluto 

Ě dou di Giove 
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Dell'uom nemico. Allor ch'io giovin nťera 
Sólo ďandarne minacciava al giuslo, 
Ed al modesto e al saggio; ed egli cieco 
Rendeami toslo, oode il conoscer questi 
Tolto mi fosse. lnvido lanlo ei stassi 
D'ogni mortale. 

Cremilo 
Pur dai giusli e probi 
Ha sol gli onori. 

Pluto 

Al certo si 

Cremilo 

Ma dimmi, 
Se veggente qual pria tu ritornassi, 
Negletto fora il tristo? 

Pluto 

A te lo giuro. 
Cremilo 
E al baoDvďandresti? 

Plulo 

Oh sil Ch'é pur gran tempo 
Ch f io nol vedea. 

Cremilo 
Né ten stupir, che acuto 
Sebben abbia lo sguardo io pur nol veggo. 

Pluto 
D'ogai mia eosa istrutto or dammi il passo. 
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Cremilo 
Non giá, ma piů ti stringo. 
Pluto 

E noft vel dissi 
Che increscevoli a me loslo saresti? 

Cremilo 
Or di stár meco persuader ti lascia. 
Uomo di me miglior nol Irovi al cerlo 
Se Ira* mortali il cerchi. E no, per Gióve, 
Ctťunico sono. 

Pluto 
II dicon tulii, e colto 
Allor che mhanno e ricchi stan, li vedi 
Pessimi farsi. 

Cremilo 
Ed esser puó? malvagi 
Pur non son latii. 

Pluto 
E si, per Giove, tulii. 
Carione 
Oh largo pianto ti sara quol detlo! 

Cremilo 
Onde tu intenda qual ti fia guadagno 
II restar meco, apri al mio dir la mentě. 
Io credo, il credo, se vorrartlo i Nittfoi, 
Alle tenebre torti e sáno farti. 

Pluto 
E nol farai che piú veder non voglio. 
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Cremilo 
Che dici? 

Carione 
Uom nato alle scíagure vedl 
Pluto 
I/oprarfc stolto di coslor, fia conto 
A Giove si cbe disfariami loslo. 

Cremilo 
£d oř nol fa, che brancolando andarne 
Cosi li lascia? 

Pluto 
Nol so ben, ma il tetno. 
Cremilo 
E fia pur ver? Ob ben tra i Nutoi lulti 
Vigliacchissimo tul ma pensi forse - 
Che Timpero di Giove e i Jampi suoi, 
Meglio valesser ďun triobol, quafldo 
Tu ud istaůte vedessi? 

Pluto 

Olá, non dirle 
Cotesle cose, iniquo! 

Cremlú 

Or si, ť&cqueta^ 
Ti mostrerb che piú di Giove puoi. 

Pluto 
A me mostrarlo? 

Cremih 
E si, pel Ciel. Da cosa 
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Ha il stio comando Giove ? 
Pluto 

E ťha dafforo, 
Che hen ne serba ei mollo. 
Cremilo 

E chi gliel reca? 
Carione 
Questi. / 

Cremilo 
E a che fansi i sacrifizi ad esso? 
Non per ció forse? 

Carione - 
E si, per Giove, orare 
Onde arricchir li vedi. 

Cremilo 
Ei cagion sóla 
E di tai sacrifizi, e facil cosa 
Gli é il far che cessin tosto o?e ta il vogtía. 

Pluto 
E come ció? 

Cremilo 
Perché focaccia e bove 
Non arderia piti Taorno od allra cosa, 
Te non volenle. 

Pluto 
Ed in qual módo? 
Cremilo 

In quale? 
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Níud v ha che merchi se non daí tu Tóro, 
Onde il poter di Giove, ovei ťoffenda, 
Sciorrai lu sólo. 

Pluto 
Ob che mi narri ! fansi 
Per mezzo mío quei sacrifizi a Giove ? 

Cremilo 
Tel dieo si, pel Ciel, che s'allro ě bello 
O grato alťuomo ei da le vien, che tutto 
Dan le dovizie. 

Carione 
Ed un pochin ďargento 
Mha fatto schiavo, che non ricco m'era. 

Cremilo 
E di Corinlo le sgualdrine é fáma 
Sdegnar, tenlate, il meschinello, e il grembo 
AI ricco sciorre. 

Carione 
E si I fanciul pur opra. 
Non per amor, ma di guadagno allesca. 

Cremilo 
Ha i tristi sol non gli onorali: quesli 
Non tolgon Tóro. 

Carione 
E che domandan? 
Cremilo 

Ratto 
Corsiero, o veltra che le fere iasegua. 
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Uarione 
Cbieder vergognan Tóro, e cogli astuti 
Delti celan 1'infamia. 

Cremilo 

Ě luotó tróvali 
Ha per te ťartí ed i cavilK. Assiso 
Lun radě il cuoio; čase innalza Faltro, 
O balte il rarae; e chi lo stesso fonde 
Oro da te mandato. E ťuno é ladro 
£ le pareti rompe. Uno al fullone 
Lavora e Faltro le pelliccie láva ; 
Chi concia il cuoio, o le cipolle tende; 
E per te un altťo in adullerio colto 
II pel ne lascia (6). 

Phšto 

Abifflé che aseosO mera 
Sin or ció tulto ! 

Caritmě 
Ed il gran Re superbo 
Non ě forse dalťoro? e la concione 
Forse per Tor non fassi? e ebe? ripiene 
Forse per te non van, di', le triremi? 
E il soldato slranier non pasce forse 
Esso in Corinto? e forse Gbe dalťoro 
Non ě il pianto di Panfilo? e non piange 
Bélenopolo seco? ed opra Aghirio 
Le sconcie <*ose? e le favóle sue 
Filepso a ció non narra? Ed i guerrieri 
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Soccorsi ba pur per ció TEgitlo. A Laide 
Per ťoro sólo ě Filonide caro, 
E a Timoteo la torre (7). 

Cremilo 

Ob cader possa 
Sovra it tuo čapo! Ed ogni cosa alfine 
Per te non s'apre? sei di lutto causa 
Del ben, del malý ció sappi. 
Carione 

E in guerra sempře 
Převal colui sul quale eglr si posa. 

Pluto 
E polró pur io tanlo? 

Cremilo 
Affó che queste* 
J5 maggior cose puoi! e di te stanco 
Non fu raai 1'uomo, che col lempo sazio 
D'ogni allra cosa ó pur. D'amor. 
Carione 



Cremilo 
Deirarti belle. 

Carione 
Di treggea (&). 
Cremilo 

Carione 
E di polenla. * 



Di pane. 



D'onori. 



Digitized by VjOOQIC 



558 

Cremilo 
Di virlu. 

Carione 

Di fichi. 
Cremilo 
Dambizion. 

Carione 
Di lorte. 

Cremilo 

E di comando. 
Carione 
E di lenlicchie. 

Cremilo 
Ma di te niun sazio 
Irne vedesli, che se alcun raccoglie 
Dieci laleati, sedici ne chiede; 
E se gli Irova gi& ne vuol quaranta, 
E niega cbe vital gli sia la vila, 
Oťei non gli abbia. 

Pluto 
Ě ció ben delto,' parmi, 
Sol ďuua cosa terno. 

Cremilo 

E di che ? pária. 
Pluto 
CIuo mabbia un di quel cbe mi dai pateré. 

Cremilo 
Giuslo egli č ben, per Giove, íl comun delto: 
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Che Plato ognun nel paventare avanza. 

Pluto 
Non gtá limido son, tal voce diemmi 
Un di tra voi qoel- bucator di můra, 
Che una parete entrando, involar uulla 
Potea, che tutto egli Irovava chiuso. 
Ei 1'accortezza mia nom6 temenza. 

Cremilo 
Di nulla těmi. Se un cotal tu fossi 
NeH'operar sveglialo, io te veggente 
Quale un Linceo faro dal guardo acuto. 

Pluto 
Mortal, come il po třes ti? 

Cremilo 

Oltima spěme 
Nufcro da ció che gfo Febo mi disse, 
Scuotendo il Pitio lauro. 

Pluto 

A questo Nume 



£ ció pur noto? 

Si. 



Cremilo 



Pluto 
Dunque ti guarda. 
Cmmilo 
K non paventa, o folie! ancor di vita 
A costo, far quanto ti dico io voglio. 
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Coro> 
E, se il concedi, anch'io. 

Cremilo 

£ molli sociT 
Avrem nellalla impresa ; essi che giusti 
Nod ban per ció farioa. 

Pluto 
Ob quai nelťarmi 
Pessimi sqcíí nomi! 

Cremilo 
Eh no! se ricchi 
Diventeranno allor; ma ratlo vola... 

Carione 
Ove andar deggio? 

Cremilo 
Ai contadin, Irovarli 
Polrai ne' campi ove a lottar si stanno 
Golle miserie. Ognun qui venga, e a parte 
Meco si stia delle costtii ricchezze." 

Carione 
Ci vo; qualcun qriel pezzeltin di carne 
Si tolga, e deatro della casa il porti. 

Cremilo 
Sara raia cura; or tuveloce muovi. 
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SCÉNA SECONDA 

Cremilo, Plulo. 

Cremilo 

E tu, Pluto, possente ollre ogni Nume 
Meco ťinoltra. Ě questa pur la casa 
Che a torto o a dritlo arricchir oggi devi. 

Pluto 
Giuro agli Dei, cbe TaHnii casa enlrare 
Assai m'é důro. Che da ció non mai 
Trassi alcun bene. Se 1'avaro incontro, 
M'asconde tosto della terra in grembo. 
E se uom probo, ad esso amico, viene 
Perchě 'I sovvenga di moneta lieve, 
D'aver me visto niega. E se tra' lari 
Vo delťinsano, o di cbi tutto sperde 
Geltato ai giuochi, o alle donnaccie, nudo 
In breve tempo di sfraltar convienmi. 

Cremilo 
Perchě on uom moderato* unqua Irovasti, 
Ed io pur sempře Tera. Avanzar godo 
Quanťaltri mai, ně m'ě Io spender grave , 
So fia di spender tempo. Or enlro andiamo , 
Vo' che ti vegga la consorte e il figlio 
Ch'unico dierami, e che, tn sólo trahne, 
M'ě piti ďognun dilelto. 
36 
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Pluto 

Ed io lei credo. 
Cremilo 
Chi a Pluto mai non narrerebbe il vero! 

SCÉNA TERZA 

Caripne, Coro. 

Carione 

O voi che col padron cibati ďaglio 
Spesso vi siete, cilladini atnici, 
Del faticare araanti, il piě movelc 
AI corso, al volo; ďogni indugio cade 
11 tempo gtá. Veooe 1'affare al puolo 
Cbe necessaria ě Topra voslra. 
Coro 

£ forse 
Non vedi lu che da gran lenilo il passo 
Moviam veloce, quanlo a vecchio e slanco 
Morlal si addice? Dover noslro credi 
Tu laffirettarci, anzi che a noi sia noto 
Peť qual cagione il luo sigoor ne appelli? 

Carione 
Ed a voi pure da gran tempo il c^ota, 
Ma non mudite giá. Dal mio padroae 
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Ě dello a voi che dolce vita avrete, 
Sciolti da questa ché pur fredda e důra. 

E coroe e doode aecadea oia cb'ei aarraf 

Carione 
Egli, o mescbroi, coo on vecefaio curvo 
Qui capi láva, squaJUdo ed abbietto, 
Rugoso, calvo, la mascella inerme, % 
£ aflife che penso c i re o o cis o ei fosse (9). 

Cor* 
Aurea novella ě questa lna; prositgui, 
Ch'ei vien vuoi dire con un nionte ďoro. 

Carhne 
No, cod un maře di aenili adanni. 

Core 
£ peosi ta se ne deridi, illeso 
Iroe a lua posta or che un bastone striogo? 

Carione 
Pensate voi che uu uomo astuto io sia, 
Che niun sacro parlar raesca del labbro? 

Cmv 
Oh ve 1 che grave il tristo fa6$i I e parmi 
Ch'ohi ohi giá gridin di costiii gli stinebi, 
Desiderosi di rítorte e ceppi! 

Carione 
Poichě sortito colla cifra il loc® 
Hai tra' giudici gi& perché ri9lai? 
Vedi che il simbol tuo Carpn ti adduce (4*0). 
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Coro 
Morir la pošsa! come impronto sei! 
Quale hai maligno ingegno e noi deladi! 
Che dire ancor non soslenesti, a cosa 
11 tuo padron ci chiama. E ad oprar mollo 
Ab))iam noi sempře, ně ci cogKe ťozio. 
E par ratli venimmo, e molli capi 
Sčhiacciammo ďagli. 

-Carione 
E non vel celo omai; 
Con Plulo, amici, il padron venne, ei rícco 
Faravvi loslo. 

Coro 
Oh ricchi noi davverof 
Carione 
Affě, logliendo le asinine orecchte 
Mida sarete. 

Coro 
Oh come lielo, o come 
Feslevole ú\ sento, e danzar bramo, 
Se, Canon, lu pur mi uarri il vero! 

Carione 
Io vo' del -grao Ciclope 
Ire i canni iinitando, 
Traftaneló cantando (II), 
E farmi duce a voi movendo il ballo. 
Orsú, miei figli, schiamazzale Feia 
Come in áao chiuso valte 
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Agna latlante o mal olente capra, 

come irchi lascivi 

II belar voslro mio canlare avvivi. 

Coro 
Traítaneló noi pure 
Diremo a le Ciclope; 

£ se belanle, inope ; 

Ti Iroverem col sacco e agresti formě, 
Grave dal vino conducendo Tagne 
AI pasco in selve fonde, 
Se Focchio chioderai dal sonno oppresso, 
Con abbronzalo rámo, 
Ben li faremo in fronle il ciglio gramo. 

Carione 
Or dunque Circe imileró, che impura 

1 farmachi mescendo, 

Di Filonide in le Corinzie mora 

Gli amici iva volgendo 

Siccome verri al páslo 

Di sozzo cibo e guaslo, 

Ch'ella porgeva colle man leggiadre. 

Voi dal piacer gruguíle, 

E lieti ne seguile 

Dei porcellin la madre. 

Coro 
Or se la mága Circe un ďi sarai, 
Che Iravolgeva il ciglio 
Agli amici qual or canlando vai; 
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Noi di Laerle il figtio 

Imilerem repenle; 

Sospeso a una rudente, 

Te il viso tinlo ín sconcie cose ed adre v 

Onde grídare il trillo 

Ta possa ďAristillo: 

Dei porcellin son madre. 

Carione 

Ormai diam fine agii scherzosi detli, 

E da voi s'odan or diversi carmi. 

lo dal padron recartni 

Voglio, e tra pugni slrelti 

Due pan tenermi e uq peuettin di carne, 

E una satolla farně, 

Per meglio oprar quanto m'ě poscia ďtiopo. 

(Manca Vantistrofě del tóro.) 
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SCÉNA PRIMA 

Cremilo, Coro. 
Cremilo 

Se buon ďi vi dicessi, amici, fora (12) 
Yecchio e triviale il módo; io vi saluto 
Dunque che proňli a me venisti, o caři, 
£ di buon grado, e con ardilo core. 
Farvi vogliate a mě ďaiulo, e meco 
Servatori del Nume. 

Coro 
Or li confida 
Veder farotli un Martě. E sconcio fora 
Dispular del triobolo in consesso, 
E tor lasciarci Plulo. 

Cremilo 

Io Blepsidemo 
Qui giunger veggo, alcun senior del fattó 
Avere ei debbe, si ďi lancio viene 

SCÉNA SECONDA 

Blepsidemo, Cremilo, Coro. 

Blepsidemo 

Come va la facce ttda ed in qual módo 
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Falto ě Cremilo ricco? ancor nol credo. 

Affé che i molli ancor sedenti al banco (43) 

Del barbiere dicean: che a tm tralto ricco 

Egli divenne. Ben slupor mi reca, 

Ove ció fosse, che gli amici ei chiami. 

I/uso comune inver clťegli non segue. 

Cremilo 
O Blepsidemo, col mio dir celarli, 
Nulla pur voglio. Meglio $liam che ieri, 
Vien di mia gioia a parte, e niun lei viela, 
Che amico m'eri. 

Blepsidemo 

Inver sei ricco quale 
Detlo pur Thanno? 

Cremilo 
Si, se il voglia il Dio, 
Che alcuD periglio é in queslo ancora. 
Blepsidemo 

E quale? 
Cremilo 
Dimandi ? 

Blepsidemo 
II narra tosto. 

Cremilo 

Ognor felici 
Sarera se il colpo ben ci corre, e morli 
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S'egli fallito va. 

Blepsidemo 
Mal peso parmi, 
Ně giá. mi gusta. I/arricchire a un tratto 
E ognor lemer, ě ďuom che al fallo lorse. 

Cremilo 
Qual fallo? 

Blepsidemo 
E si, per Giove, ove furato 
L'oro o Targenlo avessi al Nume, ed ora 
A te dolesse il fallo. 

Cremilo 
O servatore 
Apollo, affě non io! 

Blepsidemo 
Dal celiar resla, 
O galanluom, ch'io ben conobbi il tutlo. 

Cremilo 
Non sospetlar di me. 

Blepsidemo 
Laeso; uom sáno 
Par non si Irova, ognono serve al lucro. 

Cremilo 
Tu, per Cerere, impazzi. 

Blepsidemo 

Oh come lun^i 
Dai prischi módil 
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Cretnilo 
To, pe! ciel, vaneggi! 
BUpstdemo 
Queto e composto non ha il vollo, indizio 
D'error commesso. 

Cremih 
II tuo gracchiare intendo; 
Cerchi torné alcun che 9e inm furava. 

Blepsideino 
Torre; jna chet 

Cretnilo 
Diverso ě i) fatto assai. 
Blepsidefno 
Nol furavi, il rapisti. 

Cremild \ 

Oh ťinvadea I 

Maligno spirlol 

Blepsidmo 
Non spogliavi alcuno? 

Cremť/o i 

Io no. I 

Blepsidemo | 

Ma, per Alcide, e a che allro mai | 

Poiria luomo appigliarsi? e il ver mí teči (44). i 

Ctorttfo J 

Maccusi priu <&* i) falto sappl 

Blepsrfemo 

Amico, 
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Trarli ďimpaccio a lieve costo voglio 
Pria ch'allri il sappia. Agli orat&r ta becca 
Turar colForo. 

Cremilo 
E tu, per Dio, mhai viso 
D'amico lale, che tre mine porge, 
E men ricerca dieci. 

Blepsidemo 
Un u*ni sedente 
Veder giá parmi al tribunále, il rámo 
D'olivo alzando tra consorte e figli, 
Che di Paufilo pare un Eraclide (1a). 

Cremilé 
No, Iristo, no, sólo i prudenli e i buoni 
Io far vo' ricchi, e i saggi. 

Blepsidemo 

E ehe fovelli? 
Assai furato hai dunquef 

Cremilo 
Mi řovini 
Talí eccessi membrando. 

Blepsidemo 

Ohdateilfai! 
Cremilo 
Stolto, non giá, che in casa ho Pluto. 
Blepsidemo 

Pluto! 
Ma quale? 
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Cremilo 
II Name. 

Blepsidemo 
E dove sta. 
Cremilo 



Ma dove? 

Meco. 



' Blepsidemo 
Cremilo 



Qui deniro. 



Blepsidemo 
Teco ? 

Cremilo 
AI certo. 
Blepsidemo 

Oh vannc 
Ai eorvi ISl! Plulo con te! (46) 
Cremilo 

x Lo giuro. 
Blepsidemo 
Ma il ver favelli? 

Cremilo 

Si. 
Blepsidemo 
Per Vesla, íl giura. 
Cremilo 
E per Nelluno. 
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Blepsidemo 
II Ďio del maře? 
Cremilo 

S'aIlro 
Neltuno Vha per quello pure il gioro. 

Blepsidemo 
E a noi nol mandi che ti siamo amici? 

Cremilo 
In lui non sta. 

Blepsidemo 
Come? ně a noi puoi darlo? 
Cremilo 
Per Giove no, che ďuopo ě in pria... 
Blepsidemo 

Di che? 
Cremilo 
Far si ch'ei vegga. 

Blepsidemo s 
Ma chi mai? favella. 
Cremilo 
Plulo; ch'ei vegga ad ogni costo, come 
Yedeva or dianzi. 

Blepsidemo 

Ě cieco inver? 

Cremilo 

Tel giuro. 
Bhpsídemo 
Oř inténdo perchfc meco non venne. 
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Cremih 
Ma ben vandrá se fia voler de' Námi. 

Blepsidemo 
E fia meslieri un medico introdurli. 

Cremih 
Ove il Irovi in Atene? Arle e mercěde 
Mancan del par. 

Blepsidevw 
Cerchiam. 
Cremih 

Noa v'ě. 
Bhpsidewo 

Ben parmí. 
Ctťei non vi sia. 

Cremih 
Per Giove no, ma quanto 
Pensai ben fia lottima cosa. Ei giaccia 
D'Esc(ilapio nel lempio. 

Blepsutemo 

Oltima al certo 
Elťě, pei Nomi. Or aon ťarresta, a fine 
Qualchopra poni. 

Cremih 
Or vo. 
Biepsidemo 

T'afltelta. 
Cremih 

U. faccio. 
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SCÉNA TERZA 

La Poverlá, Cremilo, Blepsidemo, Goro. 

Povertá 

Oh qual delitlo audace, empio, malvagio, 

Uomiccialtoli vili ora si tenla? 

QuaF, quale? a che fuggile? oř non reslate? 

Blepsidemo 
Oh Alcide! 

Povertá 
A mořte con irameosi mali . 
Ben io trarrovvi, scelleraoza impresa 
Aveie voi, cui né mortaj, ně Dio 
Tentava mai. Morir dovete. 

. Cremilo 

E sei? 
Pallida ben mi sembri. 

Blepsidemo 
Ella uďErinne 
Sará della Iragedia; e furibondo, 
Ed ha tragico il guardo. 

Cremilo 

E non ha face. 
Blepsidemo 
Dunqne pianger dovři 
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Povertá 
Ma chi pensate 
Voi, ch'io mi sia? 

Cremilo 
Forse uiťostessa, o qualcbe 
Rivenditrice ďuova. A noi venula, 
S'altro pur fossi, con si forli grida 
Tu non saresti, ně ťabbiamo offesa. 

Povertá 
fiavver? ně ingiuria chiami or il cacciarmi 
Ch'ile tentando dalla terra ? 
Cremilo 

E forse 
Non ti lascio 1'Averno? or di\ chi sei? 

Povertá 
Quella che voi volete in bando, e darvi 
Saprá di ció gastigo. 

Blepsidemo 
Oh la vicina 
Oslessa elťě che la misura froda. 

Povertá 
Io son la Povertá, che da graii tempo 
Con voi gia stassi. 

Blepsidemo 
Oh sire Apollo, oh Numi, 
Ove mi fuggo! 

Cremilo 
Olá, che fai? ně ancora 
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II passo arresli, paurosa belva? 
Blepsidemo 
Oh al cerlo no! 

Cremilo 
Ně stai? Noi maschi e due, 
Fuggirem da costei feinmina ed ona? 

Blepsidemo 
La povertade elTé, di cui non nacque 
Piů fiera belva, stotto! 

Cremilo 
Alfin ti prego, 
Rimanti. 

Blepsidemo 
No, per Giove. 
• Cremilo 

Iuiquo fallo, 
E di tulii il peggior, ci fia lasciare 
Sólo il Nume, fuggendo e non pugnando 
Per timor di costei. 

Blepsidemo 
Ma a qual polenza, 
A qual arme affidati? Oy'ě lo scudo, 
L/usbergo ov'ě, che quesťiniqua donna 
Aslretti noi ad impegnaj non abbia? 

Cremilo 
Fa cor, sugli usi di costei quel Nume (47) 
Sólo, ben sollo, innalzerá il trofeo. 
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Povertá 
E susnrrate ancor, malvagi, colli 
In si gran fallo? 

Grémii* 
E non offesa, iniqoa, 
Perché noi carcbi di si gravi oltraggi? 

Povertá 
D'offender me non ?i pensate, o Numi, 
Lo spento ciglio aprir tentando a Plulo? 

Cremilo 
E ťoffendiam, di talii il bene oprandot 

Povertá 
Quai ben pensale or voi? 

Cremilo 

Qoale? Te prima 
Cacciar ďEllenia. 

Povertá 
Me cacciar? ma danna, 
Nol sai? maggiore non faresti alluomo. 

Cremilo 
Danno maggior fora il lasciar 1'impresa. 

Povertá 
Di quanto affermo la ragion dirowi; 
E se a voi ďogni ben io causa sóla 
Non mi dimostro, e della vita vostra, 
Proseguile l'impresa. 

Cremilo 

E queste infamie, 
Iniqua, parli? 
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Poveriá 
Or clťio ťinsegui lascia. 
I! dimostrare a té facil mi fia 
ťVcrri la strada oel far ricchi i giusti. 

Cremilo 
O futtí> o gogne áiU! (48) 

Poverta 

Anzi che u^ire 
Perchě schiamazzi e gridi? 

Blepsidemo 

Trallenere 
Cbi pud ťoimft ció udendo! 
Povertá 

II pótrá il saggio. 
Cremilo 
Ma qual mulla ti scrivo, ove dannata 
Di ció ne venga? 

Povertá 
Qual vorrai. 
Cremilo 

Bén parli. 
Pavertá 
E voi la stessa incontrerete vidli. 

Cremilo 
Pensia gli bastin venti morti? 
Blepsidemo 

Ad essa; 
Che a noi sol bastaft due. 
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Poverlá 

Fuggir lal multa 
Voi non potřete. Giustamente appormi 
Chytro vorreste? 

Coro 
Oř di parlare fe tempo 
I sagg delti, onde costei sía vinla 
ColPopposle senlenze, e non sieu molli. 

Cremih 

Aperto parmi a ognun, ch'é giasla cosa 
L/ollimo ai buoni, ed ai malvagi, agli empi 
II male avvengai Noi cič disíando 
Trovalo un mezzo abbiara leggiadro e grande, 
Ed utii piu ďogni attro. Ed ě Toprare 
Si che Pluto rivegga. Onde s'ei cieco 
Piu non cammini awierassi ai buoni 
Non lasciandogli mai; mentre i malvagi 
Fuggirá e gli empi; ed accadra che tutti 
Diverran giusti e ricchi, e osservatori 
Delle divine cose. E chi trovare 
Sortě miglior potrá di qaesta alluorao? 

Blepsidemo 

AI certo niun, tel credo. A lei nol chiaroa. 

Cremito 

Chi alla vita delFuom pensando, dirla 
Or non dovrá follia, furor demente? 
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Mal raccolte ricchezze hanno i raalvagi 
Io copia assai; fame e travaglio i buoni, 
E la lor vila ě teco. Or dtinque io dico, 
Se riveder Plulo rilorna, strada > 
Allra pur vlia che ció ne loglie, e do ve 
Pinto la calchi de' mortai fia lucro. 

Povertá 

O voi ďognuno a Folleggiar piú acconci, 
Vecchi compagni nel delirio strano, 
Non fia che ulil vi torní il desir voslro. 
Se vedra. Plulo, e egual darassi a lutti, 
L'arti e Sofia non uom v'avrá che segua. 
Cio tollo, chi vorrá. le navi o '1 ráme, 
Le vešli lavorar, le ruole, il cuoio, 

faře il conciator, pulire i panni, 

1 maltoni farmaře, o coďaratro 
Rompere il suole onde la messe cresca; 
Se ció lutto negletto, in ozio dato 

Vi fia la vita trarre. 

Cremilo 

Oh baie quesťe! 
Cio che dicesli lo faranno i servi. 

Povertá 
E gli torrai? 

Cremilo % 

Coraprandoli colťoro. 
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Ponerta 
E chi li vende $e han danari lollif 

Cremih 
Cupidi di gaadágno i mercatanii 
Di Tessaglia verran, che molli sodo 
» Lá i venditor di schiavi. 

Poverti 

E cesseranno 
Dal trafficar per ció che detto hai prima. 
Chi ricco essendo, a repeotaglio porre 
Vorrá in ció far la vita? Allor forzato 
Ad arare, a zappar, piu gravi trarre 
Dovrai ta pare che non ora i giorni. 
Cremlo 

Sa te J'aagurio cada. 

Popertd 

E non piú in létlo 
- Ně sui iappeli riposar potrai. 

Spariran questi. E chi tesser vorrebbe 
Giá fatto ricco? Ně se a casa gaidi 
Novella sposa, di stillante unguenlo (49) 
Aspergerti potrai, ně linte e ricche 
Cinger le vešli in variate fogge. 
Se ti fallisce ció, che val ricchezza? 
Ma di me presso quel tutlo ricevi 
Di che abbisogni. Io quál padrone seggo 
Airartefice presso, e si lo premo 
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Onde miseria e poverlá lo muova 
A rícercar qaanlo la vila serba. 

Cremilo 
Ma ta che dai? pustule al bagno, e turba 
Di gridanti per fame e vecchi e bimbi. 
Palci, pidocchi, e moscherini a frolla 
Tal da non dirsi, e che on ronzar ti fanno 
Molesto al čapo, e a te gridano: Hai fame, 
Ě ver t ma sorgi. Dai per vésti cenci, 
Giunchi per lelti di zanzare pieni, 
Chi vi dorme sveglianti; e per tappeti 
Palride stuoie, e per guanciali larghi 
Sassi al čapo sopposli. Ed il tuo pane 
Son di malva le frondi, e lua focaccia 
Sottil foglia di rafáno. Dal franto 
Orciuol cavi la sedia; ed ě la madia 
Di doglio on lato e fesso. Oř forse clťio 
II ben non mostro che han da te i mortali? 

Povertá 
Tu non pingesti la raia vila, quella 
Dei mendicanli hai svolta. 

Cremilo 

E non si dice, 
Che del mendico ě poverU sorella? 

Poverta 
Yoi si lo dite, che Dionigi fate 
A Trasibol si mil; ma non ě questa 
La mia vila, per Dio, ně tal farassi. 
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Del mendico la sortě ě lo aver nulla: 
Ma del pověro ě quesla; un viver parco, 
Lavoro assiduo, ně difetlo o avanzo. 

Cremilo 
()h ben davver! Qual vita narri? ei sada 
Ně avanza poi onde accaltar la bara. 

Poveriá 
Deridi e cianci, ně severo parli, 
Ně sai ch'io ťuomo fo miglior di Plato, 
D*ingegno e formě? e podagrosi i suoi, 
Di grosso ventre e prepotenti slinchi, 
E sono pingui troppo. I miei son lievi, 
Sottili sono, alto lerror delfosle. 

Cremilo 
Gli assolliglia la fame. 

Poveriá 

Ed or parlarvi 
Di temperanza voglio e mostrerowi 
Meco modestia, e stár con Plato orgoglio. 

Cremilo 
Se ě modestia rubar, bucar le mara. 

Blepsidemo 
Non ě modesto se s'asconde il ladro? 

Povertá 
Guarda in Atene agli oratoři-, giasti 
Qaando poveri sono alla cittade 
E al popolo li trovi: ingiusli sono 
Insidiatori, e colla plebe in guerra, 
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Se gli arricchl Terario. 

Cremilo 

In ci6 oon menli 
Se maledica sei. Pur non li gonfia, 
Che a te fia pianto quel voler moslrarne 
Delle dovizie povertá migliore. 

Povertd 
E conlraddirmi in ció non puoi, ma sólo 
Svolazzi e celii (20). 

Cremilo 

£ perché ogaun li. fugge? 

Povertá 
Perché miglior li rendo. Esser tu vedi 
Taii i fancialli; van faggendo il padre 
Che ad essi il ben procura. Ě scabro assai • 

II ravvisare il giusto 

Uremllo 

E dirai dunque 
Cbe non conosce il meglio Giove, ei pure 
Ě ricco assai. 

Blepsidemo 
Ma quesla a noi sol manda. 

Povertá 
Cispose 1'alme di Salurnie folé (24) 
Inver che avele; non ě ricco Giove, 
E a te '1 fo chiaro. Dove ricco ei fosse 
Ne* giuochi Olimpii par da Iui creati, 
Che adunan Grecia ogni qainťanno inliera, 
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Si griderebbe il vincitore alleta 
Corooalo ďolivo? II fora ďauro 
Se ricco Gíqvq. 

Crsmilo 
Anzi ci6 prova in quale 
Conto tien le ricchezze. Egli adunarte, 
Nod profonderie vuol; e mentre un nulla 
Presenla al viocilor l'oro si serba. 

« Poverlá 
Assai di poverlá piu tqrpe cosa 
A Giove apponi; egli opulento fia 
E insieme avaro e del guadagno amico. 

Cremilo 
Tincoroni ďolivo, e ti disperda 
Or tosto Giove. 

Pověr la 
Ed oberete ancora 
Niegar che a voi venga da roe ogni bene? 

Cremk 
Se fien migliori poverlá o ricchezza 
A Proserpina il chiedi. Eila diratli 
Che il desco gli alza io ogni mese il ricco, 
E appena carco ií pověro ripvola. 
Morir ta possa qé gragnir piii ionanzi, 
Che noD nťarrendo «e persuaso fos$t. 

Poyerla 
Argivi, udite i delli miai. 
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Cremilo 
Pausone 
Tuo commensalQ invoc^. 

Půvertá 

Ahimé che faře? 
Cremilo 
Ai corvi tosto, da noi luogi ! 
Povertp 

In quale 
Terra mi caccio? 

Cremilo 
bfra le gogne, e tosto; 
Piů non ťarresta. 

Popertíi 
Ben da voi chiamala 
Saró tra poco. 

Cremilo 
E torneraí ta all.ora ; 
Intanlo sgombra. Pur ctťio ricco sia, 
Gravi sul čapo tuo cadano i danni. . 

Blepsidemo 
Ed to, per Giore, or ricco fatto, voglio 
Banchellare col servo e la consorte,. 
E bianco e mondo uscir del bagno, e qaesta 
Ed i seguaci saoi scompisciar tulti. 
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SCÉNA QUARTA 

Cremilo, Blepsidemo, Coro., 

Cremilo 

Alfin parli Tiniqaa; al tempio losto 
DEsculapio ďandiam, onde adagiarvi 
In lelto il Nume. 



Ně resliam, per lema 
Ch'allri ne tolga il far quanlQ far dessi. 

Cremilo 
Ola, Carion, le coltri. II Nume guida, 
£ quanto alFuopo ě preparato in casa. 

(Manca il lirico del coro) 
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ATTO TERZO 



SCÉNA PRIMA 

Carione, Coro. 

Carione 

O vecchi, voi che di Teseo le ceně 
Mai festéggiaste con sottil farina, 
Quanto beali ed oř felici siete, 
£ con voi gli altri di costumi onesli. 

Coro 
Che avvenne, ottimo amico? a noi tu nunzio 
Sembrí ďalla novella. 

Carione 

Ob gran ventura 
Del mio padron, meglio dir6 di Plulo ! 
Fatlo di cieco egli ě veggenle, e gli occhi 
Lacidissimi egli apre, e mercě quesla 
Ě ďEsculapio Divo. 

Coro 
Ob lallegranie 
Novella pari i da acclamar coi gridil 
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Carione 
Vogliate o do v'é ďaUegranri ďuopo. 

Coro 
Lacclameró nato da nobil padre, 
Luče, Esculapio, dei mortali eccelsa. 

SCÉNA SECONDA 

La moglie di Cremilo, Carione, Coro. 

Moglie 

Onďě quel grido? gran novella forse? 
Giá da gran tempo desiosa attendb 
Cola dentro sedala, e il servo bramo. 

Carioné 
Vino, padrona, e vino toslo, e beťhe 
Ta pur dovrai. Berrai ta di buoii grado, 
Cbe ťotlime nóvelle io tutte apporto 
Come in fascio legate. 

Moglie 
E quali sono? 

Carume 
Le diró toslo. 

Moglie 
Alfin ťaffrelta, parla 
Ci6 che dir vuoi. 
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Carione 
MascoUa si, ch'io tutlo 
Rovésciar su le vo' dal piede al čapo. 

Moglie 
Nulla sul čapo vo\ 

Carione 
Nemmeno i beni 
Ch'ora accaduti son? 

MogUe 

Nemmeno questi, 
Non gli yo' al cerlo. 

Carione 
Giunti al Nume appeňa, 
L'uom sciagurato conducendo, ch'ora 
Ě piú ďognun felice, in prima trallo 
L/abtyamo al maře, indi lavato. 
Moglie 

Oh iúveťo 
Felice egli era il vecchierello, immerso 
In freddó maře! 

Carione 
Indi al teropio n'andammo, 
SulFara i libamenti e le focaccie 
Arše alla fiamma di Vulcano, Plato 
Come vtiolsi adagiammo, ed a sé un létlo 
Ciascun distese. 

Moglie 
£ di quel Nume v'era 
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Altri bramoso? 

Carione 

Un Neoclide cieco, 
Ma ladro meglio che cbi sáno ha Tocchio: 
Eft allri molli con diversi malí. 
AHor che estinla la lucerna, imposto 
II ministro del Dio rťebbe il dormire 
Ed il tacer, se ne ferisse un qualche 
Fragor, ognun queto posava. Ed io 
Che Todore scuotea ďooa polenta, 
Posla in mťolla ďuna vecchia al čapo, 
E rapirla volea, dormir non posso, 
Guardo, e involare il sacerdote yeggo 
Dalle mense del Dio le noci e Toffe; 
Indi l'are girar onde il lascialo 
Pane raccorre e in un sacco gillarlo. 
Credei ben fatlo Hmilarlo, e toslo 
Alla polenta m'a)zo. 

Moglie 
Oh tristo! il Dio 
Non pavenlavi? 

Carione 

Si, ch/egli giungesse . 
Con sue corone alle stoviglie primo (22), 
Che assai dolto men fea quel sacerdote. 
La vecchia, udito il mormorio, distese 
La mano e trar la pentola lenlava. 
Io dalo un fischio nťapprendeva a quella 
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Siccome un serpe fossi. Ed ella tosto 
La man rilrasse e si nascose queta 
Nelle coltri ravvolta, é pel limore 
Sparse un odor qual di faina acerbo. 
Sorbia 'n gran parle la polenta, e sazio 
Mi ricorcava poscia. 

Moglie . 

E giunlo ancora 
A voi non era ii Nume? 

Carione 

No, ma poscia 
Oprai risibil bosá. Allor ch ei venne, 
Scagliaili un venlo, clťera gonfia Tepa. 

Moglie 

Sd ei n'avea faslidio ? ' 

Carione 

Oh no, ma laso 
Una cotale che il seguiva, rossa 
Toslo divenne, e Panacea si volse (213) 
E il naso presse. Lá non era incenso.* 

Moglie 

Ed ei? 

Carione 

Nfe glien caleva. 
38 
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Moglie 
£ vorrai dirmi 
Esser rozzo quel Nume? 

Carione 

lo ció non dico, 
Ma Scatofago il nomo (24). 

Moglie 

Iniquol 
Carione 

lo pare 
Temelii altora e imbacuccaimi, ed egli 
Alte nlo i raorbi iva guardando in giro. 
Di sasso quindi uu morlaiuol li porse 
Ed un peslello il servo, ed urta cassa. 

Moglie 
Di sasso? 

Carione 
Affě, non giá la cassa! 
Moglie 

E come 
Veder poleví, o Iristo! imbacuccalo 
S'eri come dicevi? 

Carione 
11 roantelluccio 
Ha molti fori ve', da quei lo sc.orsi. 
Un cataplasma prima a Neoclide 
Peslava il Nume, e vi ponea tře capi 
D'aglio di Tenio; poi mesceavi il silfio, 
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E di lenlisco il succo; indi irrorato 
Di sfizio aceto, le palpebre nunse 
In su rilralte onde piu fosse il duolo. 
God gridi ed urli egli fuggir tentava, 
Ma si ridendo il Nume: Unlo rimanli, 
Chio torti vo' il chiamar coi giuri tuoi 
AHe senlenze indugio. 

Moglie 

Ob come saggio, 
Ed ě ďAtene amico! 

Carione 

Indi s'assise 
Di Pluto accanlo, gli palpó la lesla, 
E con on mondo pannolino intorno 
Gli asciugo le palpebre, e Panacea 
11 čapo e il toIIo con purpureo velo 
Copriagli tulto. Quindi il Dio fischiava, 
E dal tempio nuscir due serpi imraani. 

Moglie 

Oh Numi amici! 

Carione 

Sdrucciolaron solto 
II rosso velo, e, almeo parearai, luile 
Gli lambir le palpebre. E non bevulo 
Dieci tazze di via, padroaa, amstj , 
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Chegli vcggendo surse. Ed io le palme 
Batlei per gioia, ed il padron svegliava. 
Spariro allor dal leropio il Nume e i serpi. 
Con quanta gioia qoei che a Plulo, presso 
Slavan giacendo lo abbracciasser pensa. 
Tulia nolle vegliar sin che non fuíse 
Del di la luče ; ed* io lodava il Dio 
Che gli occhi apriva a Plulo, e Neoclide 
Rendea piů cieco. 

Moglie 

O sire Re qual possa l 



Oř dove ě Plulo? 



Carione 



EgH gia vien; lascialo 
L'ho colla lurba che il circonda. Quelli 
Chiran piii giusli e avean sollile il vilto, 
II salulan, rabbracciano rjcolmi 
Di grandissima gioia; e quei che molla 
Copia avean ďoro, e da Irislizia il cibo, 
Torcono il ciglio e fanno arcigno il viso. 
Seguon gli allri coi serti, il riso, i canti, 
E risaonavan de' vegliardi i passi 
Che in bell'ordin s avanzano. Ma oguuno 
Salii, balli, tripudii oř qui fra noi; 
Niun verrá dir: Non ha farina il sacco. 
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Moglie 

Te, per Ecate, anciťio coronar veglio 
Dlncalenate ciambelleile, nunzio (25) 
Di si graia novella. 

Carione 

Or non s'indugi, 
(fiá son presso alla porta. 

Moglie 

Io vo' le noci (2 6) 
Raccorre e i fichi, onde versarli sopra 
Agli occhi suoi, che ben son nuovo acquislo. 

Carione 
Ad inconlrarli muovo. 

SCÉNA TERZA 

Cremilo, Plulo, la Moglie di Cremilo, Coro. 

Pluto 

AI sole in prima 
Dico salute, alťalmo suolo poscia 
Della superba Palla, ed alla terra 
Universa di Cecrope, che slanza 
A me giá diede. Ahil del mio lurpe s&arnii 
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Coq costor mi vergogno; mentre ch'io 

Fuggia da quei del mio consorzio degni, 

Di tullo, ahi lassol ignaro. Oh qaanto danno 

A lor recava! or il contrarío oprando, 

Mostrar vo' a tutti che mi dava invito 

A quei malvagi allora. 

Cremlo 

An dáte ai corvi! 
Son pur molesti qaegii amici intorno 
Se il ben vi giunge, che m'ópprimon essi, 
E rovinatí m'han gli slinchi, e oguuno 
Un qualche affetto suo narrar mi vuole. 
£ chi non nťabbracciava? e quanla lurba 
Di vecchi me non circondava al foro? 

Moglie 

Marito mio, e tu, tu pur ti allegra. 
Or io, che tale ě 1'uso, i fichi e Tuve 
Tolgo, e su lor le spargo. 

Pluto 

Or ció non faře, 
Non torvi il vostro, ma i miei don recarvi 
Deggio, ora ch'io, ció che dianzi non fea, 
Entro veggendo le pareti voslre. 

Moglie 

Ció non accetti dunque? 
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Pluto 
AI fuoco presso 
Siccome ě '1 rito. Anche cosi schivato 
Fia '1 ridicol da noi. Che non de' '1 vale 
Gellare ai spetlalor le noci e i fichi 
Onde aslringerli al riso. 

Moglie 
Oh inver ben dici! 
Ve' Dessinico \h sul seggio surlo, 
Perchě gli aridi fichi egli minvoli. 

(Manca il lirico del coro) 
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ATTO QUARTO 



SCÉNA PRIMA 



Carione 



Oual dolce cosa, amici, ě larricchire, 

Quando non cavi di lua casa nolla. 

Vn acervo di beni in casa noslra 

Venne,.ed a niuno ingiusli fummo. Piena (27) 

La madia sta di candida farina, 

Di nero vin fragranle i dogli pieni, • 

Doro e ďargenlo il son le casse, lanto 

Che meraviglia ďebbi, e ďolio il pozzo. 

Stillan 1'ampolle unguenli, e della casa 

Coprono lalto inarriditi fichi. 

Lolle i piattelli e delFacelo i vaši 

Di ráme sod, le fracide scodelle, 

Ove il pesce posava, oř son ďargento, 

£ la irappola nostra avorio é falta. 

E noi servi giuochiamo a pari e caffo (28) 

Statere ďoro. E *a ció che in prima i sassi, 
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Usiamo oř 1'aglio a dimostrar ricchczza (29). 
£ il mio padron lá denlro un vpito, un capro, 
E un cononato ariete feriscc. 
Carciommi il fumo che \k stár conccsso 
Xon nťera, tanlo ei mi mordeva Tocchio. 

scéna seconda 

*• 

Un Uomo giuslo, Cremilo, Carione. 

Uomo g. 

Fanciul, mi segui, andar vo' al Dio (30). 
Cremih 

Chi viene? 
Uomo g* 
Ittin sinor město ed ora lielo. 
Cremilo 

E parmí 
(lbe sei Ira' giusli. 

Uomo g. 
Al certo. 
Cremilo 

Ed or che farami ? 
Uomo g. 
Avvinto ai Nume. son, gran bene ei femmi. 
Largo censo. dal padre allor dno nťebbi, 
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Venni in goccorso ai bisognosi amicí. 

Cťoltima cosa ció mi parve in vila. 

Cremilo 
Toslo smarrite hai le sostanze. 
Vomo g. 

Affatto. * 
Cremilo 
E grelto andavi. 

Vomo g. 
Affalto. E pur pensava 
Che quei che nel bisogno avea soccorsi 
A me fossero airuopo amici saldi. 
Ma da me rifugiano, e fean la vista 
Di non vedermi. 

Cremilo 
E derideaoti; sollo. 
Vomo g. 
< Ed ě pur ver, che lo squatlor perduto 
M'ha degli arnesi mieL 

Cremilo 
Ně per Tavantí 
Ció ťaccadrt. 

Vomo g. 
Quindi ne venni al Nume, 
E giuslo ě pure, onde adorarlo. 
Cremilo 

Oř dimmi, 
Che ha di comun col Dio quel che ti reca 
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Manlello usálo il servo. 

Vomo g. 

AI Dio lo sacro. 
Cremilo 
In questo forse inizíato andavi 
Ai gran misteři? 

Vomo g. 
No, ma in quello avvolto 
Intirizzii dieci anni. 

Cremilo 
E quelle scarpe? 
Vomo g. 
Meco un věrno sofferto han esse pure. 

Cremilo 
Ančo le rechi onde sacrarle? 
Vomo g. 

AI cerlo. 
Cremilo 
Bei doni invero che tu apporti al Nume. 

SCÉNA TERZA 

Un Delalore, TUomo giusto, 
Cremilo, Carione. 

Delatore 

Ahimé infelice! Oh come appien diserto! 
Oh Ire volte infelice I Oh quattro, e cinque, 



Digitized by VjOOQIC 



604 

Dodici, diecimila! ahi lasso! lasso! 
Son da piíi affanni oppresso! 
Cremilo 

O servalore 
Apollo, amici Numi, e ció che fia? 
Qual daňno ha colesťuom? 

Delatore 

Forse i piu neri 
Eventi me non percuolean? smarrilo 
Quanlo in casa tenea per queslo Nume, 
Che tornar cieco de* se vive il giusto. 

Uomo g. 
Parmi chiaro veder, qui giunse un Irislo 
Da' mali oppresso. 

Cremilo 
Egli ě cosi, per Giove; 
Ed a ragion si affonda. 

Delatore 
Ov'ě coslui, 
Dové, che: sol, dicea, tulii farovvi 
Ricchi, purché mi sia '1 veder concesso, 
E molti assai piu sventurali fea? 

Cremilo 
Chi son cosťor? 

Delatore 
Me stesso. 
Cremilo 

Eri tu dunque 



Digitized by VjOOQIC 



60S 



Un scellerato, un bucator di můra. 

Dclatore 
Non siele voi, per Dio, di menle sána; 
Voi le ricchezze mie serbale al cerlo 

Carione 
Oh Cerer, quale delator feroce 
A noi giungeva! egli affamato parmi. 

Delator e 
Trarroltr tosto al foro, e in sulla ruola 
Dirai cruccialo i tuoi deliiti. 

Carione 

Urlare . 
Prima ťudró. 

Uomo g. 
Pel salvalore Giove, 
Ben merilato avrá de' Greci Pluto 
Se coslor perderá con gravi danni. 

Dclatore 
Lasso! e lu pure del lor furlo a parle 
Oř mi deridil Ov'hai la vestě tolta'/ 
Ben ier li vidi con sdruscilo pallio. 

Uomo g. 
Io non ti terno, che un anello reco 
Che da Eudemo accaltai per una dramnaa. 

Cremilo 
Ma nalla puó ďun delator salvarti 
Dal morso acuto: 
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Delalore 
E lion ě iugiuria questa? 
Da voi deriso sod, meolre tacetě 
Ció che qui vi aduoava. Oh nulla al čerta 
Ctťottimo sia! 

Cremilo 
Non a te no, Tintendi. 
Delalore 
E del mio ceoerai 

Cremilo 
Věro pur fosse! 
E che tu ancor col teslimonio tao 
Scoppiar potessi sebben vuoto il veiitre»! 

Delalore 
II nieghi? e dentro, iniquo, hanvi pur molli 
Pesci affettati, ed arrostile cami. 
Uh! uh! 

Cremilo 
Tristo, le annusi? 

Uomo g. 

Ha freddo forse. 
Tanto ha il raantel bucato! 

Delalore 

O Numi, o Giove, 
Cotal dileggio da coslor soffrire 
Mi Ga possibil mai? Come mi affanno, 
Che giusto essendo, ed amator ďAtene, 
Cotanti danoi incontro! 
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Uomo g. 

Oh giuslo, e amante 

DAtene tu! 

Delatore 
Quanto mortale il sia. 
Uomo g. 
Kispondi ai detli miei. 

Delatore 

Che vuoi? 
Uomo g. 

Cultore 

Sei ta di campi? 

Delatore 
Credi tu cbe impazzi? 
Uomo g. 

Mercante sei? 

Delatore 
Se alťuopo vienmi il fingo. 

Uomo g. 
Che dunque, appresa hai tu qualclťarle forse? 

Delatore 
Non io, per Giove! 

Uomo g. 
E come, e dove il vilto 
Ti procacciavi tu nulla facendo? 

Delatore 
Curo i pubblici affari ed i přiváli. 
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Uomo g. 
Ció fai? ma con qnal drillo 9 

Delatore 

II piacer mio. 

Cremilo 
Di muri bucalor, giuslo esser puoi, 
Se in ció cbe non li altien 1'odio li coinpri? 

Delatore 
E non mi allien, per quanlo il possa, slollo, 
I/ulile oprar ďAlene? 

Cremilo 

Ulil ďAlene 
Sara quel luo frugar negii allrai falli? 

Delatore 

II fia venirne delie leggi aiulo, 
Che posle fůro onde nessun le ofřenda. 
Cremilo 

Non pose Atene i giudici a serbarle? 

Delatore 
£ accusator chi vien ? 

Cremilo 
Chi 'I vuole. 
Delatore 

Dunque 
Quello son io; per ció siťme riposá. 
Ogni pubblico incarco. 
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Cremilo 
Inver ch'ei tolse 
Un trislo difens Ma forse meglio 
A te non fora il viver quelo in ozio? 

Delalore 
Parli il viver dell'agne, ove i luoi giorni 
Traggi ai negozi eslrano. 

Cremilo 

E colal vita 
Apprender non vorrai? 

Delatore 
Ne se il Dio Plulo 
Mi dessi inlicro, oppur di Balto il Silfio (34). 

Cremilo 
Depon iosto le vésti. 

Carione 

Ehi, che a te pařili 
Cremilo 
I sandali ti sciogli. 

Carione 
A te ció tutlo. 
Delalore 
DuDque a me venga qual vorrá. 
Carione 

Qui sono. 
Delatore 
Lasso! mi spoglian raentre luče il sole. 

39 
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Carione 
Mangitr yolevi coir&ltrui faccende. 

Delalore 
Prodarr6 il teslimonio; a -che fai peesa. 

1 Cremiló 

Fuggi qoel che Iraevi. 

Delalore 
Abimé, qui sólo 
Id mezzo a questi stommi. 

Carione 

E gridi or pure? 
Delalore 
Ahi lasso aocora! 

Carione 
A me lu porgi questo 
Bucherato maDtel chio gliel rivesta. 

Uomo g. 
No, ch'ě cosa di Plato. 

Carione 
' E come meglio 

Ad esso il sacri, che íb costui veslirne, 
Uomo penrerso e fendiior di můra. 
Piů belle ?esti offrir si deimo a Pluto. 

Uomo g. 
E de' zocctti, di k , che dobbiam farae ? 

Cariont 
Gli figgerem coi chiovi enlro la fronto (32), 
Come far s'usa ďoleaslri ai pali. 
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Delatore 
Oř giá men vado, che di voi men forle 
Ben mi conosco. Ma se un socio Irovo (33), 
Aiiche meschino, a questo forte Nume 
Renderó 1 mal che n aggio. Egli che sólo 
Scioglie il governo popolar, ně cara 
De' ciltadini 1'adnnanza e i voli. 

• Vomo g. 
Oř che togli il mio arnese, al bagno corri, 
II primo ingresso ottieni, e la ti scalda. 
lo gia quel loco m'ebbi. 

Cremilo 

AHuscio tralto 
Pel collo fia dal bagnaitiol, cui noto (34) 
Sar& egli tosto qaal genia di croce. 
Ha s'entri alfine ad adorare il Nume. 

(ManpOr il coro) 

SCÉNA. QUARTA 

Vna veccbia, Cremilo, Coro. 

ftcchia 

Otlimi vecchi, son io férse gtunta 

Del nuovo Nume afla riagioň? o errava 

Appien la- strada? * 
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Coro 

O fanciullelta, a tempo 
Ben lo chiedesli; ne sei giuula alFuscio. 

Vecchia 

Chiameró fuori alcun Ae' áuoi. 
Cremilo 

Fia vano, 
Cb T or ben rťusciva io stesso. Oř dimmi pria 
L'alta cagion che qui ťadduce. 
Vecchia 

Amico, 
Gravi soslengo e ingitisli danni. Poscia 
Che a fruir cominció Plálo la luče, 
Non m'é piú il viver vila. 

Cremilo 

E che, la forse 
Enlro le donne delalrice andavi? 
Vecchia 

10 oo, per Giovel 

Cremilo 

Ma sortito eifra (35) 

11 ber loglieali forse? 

Vecchia 

Oh celiar brami! 

Ec io gii maoio, lal ardor afinveste. 



?lc^ 
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Cvimilo 
Chi sia non mi dirai che si ťaccendeí 

Vecchia 
Amava on giovinello inver tapino, 
Ma di leggiadro aspetto, e gaio, e probo. 
Ad ogni mia bisogna ei s'adoprava, 
E losto e bene; indi da me concesso 
Gli era quanto chiedesse. 

Cremilo 

Ed ei chiedeva? 

Vecchia 
O poco, ch'egli assai nťonrava. Or ven ti 
Dramme un věstilo ad accattarsi, ed ora 
Olto sol per li sandali; alle suore 
Chio raercassi chiedeva un gueroellino, 
Alla madre una vesle, e di frumento (36) 
Quattro medimni. 

Cremilo 
Per Apollo, ě lieve 
Quanlo dicesli. Inver ch'ei ťonorava! 

Vecchia 
Ně avarizia tel chiede, amisU sóla, 
Ei soggiungeva; se lna vesle indosso 
Piu ti ricordo. 

Cremilo 
Un amalor verace 
Ben mi rimembri. 



Digitized by VjOOQIC 



614 

Veechia 

Ed or tutťallro é ti Irislo, 
Che a lui Ireggea mandai poch'anzi e torte 
Iq un pialtello, e li fea dir che a sera 
A lui verria. 

Cremilo 

Che ti rispose, il narra? 

Veechia 
Rimandó la focaecia a me vietando 
Iroe per esso; e soggiungea quel delto: 
Fur giá i Milesii arditi (37). 

Cremilo 

E par che stolto 
Da ver non fosse; né le lenti cura 
Oř fatto ricco, se meschioo prima 
Si pascea ďogni cosa. 

Vécefňa 

Or dianzi alťuscio, 
Giuro alle Dive, ch'ogni di venia. 

Cremilo 
A buscar qualche cosa. 

Veechia 

Oh not Che udire 
Ei sol voleva di mia voce il suono. 

Cremilo 
Quando dicea: to* questo. 
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Vecchia 

Eh si, per Giove! 
Cbe aoilrella, colomba ei mi chiamava (38) 
Con blanda voce, se vedeami oscura. 

Cremilo 
Quindi le scarpe ti chiedea, 

Vecchia 

Se alcuno 
Me rirairava allor che ai gran misterii 
Sul carro giva, ei percuoteami intiero 
Quel giornotuUo, si geloso egli era. 

Cremilo 
I n casa sol roder volea. 

Vecchia 
Giurava 
Le mie mani bellissime. 

Cremilo 
Se stese 
Gli avean le venli dramme. 

Vecchia 

Ed qd soave 
Odor diceva egli spirar mia pelle. 

Crendio 
Qaando di Twio gli tafondevi il vino. 

Vecchia 
Tenero e bello il volto. 
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CremHo 

Ah cbe balordo 
Egli non era! ben sapea I avere 
Pascere ei si ďinnamorata vecchia. 

Vecchift 
Ben vedi, amtco, non é giusto il Nume, 
Ch'ei prometleva a chi era oppresso aita. 

Cremilo 
p\mmi che brami, e si '1 fárá. 

Vecchia 

Per Giove, 
Ě giusto pur, se benefizii tanli 
Avea da rae, ch'io ricarabiata sia; 
Oppur ch f ě indegno di genlil ventura. 

Cremilo 
Né ta ogni nolte rimertata andavi? 

Vecchia 
E giurava ďamarmi insino a mořte. 

Cremilo 
Ma bene, e spenta ora ti crede. 

Vecchia 

II cruccio 
Squagliommi, amico. 

Cremilo 
Impulridiali, parm i. 

Vecchia 
Enlro un anello mi Irarresti. 
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foemilo 

Ov'esso 
Fosse ďun cribro il cercbio. 

Vecchia fc 

Oh 'i giovinetlo 
Vien di ch'io mi querelo! Egli a diporio 
Ben parmi vada. 

Cremilo 
AI certo si, che reca 
Corona e face. 

SCÉNA QUINTA 

Un Giovane, una Vecchia, Cremilo, Coro. 

Vi sálalo. 

Vecchia 

E disse ? 
Giovane 
O vecchia amica, giuro il ciel che ratto 
Incanulia '1 tuo čapo. 

Vecchia 

Ahi Irista! quanti 
Porlali ollraggi! 
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Cremilo 
Ě giá gran tempo forse 
Ch'ei non li vide. 

Vecchia 
Ob inver gran tempo, lassa! 
Še fa da me ier sera. 

Cremilo 
Or egli dunque 
Va dagli allri diveno; ebbro, piu aculo 
Egli ba lo sguardo. 

Vecchia 
No, ma in ogni tempo 
Scorretto egli era. 

Gíovane 
Enosigeo mariao, 
E voi piů antichi Dei, quante in quel viso 
Son pur le rughe! 

Vecchia 
Abi! ahil la face presso 
Non accostarmi! 

Grenúh 
A ragion parla. Sóla 
Uoa scintilla ťarderia se c*de, 
Siccome vecchia otiva. 

Gmane 
Obi giuoca meco 
Un breve istaale. 
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Věcchia 
E do ve, trislo? 
Giovane 

Oř togli 
Le noci, e qui fit 1 giuoco, 
Vecchia 

E quale T 
dovane 

Ia bocca 
Divineremo quanli denli serbi. 
Cremilo 
Io '1 so, tre sodo o qtiaitro. 
Giovan* 

E losto paga; 
Un sol ne conta alla mascella in foftdo. 

Vecchia 
Ob tristo a tel Nou hai sána Ia mentě 
Se piover fai sovra di me Tingiuria, 
Come in lebele linfa (39), 

Giovane 

Ob! alcun lavarli 
Volesse pure, che in luo pro saria. 

Cremilo 
No, che dipinta ě tulta, e se Ia biaca 
Le logli, schulte appariranno in fronte 
Le raghe losto. 

Vecchia 
Impazzi, o veccbio, parmi. 
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Giovane 
Egli ti tenla, il sen ti slringe, e peiisa 
Clťio pur nol vegga. 

Vecchia 

Non é ver, malvagio; 
%>, per Venere, ě falso. 

Cremilo 
£ falso al certo, 
Per Proserpina, il giuro. Oh sarei pazzo! 
Ma giovioetlo piú patir non posso> 
Che tu abborrisca quesla molle pianla. 

Giovane 
Io ťamo. 

Cremilo 
E pur ťaccusa. 

Giovane 

E di che mait 
Cremilo 
Che ingiuriata l'hai; che a lei dicevi: 
Fur giá i Milém arditi 

Giovane 
Jíd io per essa 
Non pugneró giá teco. 

Cremilo 

Qr che vuoi dire? 
Giovane 
Onoro in te Teta; che mai permesso 
Non l'avria ad altri. Or girne puoi tu Helo 
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Questa giovin togliendo. 

Crenúlo 

II tuo pensiero 
Ben io conosco, rimaner con essa 
Ormai ťincresce. 

Vecchia 
Ně di rae disponi. 
Giovane 
Non io sollecitar vo' rancia donna, 
Che da dieci millanni appigionossi. 

Cremilo 
Non disdegnavi il vin,' bevi la feccia. 

Giovane 
Essa ě pulrida e vecchia. 

Cremilo 

11 colaloio 
Le fia rímedio. 

Giovane 

Alfin mettianaci dentro, 
Vo' questi serti al Nume offrir che reco. 

Vecchia 
Anch'io parlargli voglio. 

Giovane 

9 E piu mm eniro. 

Cremilo 
T'affida, non temer, né forzeralti. 
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G/ovane 
E ben favelli, ch'io coslei lisciava 
issai gran tempo e Lroppo (40). 

Vecehia 

Ormai precedi 
Cťio gft ti seguo. 

Cremtio 
O Giove re, s'appiglia 
AI giovinetlo qual conchiglia a rupe. 

(Manca il lirico del coro) 
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SCÉNA PRIMA 

Carione, Mercurio. 
Carione 



Chi picchia 1'uscio, chi? niun veggo, e pure 
Tréma la porta al temerario tocco. 

Mercurio 
A te> te parlo, Carion, ťarresta. 

Carione 
E sei tu, dimmi, che dt foori Fuscio 
Mi sconquassavi ? 

Mercurio 
No, picchiar voleva 
Quando mapristi. Ma ta ratto ehiama 
II padrone, la moftlie, i figli, i servi, 
II can, te stesso, e il porco. 
Carione 

Ed a che, dimmi? 
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Mercurio 
Štípati lulli, iniqui, or vi vuol Giove 
In un catino, e al baratro sospinti. 

Carioně 
Si recide ia lingua a colal nunzio. 
Ma perch* oprare in noi lal cosa Giove? 

Mercurio 
Perchě da talii voi 1'opra piu iniqua 
Compinla andava. Da che vide Pluto, 
Niuo laoro o incenso, libamenlo od ostia 
A noi, che diví siamo, incender degna. 

Carione 
A che, per Dio, gli incensi a lor che nulla 
Curaro i malí n ostři? 

Mercurio 

E noo iiiaffanno 
Io giá per gli altri, ma per me che lullo 
Perir mi senlo. 

Carione 
E giá non eri stollo. 

Mercurio 
Io pria dagli osli avea gli inlingolelli 
In sul mattino a iosa, offe impastate 
Nel vino e miele, e nocciuolelle, e lulto 
Che divorarsi osa Mercurio; ed ora 
Giaccio affamato colle pianle allaura. 

Carione 
% ben li sta, che datle roulte offeso 
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Era per te, chi tanto ben ti dava. 

Mercurio 
Ahi lasso! iasso! é quelle torte al quarlo 
Giorno per me impastate io ogni mese! 

Carione 
Invan quei che giá fu desiri e chiaoti. 

Mercurio 
Oh divorate coscie! 

Carione 

Or duiique salta 
Sullo scorrevol otře (i i). 

Mercurio 

Oh mie pasciiite 
Aúcor tepide viscere! 

Cariove 

Bert parmí 
Che ťaddolorin gli inlestini. 

Mercurio 

Oh nappi 
I)i vini e linffe in parti ugual ripieni! 

Carione 
Non parlirai se un ďi costor ne sorbiV 

Mercurio 
Ně aiuteresti tu 1'amico? 

Carione 
Ovabbi 
Di ci6 bisogno che ho ďoprar la possa. 



40 
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Mcranio 
In ben pestato pan porgi a mía fame, 
E da quellare un frosto aocor di carne. 

Carione 
No) posso. 

Meratriů • 
Ma ben io potea celarli 
Quando il vasello al lno padroa furavi. 

Garione 
k palto, o Iristo, cbe ne avresli parte ; 
E cader ti solea pesla focaccia. 

Mercurio 
Cbe poi voravi sol. 

Carione 
Percbě tu a parte 
Venir niegavi delle piaghe, colto 
Se tťandava col furto. 

Mercurio 
Anlichi danni 
Non ricordar se g'á espugnata bai Filé (42), 
Ma pur compagno nťabbi. 

Carione 

E abbamionati 
Tu gli altri Numi rimarresti uieco? 

Mercurio 
Ě pur miglior la sorle voslra. 

Carione 

E párii 
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II disertar beiropra? 

Mercurio 
Ě palria dove 
II bene hai teco. 

Carione 
E a qual servizio usarli 
Dovrem se con noi resti? 

Mercurio 

Aggiratbre 
Fammi delťuscio. 

Carione 
Aggirator? ma nulla 
Piu aggirare vogliam. 

Mercurio 
Negoziatore. 
Carione 
Ma se siam ricchi, a che 'I mercanteggiante 
Pascerem noi Mercurio? 

Mercurio 

E giuntatore. 
Carione 
Peggiol passava degli inganni i) tempo, 
Or son relli coštuuii 

Mercurio 
Guida. 
Carione 

E vede 
Plulo, di guide qjual bisogno abbiamo? 
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Mercurio 
D*!!e feste rellore; oř ehe pooí dirmi? 
É dieevole a Plulo il por certami 
Di municí e ginoaslí. 

Car tone 

Oh belto inrero 
Pia cognomi porlar! Con cíó cavarsi 
Puole il vitto coslai. Oh hon a torto 
II gíudice conlende, onde íl siio nome 
Veder su piů ďao banco (43). 

Mercurio 

Enlro a tai palto 
Carione 
E gli interior tu vanne tosto al pozzo 
A lavar delle viltime, palese 
Percht a me servo sii. 

SCÉNA SECONDA 

Uo Sacerdote di Giove, Cremilo. 

Sacerdote 

Alcun potrebbe 
foove Cremilo sia dirmi per certo,? 

Cremilo 

Ciic avveone, galantuoui ? 
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Sacerdote 

Altro che niali 
Aspettar ti potresli? io morlo quasi 
Son dalla fame da che Pluto vede. 
Del salvatore Giove il sacerdote 
Non ha che pasca. 

Cremih 
Ma, pei Numi, quale 
Kra di ció la causa ? 

Sacerdote 

E piu non degna 
Sacrificar nessuno. 

Cremilo 
E perchě mai? 

Sacerdote 
Perchě son ricchi tutli. Allor che nulla 
Possedean essi, il mercator che salvo 
Redia, la sacra vittima feriva, 
La feriva chi assolto era in giudizio: 
Chi splendido litava il sacerdote 
Chiamava a mensa. Or olocausto niono, 
Nemmen piede nel ieffipw, Wfe fiOh eia 
Per isconciarlo. 

JHýěmib 
E di que' sconoi forse 
Non logli il bráno che a te pur s*aspelta? 

Sacerdofe 
E per ció penso il salvatore Giove 
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Abbandonare, c rimanermi lečo. 

Cremilo 
Fa cor, cbe il ben verrá se piace al Nume. 
Qui giá posossi il salvalore Giove, 
E ci veoia di voglia. 

Sacerdote 
Oltimo annunzio. 
Cremilo 
Altendi, e Plulo in quella parle stessa 
Collocherem dove gia stava, onďegli 
Guardi in eterno della Dea 1'erario. 
Qua le accese facelle, e lu con esse . 
Precedi il Nume. 

Sacerdote 
E giusto pur, si faecia. 
. ; Cremilo > 
Foori il Nume si chiami. 

SCÉNA TERZA 

Una Vecchia, Cremilo, Coro. 
Vecchia 



E cbe far deggio? 
Cremilo 
Lollc con cbe literem tosto al Nume 
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Togli modesta in čapo. E giá venisli 
Colla screziala vesle. 

Vecckia 
E quelťaffare 
Per cui mi mossi? 

Cremilo 
A riva ě giunto. Teco 
Verrá tosto che annotti íl giovineltu. 

Vecchia 
Mallevador men sei? porleró i vaši. 

Cremilo 
Diversi questi inver dagii allri sooo (44) ; 
Biancheggian quelli al sommo, e quesli alťimo. 

Coro ' 
Lorme torciam, qui rimaner noo vuolsi; 
Seguirli a tergo noi dobbiam cantando. 
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AjfffOTAZIQNI 



ATTO PRIMO 



Scéna Prima. 



\h) Sta valicinando. — dssmcoSel , ci avverte lo 
Scot. che usa parole tragiche , ed in vero in piii 
luoghi imila Eurip. 

(2) Sulla fronte ho il serlo. — 11 test. dice avente 
la corona. Che i Greci coronavansi nei sacrifizi; 
e Car. useeodo dal tempio ancor riliene la corona, 
per ció non teme Hra dei padrone cui qoq era le- 
cito il baltere un servo coronato. 

(3) Sacttai ta vita. — II Bergl. Iraducendo exhau- 
stam vitam, ed il Brunk, rem familiarem exhaustam, 
mirarono al sólo senso , sono invecchiato , sono 
presso alla mořte, Ma 1'immagine che vestě questa 
sentenza non va tralasciata. La metafora é tolta dai 
saetlalori che vuotaoo la faretra Janciaodo le saette. 
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Lespressioneé lirica, perclié anche Aristof. ha versi 
sublirai , ed una continua soavita di dizione. Cosi 
Oraz. Iaculamur aevo; e V areo delVesiglio nelPAligh. 
metla afjlizioni. I trad francesi non vi badarono 
vollando ii Dupuis, toutes les provisions ďvn pauvre 
homme comme moi ělani á peu pres epuisěes , ed il 
Poinsinet de Sivry, me smtant sur la fin de ijta longue 
carriěre. Sólo il Terucci ebbe in haenle di conser- 
vare Fimmagine, ma la stemperó al solilo. Tanto 
piu ebe vuota e scarica. — E di mia vítala fare- 
Ira e reslano — Poche saelte da scoccar. Quel 
mota e scarica la slessa cosa, e quelle saelte che 
reslano quando giá la farelra ě vuota, snervano ii 
conccllo e formano un conlrassenso. 

(4) Delťlddio Yaugurio. — II Dup. traduce, am- 
brassez donc ce monsieur , ce bel oiseau ďApollon. 
ípvti qui non ě sollanto uqcelto, ma Yavis augura- 
lis quae proprio vonabulo ofavoq appellatur, come cora- 
menta il Fischer, e per ció Y opviv tov ůe& , deve 
Iradursi come dal Bergl. e dal Brunk Omen a Deo 
íibi ablatum, e piu letleralmente Omen Dei 9 cioé di 
Apollo. 

(5) Non mat lavossi. — Gli avari rifaggivano dai 
bagni onde non gellar folio e la mercede al ba- 
gnaiuolo. Čapo di questi miseri era Patroclo, onde 
il prov. cilalo dal Fischer, n*Tpoxkéo$ «SopAót£/»s, 
piů pareo ďun seguace di Patroclo. 

(6) // pel ne lascia. — 7ta.pATÍXksra.t 7 gliber e$- 
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citur. Allude alla pěna dala dagli Ateniesi agli adul- 
leri, e dice come vi soggiacciano i soli indigenli, 
nienlre i ricchi ne scaiupano colloro. 

(7) A Timoteo la torre. — Nelle edizioni anle- 
riori al Dind. quesla e la precedente parlata di 
Cremilo sono divise in allretlanti emislichii Ira i 
due inlerloculori. • ■ s 

(8) Di treggea. — tí perk rm kvoyía.v tw Tpaní^tt 
Tióéfxeta,, ció cbe poneasi in tavola dopo il pasto. 
Bellaria dicevano i latini da noi treggea, lo stesso 
che confelli. L'usa ser Brunetlo nei Palat, e l'an- 
tico autore ďun sonetlo nella raccolta delťAllaci. 
— Treggea confelli mespere c raggaio , e viene 
dal latino barbaro. II Redi not. al dit.rapporta un an- 
lica pergamena che dice: Proiecta fuit ex fenestra 
ad populum qui erat in stratu, magna quantitas Tra-* 
geae. Indi il proverbio , dislinguer la treggea dalla 
gragnuola. 

Scéna Terza. 

(9) Circonciso ei fosse. — II test. dice, olpou xxi 
ýcoXfo áutoy étvcu, e penso ch'egli fosse verpum. 

(10) // simbol tuo Garon.ti adduce. — Nota lo 
Scol. per rintelligenza .di queslo passo che in Atene 
i giudici dei tribunali *minori si traevaoo a sortě , 
per mezzo di polizze, sulle quaii erano segnate lét- 
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Lere dellalfabelo, Ora Carione alludendo ad ob tai 
uso dice: Caronte ba giá Lratla fiiori delťaraa lna 
polizza, cioě sei vicína al luo fine. 

(44) Tralíaneló. — Voce di fliun senso, foggiala 
dal Iragico Filosseno nel suo Polifemo, ©ve intro- 
ducendo quel ciclope cbe canla sulla celra , con 
quel suono ne hnita il rozzo metro. 



ATTO SECONDO 



Scéna Prima. 



(42) Se buon di m dicetsi — Tře sálali avevano 
i Greci, %<u?e godi, ed é il riprovato daCremilo; 
ív lepíme* portatevi bene, A/>«rroT£Xw$ BaatkEi 
'Akstyrtpa ív npírretvy Aristotile a) re Alessandro 
salute; e vytouve, sla sáno. Abbiamo da Lociano 
sopra un errore commesso nel salutare, che il %*ýf 
ě anlichissimo saluto, in uso al primo incontrarsi, 
e tra il vino e le vivande , come in Om. II. 9. 
Aiace : %&if A%t\X&v etc. II corriere Fidippide, dice 
pare Luciano, usava primo quest$i formola, allor- 
ch& annunziando la vitloria di Maralona, corse iu 
raezzo agli Arconti pensosi sulfesilo della batiaglia, 
e gridaudo xafeu vix&iabv cadde sfinito e morlo. 
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Scéna Seconda. 

(13) Sedenti al banco del barbier. — Anche i 
Rotoani sedevano sulle panchc dei barbieri , e vi 
udivano le novelle. Verum in tonslrinam ut sedebam 
tne infit pereonturier. Piaut. Asin. 324, perció Teo- 
frasto chiama lebarbierie &o(m<rvfi7ricfa, banchelli 
&enza vino* 

(i 4) i che vollarsi altň polrebbe. — II lest. dice : 
noi tí$ &v TpáiroiTo , qiionam igilur quos se vertal ? 
cioě a qual altro partito polrebbe 1'uomo volgersi, 
appiglnirsi , per tosto arricchire , se noi> a quesli 
mezzi clťio gfó li dissi. Non parmí che ii Dupuis 
labbia ben inleso vollando: mon Dieu comment faut- 
il dme tiout prendre? nemmeno il Terucci: lo non 
so come ne per quai verso prendere — Questo 
vostro paríar. 

(15) Cite di Panfiló pare uriEraelide. — Cioe uno 
di quegli Eraclidi supplicanti , soccorsi dagli Ale- 
niesi coíílro Eurisleo, e dipinli da Polignotlo nella 
Sloa. Cosloi fu eccellenle piltore e raaeslro d*Ape!Ie. 
Tanlo lenea egli sublime ťartesua, che fe'rendere 
un decreto vielante agli schiavi ďapplicarvisi. 

(16) Ok ttanne ai com. — *vk i$ xc/wixaf s non 
ai corvl ? e soUinlendi Ánixpdeptf andrai o sifflilč. 
i$ állico per e í$ KbpoiS; propriamente corvo, raa era 
poí anche un luogo scosceso xj»/a*vgó>ws, ove giu- 
stiziavaňsi i rei; e vi lascravaw) i cadaveri ai corvi. 
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Qui vale: tu che racconli cose ooq verenon sarai 

punilo di mořte? 

Scéna Tcrza. 

(47) Sugli usi di costei... mnaltera il Urofeo. — 
Cíoě: vincerá quesla poverlá. Mores per la persona 
dotala di quei costumi , lo dissero anche i latini: 
Quid agas cum his moribns ? 

(í 8) O Gogne aita. xipcovf $. xvfoov Si 5f afiog žari 
JjvXivos, ív ol fjiiv xXotov ovofii^ovfft. Scol. II Chifo e 
uoa ritorla di legno che chtamano anche collare ; 
ed ě cid che rfoi diciam gogna. 

(Í9) Di slillante unguenlo. — II teslo ha, pipoietv 
eraxToiq, con unguenlo liquido epitelo che passó ioos- 
servato dai Irad. lat. neque unguentis inunyerevospote- 
ritis ; e, neque unguenfú inung. pot.sponsam. Ma i Greei 
avevano gli unguenli liquidi, e quelli che chiama- 
vano %epá secchi, sodi; 11 Dup. non ě esallo tra- 
ducendo: vous navez point ďessencr pour povs par- 
fumer. L/essenza non é unguenlo. Meglio di lulti 
la definisce il Diz. deIl'Accad. Spag. Lo mas fino 
y acrisoíado de las cosas; llamase comunemente a*i 
el espiritu que por medio de la quimica seexlrae de 
los licores y otřas especies. £ 1'unguenlo era un com- 
posto di piú materie odorose trovale col tempo , 
poiché cotne osserva U. Foscolo nelle sne conside- 
razioni alla chioma di B^renicej Omero, e Virplio 
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quando parla di cose Hiache,^ non ne fanno men- 
zione. 

(20) Svolazzi. — 7rr£pvyfat$, metafora lolta dagli 
uccelli, cbe fanno come il cicognino di Dante, che 
leva Vala — Per voglia di volám e non sattenta — 
D\ibbandonar lo nido e qíu la cala. Non bene dun- 
que il Bergl. ed il Br. frustra strepis, ně il Terucci, 
invan ťadopri per réggerli. II tradullore deve con- 
servare la parola, quanďessa facendo di piů che 
deslarli lidea, ti dipingé Fazione. 

(21) Saturnie fale. — xpovouůe; yvcůfiious secondo 
il Berglcro e YHamsterusius, e táf*ou$ secondo il 
Brunk ed il Dindorf, foie dell'el& di.Salurno, cioé 
vecchie e rancide. Da qui forse le noslre cronache. 
E prima dice, chpose Valme, metafora che Irasporta 
la cisposilá dagli occhi all'anima. Cosi Aristot. nella 
Set. la porta al Pireo, nHp&ú&q táftwy. e Plaut nel 
Carcul. alle fauci affamale: Lippiunt faitces fame. £d 
é traslalo delia nátura slessa che la cecitífc di cuore 
delle sacre pagine. 

ATTO TERZO 

Scéna Seconda. 

(2$) Con sue corone. — Č%ojv rk aré^arAy avente 
!a, corona. Che le immagini degli Dei fossero ognora 
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incoronate cc lo insegna Earip. negli Eracl. rk y*; 
áď7£7ZTo$ dečky, quak; tra li Dei non ě coronato? 
e corae stollamenle si credesse che sgombro il tem- 
pio si pascessero delle offerle, Cabbiamo in Daoielť. 

(23) Panacea si volse. — laso e Panacea figlif 
ďEsculapio e ďEpione, Lultima ě montovala da 
Paus. I. 1. c. 34, ove descrive un altare ďAnfiarao 
presso gli Oropi : la quarla parte ( deH'aKare ), e^li 
scrive, fc dl Venere, di Panacea, di Giasone. 

(24) Scatofago U mmo — Divoratore di stereo. 
Arhtoph. hoc nomen in Esculapium et in medicos Un- 
qurt, quod in cur&ndis aegrotis, ledům et alia $tn- 
didiora tráctení. Gerardus. lina lale azione si atlri- 
buisce ad Ippocrate. 

(25) Incatemtc ciambeUetle. — iv xpiScmaréh 
oppida, panům clibamriorum série. Qnal differenza 
vi fosse Ira il pane x/»<&xv&»$ cotto in vaši di lerra, 
e T InnTng cotio nel forno forse nóii ben si sa; 
ma dicendo 1'autore una catena di pani, ho pošlo 
ciambelle perebě con esse si puó figurar megiio 
una calena. 

(26) ío vo' tě noci račcorre. tt- xclt&xvW* 7 * 
Missilia. Erano noci, fichi secehi e simili , che la 
padrona della casa spargeva sul čapo del nuovo 
schiavo o delťospite, facendolo sedere al focolare 
a denolare abbondanza che v*era in casa ; non ho 
sapuló vbllarlo con una parola sóla. D Teruc. Ira- 
ditée Ireggea che é. pihllosto confelti, che le ooď 
e i fichi qui ratnmenlali. 
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ATTO QUARTO 

Scéna Prima. 

(2*7) A niuno ingiusti fummo. — II Dind. frappone 
un verso tra questo ed il seguenle che ripete: adeo 
suatru re$ esl esse divitem. 

(28) A pari e eaffo. — Apni^ofjLsv é giuocare 

dando ad indovinare al compagao o quanti astra - 

galii contenga il pugno chiuso, oppure alzando !e 

díla in quel módo che diciamo a pari e caffo. Ho 

scelto quesťultimo signifieato perchě &prttt significa 

pari, ta cípna xai napiaok it&íQiv. Lo statere era 

una moneta del valore di dne drararae altiche, 6 li 

%pvaov$ <rrar»$ Ivo fí%e Ipaxjjuts Árrtxag scrive Pol- 

luce. La dramraa allica ďoro secondo il computo 

del sig. Letronne valeva 1. 18 cent. 33 , e per eió 

il valore delío statere ascenderebbe a 1. 36 e 66 

italiane. 

(29) Usiamo or Vaglio. — ímý a?/tóffáa, mtes de- 
tergimus. Divenuti ricchi , quelfaglio che era loro 
miglior cibo, usáno a lale uffizio. 

Scéna Seconda. 

(30) Faneiul mi scgtá. — In quesla e nella se- 
guenle scéna, v'ě alquanla confusione nel dialogo, 
discordana il Biseto, il Bcrglero, il Brunk, l'Hem- 
sterusio, ed il Dindorf. 

41 
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Scéna Tersa. 

(31) Di Balto il &ilfio. — Erod. nella Helpomene 
par. 469 dice: il Silfio Irovasi dalfisola di Platea 
sino alla bocca della Siřte; ed il chiariss. Muslo- 
xidi poslilla, che questa pianta ě il laserpitium dei 
Lat. cbe cresce in Persia, iu Libia, e sul monte 
Paraasso, ma di callivissimo odore, onďěche hacolá 
il nome di assa foctida. Questo Ballo fu fondalore 
di una colonia in Libia ed Erod. ne racconla in 
varie maniere la storia. II silfio producendo un li- 
core odoroso e medicamenlale , davasi a caro 
prezzo. E Livio: Gireiús advecia publice Laserpitii 
pondo triginta, sic liberlaíem istis cioitatibus, ob se- 
nátům indullum esse arguunt, etc. Onde il delalore 
inlende dire che non muierebbe vila per cosa del 
mondo. 

(32) Gli figgerem coi chiovi. — ít* &r\ ro>v xÓTtyosv 
xou áXXcoy íivfyav, ^avtol^oxí sv TÓlg tepoiq 7tpQ6ira.~ 
Toikévova tí ÁvÁňitfJUL, percbě agli oleaslri ed agli 
allri alberi, sempře nel recinlo sacro si appendono 
i voli, ScoL Uso greco nolo a Virg. che fa raccon- 
tare ad Enea ďun anlico oleaslro consecrato a 
Fauno, al quale inaufraghisalvi donafigere solebanl. 
Da qui la magma columna di Proper. II. 2; la ta- 
bula votiva ďOraz. od. I. 5; e la voliva tabella di 
Giov. sat. XII. 27. 

(33) Un socio... anche meschino. — H leslo ha 
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Gvxivov, ed intende ďuno di quei delatori di minor 
conto, i quali denunziavano i fichi , cbe la frode 
inlrodaceva dalťeslero in Atene. 

(34) Tratto pel collo fia. — II lesto dice t&v 

Scéna Quaria. 

(35) Sortita cifra. — Cioě Iraendo a sorlc colle 
bevilrici a ie compagne il luo loco nel convillo , 
la tua lettera (che la polizza chiudeva la leltera 
A B ec. ) li assegnó forse lullimo loco, onde non 
li venne fallo bere quanto desideravi, e per ció ora 
impazzi. 

(36) Alla tnadre tma vestě. — Non so perchfc il 
Dup. volli : et une vache pour la měře , giacchě 
dotiJL&rítiiov Allico per dtfjLATťitov, o á' iimit^m come 
leggono il Brun. ed il Dindorf, significa una vestic- 
ciuola. La lez. di qtiesli ullimi ó forse la migliore, 
perchó la prima ba significazione delerminala , e 
quesla Tba indelerminala, ció che meglio s'ac|atta 
al concelto, non parlando la vecchia ďuna tal data 
vestě, ma ďuna vestě in generále. 

(37) Fur giá i Milénii arditi. — > Da ció che i 
Milesii furono un giorno valorosi, ed allora erano 
ignavi , ebbero i Greci quel prov. a significarel: 
passó quel tempo. 
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(38) Anitrella, colomba ei mi chiamava — NnoLpioy 
áv x&íBínoY, Nitarion inde et Batiori vocitabat, cosi 
leggevasi prima del Brun. che dielro il sospello 
giá emesso da Tanaquillo Fabro ridusse queslo 
verso alla sua vera lezione, virrípiov av %aX pímov 
analiculam quidem ac palumbulam, forse di ció fallo 
accorto dai versi di Plaulo. Die mihi me analiculam , 
columbam vel catellum. Asin. 3. 3. Meus pullus, passer, 
mea columba, mi lepus. Cas. \. \. 

Seina Quinta. 

(39) Come in" lebete linfa. — TrXvvov /-ti ttoícw , 
facendo di me uo bacino. Cioé colle ingiurie che 
versi sopra di me, mi assomigli ad uq bacino nel 
quale si versano le sordidezze. Per ció parmi Ira- 
duca bene il Bergl. qui labrum ex me facis, menlre 
il Brun. si atliene sólo al senso; me cotiviciis per- 
fundis. Male il Dup. Je crois en verité que vous étes 
foudeme faire servir de devertissement á toullemonde. 
Egli pone in nota: nXvvoy a une double significa- 
tion, ce mot signifie laver, couvrir ďinjures. Ma Aris. 
serisse nXvvov che é nome sosl. e significa bacino, 
non nX-úvco verbo lávo obiurgo. II sig. Poinsinet de 
Sivry non Iraduce ma invenla quando vien fuori 
con quel Mon visage, perfide, est toul baigné de pleurs. 

(40) Costei lisciava assai gran tempo. - Qual sia 
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qui il vero dei molli significali piú o měno ener- 
gici che possono convenire al verbo lirsnírovv in 
queslo luogo, parmi che il lisciare calzi assai bene 
a lutle, senza offesa del coslume. 



ATTO QUINTO 



Scéna Prima, 



(41) Salta sullo scorrevol otře. — A Mercurio 
cbe lamenta il cibo niegalo, diceCarione: dunque 
essendo digiuno e per ció leggiero , salta sugU 
otři. Ed era un giuoco che facevasi nelle fesle di 
Bacco sallando sopraďun olre reso sdruccievole 
dalfolio. Vedilo rammentato da Yirg. Georg. II, 380. 

(42) Se giá espugnala hai Filé. — Cioě ora hai 
conseguili i tuoi desiderii , non rammenta i passali 
danni. Mironide fíglio di Archino, fa quello che 
secondo Demoslene espugnava Filé. Yed. 1'oraz. 
conlro Timocrate. 

(43) Non a tortu il giudice contende. — Chi a 
forza voleva esser giudice, facevasi scrivere in piú 
luoghi come candidato, onde molliplicare le pro- 
babilita, delťesserlo. Ně lal uso ě ora in piu luoghi 
affallo dismesso dai moderui. 
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Scéna Tersa. 

(44) Diversi questi inver dagli altri. — Vha qoi 
un concellino irapossibile a Iradarsi. Sla nella so- 
miglianza di suono tra ypívs schiuma e ypabg vec- 
chia, e dice: quesli vaši sono diversi dagli altri 
in cui ypiug (la schiuma) sla sopra , etf in vece 
a questi ypaíg (la vecchia) sla solto. Ho per cič 
detlo: gli uni sou bianchi sopra dalla schiuma, 
quesli solto dai captlli eanuti della vecchia , a cui 
sono sovrapposti. 



Fine del II ed Ultimo Volume 
dell' Opera. 



Digitized by VjOOQIC 



IUDICE 



Gli Uccelli commedia . Pag. 5 

Ha versi 4711. 

E- Dell 1 originále versi .... 4764. 
Lisistrala commedia » 437 

Ha versi 4227. 

E neiroriginale versi 1320. 

Le Tesmoforeggianli commedia » 235 

Ha versi 4467. 

E neiroriginale versi 4234. 

Le Rané commedia » 331 

Ha versi 4495. 

Nelťoriginale versi 4533. 

E nella Iraduz. delťAlfieri . . 4878. 
Le Arringalrici commedia » 449 

Ha versi . 4151. 

E neiroriginale! versi .... 4182. 
Plulo commedia » 54t 

Ha versi 4470. 

Neiroriginale versi 4209. 

E nella iraduz. del Terruci . 4586. 



Digitized by VjOOQIC 



ERRATA 



CORRIGE 



Pag. lin. 



7 4 4 Nefelocoecigia 


Nefelocoecigia 


45 5 Scricciolo 


Scriccio ^ 


25 42 Smilace 


smilace x 


26 18 lotrix. 


totrix , 


63 8 apporta 


apporta , 
Cheri 


» uU. Cfťeri 


66 * dali. 


ajati 


82 2 E chi porlava il 


Ptitetero 


limo? 


E chi porlava il limo? 


» 43 S'innalzavano 


L'innalzavano 


121 12 Gameglio 


Gamelia 


124 27 Melo 


Melia 


460 14 e 


ě 


478 2 ardtie 


Fardue 


» 21 dovean 


dovrian 


348 2 deserto 


diserto 


323 17 tavolato 


tavolato, 


340 12 molon 


Molon 


443 6 fiirata 


fucala 


446 25 Sirene 


Cirene 


492 24 ďudirlo 


Tudirlo 


514 5 ora 


orá. 


534 23 costringealó 


costringeanlo 


579 .2 insegui 


kisegni 


» 25 Pensin 


Pensi 


584 19 trarre. 


trarre? 


601 3 cononalo 


coronalo 



Digitized by VjOOQlC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQlC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



